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ÖZ 

BAŞKURT TÜRKÇESİ MORFOLOJİSİNİN İNCELENMESİ 

ÖMER KÜÇÜKMEHMETOĞLU 

Tezin amacı Başkurt Türkçesi morfolojisini incelemektir. Bu incelemeyi 

yaparken Başkurt edebiyatından önemli yazarlarının eserlerinden örnekler alındı. 

Tezde, Başkurt Türkçesi üzerine araştırma yapmış önemli dil bilimcilerin eserlerine 

atıflar yapıldı. Başkurt Türkçesiyle ilgili Rus, Başkurt, Türk ilim adamlarının yaptığı 

çalışmalar incelendi.  

Başkurt Türkçesi morfolojisi edebî örneklerden, atasözlerinden, şiirlerden, 

hikâyelerden, romanlardan, monografilerden, biyografi eserlerinden, sempozyum 

kitaplarından ve ilmî makalelerden iktibaslar yapılarak yazıldı. Başkurt edebî 

eserlerinden iktibas yaparak aldığımız örneklerin altına transkripsiyonu ve Türkiye 

Türkçesine aktarımı verildi. Tezin sonunda gramer terimleri sözlüğü, özel isimler 

sözlüğü ve sözlük yer almaktadır.  

Araştırmada Başkurt Türkçesi Morfolojisini bütün olarak incelemek ve şekil 

bilgisinin içindeki özellikleri tespit etmek hedeflendi. Başkurt Türkçesi 

morfolojisinde kendine has birçok gramer tasnifleri tespit edildi. Bu tespitlerin ilmî 

olarak incelenmesi, bu alandaki çalışmalara önemli bir katkı sağlayacaktır.  

Anahtar Sözcükler: Başkurdistan, Başkurt Türkleri, Başkurt Türkçesi, Morfoloji. 
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ABSTRACT 

EXAMİNATİON OF BASHKİR LANGUAGE MORPHOLOGY 

OMER KUCUKMEHMETOGLU 

The aim of the thesis is to examine the morphology of Bashkir language. 

Examples of works of important authors from Bashkir literature were taken while 

doing this review. It was tried to write a thesis based on the works of important 

linguists who had studied on Bashkir language. We studied the works written by 

Russian, Bashkir, Turkish, German and English linguists. 

Proverbs, poems, stories, novels, monographs, symposium books and 

scientific articles were made by writing a thesis. Under the examples Latin 

transcription and Turkish translation was given. At the end of the thesis, the glossary 

of grammar terms, the dictionary of special names was added. 

It was aimed to investigate Morphology of Bashkir language as a whole and 

to determine the features of morphology in the figure. In Bashkir language 

morphology, many different grammatical categories were identified. The scientific 

examination of these findings will make an important contribution to the work in this 

area in Turkey. 

Keywords: Bashkortostan, Bashkir Turkish, morphology, Bashkirs. 
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ÖNSÖZ 

Tezimizin amacı Başkurt Türkçesi Morfolojisini incelemektir. Bu 

incelemenin bu alandaki çalışmalara önemli bir katkı sağlayacağına inanıyoruz. 

Tezimizde yöntem olarak Türk gramerciliğinin usulleri, özellikle Muharrem Ergin’in 

“Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde izlediği yöntem esas alınmıştır. Başkurt Türkçesi 

morfolojisini, Türkiye Türkçesi morfolojisiyle mukayese ettik. Türkiye’de bu alanda 

yazılan eserler Başkurt gramerciliğini esas almaktaydı. Bu çalışmayı Türkiye’deki 

diğer çalışmalardan ayıran en temel özellik Türkiye gramerciliğin esas alınarak tezin 

yazılmış olmasıdır. Ayrıca olabildiği kadar çok edebî eseri inceledik.  

Başkurt Türkçesi morfolojisini edebî örneklerle, atasözleri, şiirler, 

hikâyelerden, romanlardan, monografilerden, biyografi eserlerinden, sempozyum 

kitaplarından ve ilmî makalelerden alıntılar yaparak misaller getirmeye, incelemeye 

çalıştık. Başkurt edebiyatını, Agidel Dergisi’ni, gazeteleri, romanları, hikâye 

kitaplarını ve diğer edebî türlerdeki eserleri taradık. Şekil bilgisini incelemeye 

başlamadan önce Başkurt Kiril Alfabesini ve transkripsiyonunu vermeyi uygun 

gördük. 

Indiana Üniversitesi Yayınları Ural Altay Serisi arasında 1964 yılında 

Nicholas Poppe’nin telifi olan “Bashkir Manual” adlı eser Başkurt Türkçesini ilmî 

olarak inceleyen bir gramer kitabıdır. “Bashkir Manual” adlı eserde Başkurt 

Türkçesinin grameri bütün ayrıntılarıyla ele alınmıştır. 2009 yılında, Verlag 

Yayınları arasında çıkan Margarete I. Ersen-Rasch’ın “Bashkirisch Lehrburg für 

Anfänger und Fortgeschrittene” (Yeni Başlayanlar ve İleri Düzeyler İçin Başkurt 

Türkçesi Öğretimi) adlı eseri ise Başkurt Türkçesini dil olarak öğreten bir eserdir. Bu 

eser Başkurt Türkçesi gramerini inceleyen akademisyenlerden çok o dili öğrenmek 

isteyenler için temel bir kaynaktır. Bu iki eseri de ayrıntılı olarak inceledik.  

Başkurt Türkçesi morfolojisi üzerine Başkurdistan’da yapılmış en kapsamlı 

çalışma Prof. Dr. Marat Zaynullin’in telifi olan “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele 

Morfologiya” adlı eser 2002 yılında basılmıştır. Bu alanda Başkurdistan’da yapılmış 

en önemli çalışmadır. Bu eser Nicholas Poppe’nin telifi olan “Bashkir Manual” adlı 

çalışmaya benzemektedir.    
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Başkurt Türkçesi üzerine Türkiye’de Prof. Dr. Mustafa Öner, Prof. Dr. İsmet 

Biner, Doç. Dr. Habibe Yazıcı Ersoy çalışmalar yaptılar. Bu çalışmaların 

metodolojisini ve muhtevasını inceledik. Prof. Dr. İsmet Biner’in yazdığı “Başkurt 

Dili Grameri” adlı çalışması Başkurt Türkçesini dil olarak öğreten bir eserdir. Eser 

Başkurt gramerciliği esas alınarak hazırlanmıştır.  

Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun yönetiminde yazılan “Türk Lehçeleri 

Grameri” adlı eserin içinde bir bölüm de Başkurt Türkçesine ayrılmıştır. Doç. Dr. 

Habibe Yazıcı Ersoy tarafından yazılan “Başkurt Türkçesi” adlı bölümde Başkurt 

Türkçesinin ses bilgisi ve gramer özellikleri genel olarak anlatılmaktadır.  

İlyas Kamalov, A. Melek Özyetgin, A. Merthan Dündar tarafından yayına 

hazırlanan “Tarihten Bugüne Başkurtlar” adlı eserin 238-293. sayfaları arasında Prof. 

Dr. Mustafa Öner’in telifi olan “Başkurtça Kısa Dil Bilgisi” bölümü yer almaktadır. 

Bu bölümde Başkurt Türkçesi gramer özellikleri kısa izahlarla verilmiştir. Ayrıca 

örnekler transkripsiyonlu Latin alfabesiyle yazılmıştır.  

Ayrıca Prof. Dr. Fikret Turan’ın Harvard Üniversitesi’nde 1996 yılında 

tamamladığı “Old Anadolian Turkish Syntactic Structure” (Eski Anadolu Türkçesi 

Cümle Kuruluşu) adlı doktora tezini yöntem açısından incelendi.   

Prof. Dr. Muharrem Ergin, Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu ve Prof. Dr. Zeynep 

Korkmaz’ın eserlerini inceledik. Tezi yazarken bu eserleri esas aldık. Yöntem olarak 

Türk gramerciliğinin usullerini, özellikle Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı 

eserinde izlediği yöntemi esas aldık. Çünkü bu eser esas itibarıyla şekil bilgisi 

kitabıdır.  

Tezde Başkurt Edebiyatı’ndan edebî cümlelerin iktibas edilmesi Türkiye’de 

bu zamana kadar yapılmış çalışmalardan ayıran en temel özelliklerdendir.  

Tezin giriş bölümünde Türkiye, Rusya ve diğer ülkelerde Başkurt Türkçesi 

hakkında yapılan çalışmalar hakkında bilgi verildi. Tezin birinci bölümü “Başkurt 

Türkleri” ana başlığı altında yazıldı. Bu bölümde “Başkurt Türklerinin Tarihi”, 

“Ruslara Karşı Mücadele Eden Başkurt Liderleri Salavat Yulayev ve Zeki Velidi 

Togan”, “Salavat Yulayev”, “Zeki Velidi Togan”, “Başkurt Türkçesi ve Başkurt 

Türkçesinin Tarihi Gelişimi”, “Başkurt Edebiyatı”, “Türkiye’de Başkurt Türkleri 
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Üzerine Yapılmış Çalışmalar”, “Kitaplar”, “Tezler”, “Makaleler”, “Rusya’da ve 

Diğer Ülkelerde Yapılan Çalışmalar”, “Ses Bilgisi”, “Başkurt Türklerinin Kullandığı 

Alfabeler” hakkında bilgiler verildi. 

Kelime bölümünü “Kelimenin Anlamı”, “Kelime Türleri”, “Yapı Bakımından 

İsimler”, “Basit İsim”, “Türemiş İsimler”, “Birleşik İsimler”, “Yapım Ekleri”, 

“İsimden İsim Yapım Ekleri”, “İsimden Fiil Yapım Ekleri”, “Fiilden İsim Yapım 

Ekleri”, “Fiilden Fiil Yapım Ekleri” başlıkları altında incelendi.  

İsim bölümünü “İsmin Tarifi ve Çeşitleri”, “Özel İsimler”, “Cins İsimler”, 

“İsimlerin Sözcüksel Semantik Çeşitleri”, “Somut Belli İsimler”, “Soyut, Hisleri 

Anlatan İsimler”, “Somut İsimler”, “Çokluk İsimler”, “Akrabalık İsimleri”, “Hayvan 

İsimleri”, “İsimlerde Küçültme Ekleri”, “Tekillik ve Çoğulluk Durumu”, “Tekil 

İsimler”, “Çoğul İsimler”, “Çoğul Ekleri Eklenirken Ünlü ve Ünsüz Uyumu 

Kuralının Uygulanması”, “Çoğul Eki Eklenen Ancak Çoğul Anlamı Vermeyen 

Kelimeler”, “İyelik Ekleri”, “Aitlik Eki”, “Durum Ekleri”, “Yalın Durumu”, “İlgi 

Durumu”, “Yönelme Durumu”, “Belirtme Durumu”, “Bulunma Durumu”, “Çıkma 

Durumu”, “Soru Ekleri”, “Ek Fiil”, “Ek Fiilin Olumsuzu” başlıkları altında 

incelendi. 

Sıfat bölümünü  “Sıfat ve Sıfat Çeşitleri”, “Niteleme Sıfatları”,  “Belirtme 

Sıfatları”, “Sıfatlarda Karşılaştırma”, “Temel Derece”, “Karşılaştırma Derecesi”, 

“Küçültme Sıfatları”, “Sıfatlarda Pekiştirme Derecesi”, “Sayı Sıfatları”, “Asıl Sayı 

Sıfatları”, “Asıl Sayılar”, “Bileşik Sayılar”, “Sıra Sayı Sıfatları”, “Üleştirme Sayı 

Sıfatları”, “Topluluk Sayı Sıfatları”, “Belirsizlik Sıfatları”, “Kesirli Sayı Sıfatları”, 

“Soru Sıfatları” başlıkları altında incelendi. 

Zarf bölümünü “Zarf”, “Zarf Çeşitleri”, “İşlevleri Bakımından Zarflar”, 

“Belirtme Zarfları”, “Nitelik Bildirme Zarfları”, “Durum Zarfları”, “Yer ve Yön 

Zarfları”, “Zaman Zarfları”, “Sebep Bildiren Zarflar”, “Yapı Bakımından Zarflar”, 

“Basit Zarf”, “Türemiş Zarf”, “Birleşik Zarf”, “Zarf Ekleri”, “Azlık Çokluk 

Zarfları”, “Karşılaştırma Derecesi”, “Üstünlük Derecesi” başlıkları altında incelendi. 
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Zamir bölümünü “Zamir Çeşitleri”, “Şahıs Zamirleri”, “İşaret Zamirleri”, 

“Soru Zamirleri”, “Belirlilik Zamirleri”, “Belirsizlik Zamirleri”, “Olumsuzluk 

Zamirleri” başlıkları altında incelendi. 

Fiil bölümünü “Fiil Kavramı”, “Asıl ve Yardımcı Fiiller”, “Fiillerde Olumlu 

ve Olumsuz Çekim”, “Fiillerde Olumlu Çekim”, “Fiillerde Olumsuz Çekim”, “Fiil 

Çekimi”, “Fiilde Kip”, “Bildirme Kipleri”, “Şimdiki Zaman”, “Geçmiş Zaman”, 

“Görülen Geçmiş Zaman”, “Duyulan Geçmiş Zaman”, “Gelecek Zaman”, “Geniş 

Zaman”, “Birleşik Kipli Fiiller”, “Şimdiki Zamanın Hikâyesi”, “Görülen Geçmiş 

Zamanın Hikâyesi”, “Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi”, “Geniş Zamanın 

Hikâyesi”, “Gelecek Zamanın Hikâyesi”, “Tasarlama Kipleri”, “Emir Kipi”, “Dilek 

Kipi”, “Şart Kipi”, “Niyet Maksat Kipi”, “Yeterlilik Kipi”, “Fiilimsiler”, “İsim-Fiil”, 

“Sıfat-Fiil”, “Zarf-Fiil”, “Fiillerde Çatı”, “Etken Fiiller”, “Dönüşlü Fiil”, “Edilgen 

Fiil”, “İşteş Fiil”, “Ettirgen Fiil”, “Fiillerin Oluş Dereceleri” başlıkları altında 

incelendi.  

Edat bölümünü “Edatlar ve Çeşitleri”, “Ünlem Edatları”, “Ünlem Edatlarının 

Cümle İçinde Yazılışları”, “Cevap Edatları”, “Bağlama Edatları”, “Sıralama 

Edatlar”, “Cümle Başı Edatları”, “Denkleştirme-Karşılaştırma-Seçme Edatları”, 

“Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlama Edatları”, “Benzetme Bildiren Bağlama 

Edatları”, “Üsteleme Bildiren Bağlama Edatları”, “Belirsizlik Edatları”, 

“Güçlendirme Edatları”, “Sınırlandırma Edatları”, “Tasdik Edatları”, “Sorma 

Edatları”, “Son Çekim Edatları”, “Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları”, “Yalın 

ve İyelik Hâllerinde Kullanılan Edatlar”, “Yönelme Hâlinde Kullanılan Edatlar”, 

“Ayrılma Hâlinde Kullanılan Edatlar”, “Fonksiyonlarına Göre Son Çekim Edatları”, 

“Sebep Edatları”, “Benzerlik Edatları”, “Zaman Edatları”, “Yer Yön Edatları”, 

“Mikdar Edatları” başlıkları altında incelendi.  

Yansıma Sözcükler bölümünü “Yansıma Sözcükler”, “Taklit Sesleri”, 

“Tasvir Sesleri”, “Yansımalardan Üretim” başlıkları altında incelendi. 

Sonuç bölümünden sonra “Gramer Terimleri Sözlüğü”, “Özel İsimler 

Sözlüğü”, “Sözlük” bölümleri ilave edildi. Tezin sonuna “Gramer Terimleri 

Sözlüğü”, “Özel İsimler Sözlüğü”, “Sözlük” olmak üzere üç başlık altında lügat 
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eklendi. Tezin sonuna Başkurt Türkçesinden edebî metinler seçilerek eklendi. 

Metinler Kiril alfabesinde orijinal şekliyle verildi. Hemen akabinde Latin alfabesinde 

transkripsiyonu yapıldı ve diğer sayfada Türkiye Türkçesine aktarması verildi.  

Başkurt Türkçesi üzerine Rusya’da gramer eseri yazan meşhur Türkolog 

Nikolay Dimitriyev eserinde verdiği örneklerin karşısına Rusça anlamlarını 

yazmıştır. Türkiye’de benzer çalışmalarda örneklerin karşılarına Türkiye 

Türkçesindeki anlamlarının verildiğini gördük. Biz de bu noktadan hareket ederek 

Başkurt edebiyatından aldığımız örneklerin anlamlarını Türkiye Türkçesinde verdik. 

Kullandığımız örneklerde önce Başkurt Kiril alfabesiyle orijinal şeklini, altına 

transkripsiyonlu şeklini hemen altına da italik olarak Türkiye Türkçesinde aktarması 

verildi.  

Araştırmanın önemine değinecek olursak Başkurt Türkçesi üzerine 

günümüzde Türkiye’de akademik araştırmalar çok kısıtlıdır. Genelde gramer ve 

edebiyat üzerine yapılmış olan çalışmalar vardır. Doktora ve yüksek lisans tezleri 

Başkurt Türkçesindeki Arapça, Farsça unsurlar, zarf fiil, masallar, fiil, kip, söz 

varlığı vb. konularda incelemeler yapılmıştır. Morfoloji bir bütün olarak ele alınıp 

incelenmemiştir. Türk lehçeleriyle ilgili olarak Çuvaş Türkçesinin şekil bilgisi 

Trakya Üniversitesi’nde Oğuzhan Durmuş tarafından doktora tezi olarak çalışıldı. Bu 

tezi de ayrıca incelendi.  

Ufa’ya giderek bu alanda Başkurdistan’da en ayrıntılı ve temel eser olan 

“Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı eseri yazan Prof. Dr. Marat 

Zaynullin’e çalışmamızı gösterdik. Onun yaptığı yönlendirmelere göre teze 

eklemeler yapıldı.  

Tezin tamamlanmasında benden yardım, desteklerini esirgemeyen tez hocam 

Prof. Dr. Fikret Turan başta olmak üzere hocalarım Prof. Dr. Abid Nazar Mahdum’a, 

Doç. Dr. Uğur Gürsu’ya, aileme ve emeği olan herkese teşekkürü bir borç bilirim.  

Her eser bir diğer eser için bir basamak teşkil eder. Her eserde eksiklikler 

vardır. Tezdeki eksiklikler, hatalar şahsıma aittir.   

Ömer KÜÇÜKMEHMETOĞLU 

İstanbul-Haziran 2017 
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Tablolar Listesi 1: 

Ünlüler 

Kiril Alfabesindeki 

Karşılığı 

Latin Alfabesindeki 

Karşılığı 

Аа A a 

Ии İ i 

Оо 
Ǔ ǔ 

O o 

Ҿҿ Ǚ ǚ 

 

 

Уу 

U-u- 

-u- 

-w- 

-w 

-uw 

Ҥҥ 

Ü-ü- 

-w- 

-w 

-üw 

Ы ы I ı 

Ээ 
é-, ĩ- 

E-e- 

Ҽҽ Ä ä 

Tablolar Listesi 2: 

Ünsüzler 

Harfin Matbu 

Hali 

Harfin Latin Okunuşu 

Бб B b 
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Вв V v 

Гг G g 

Ғғ Ğ ğ 

Дд D d 

Ҙҙ Ẕ ẕ 

Жж J j 

Зз Z z 

Йй Y y 

Кк K k 

Ҡҡ Ķ ķ, Q q 

Лл L l 

Мм M m 

Нн N n 

Ң ң Ñ ñ 

Пп P p 

Рр R r 

Сс S s 

Ҫҫ Ŝ ŝ 

Тт T t 

Фф F f 

Хх Ḫ ḫ, X x 

Һһ H h 

Цц Ts, ts 

Чч Ç ç 

Шш Ş ş 

Щщ Şç sç 

 

Rusçadan Başkurt Türkçesine Giren Ünsüz Harfler, İnceltme ve Kalınlaştırma İşareti:  

“Щ, щ” (Şç sç) ve “Ц, ц”, (Ts, ts) ünsüzü Rusçadan girmiştir. Rusçadan Başkurt 

Türkçesine giren kelimelerde kullanılır. Çok nadir rastlanan bir harftir.  
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Rusçada bugün de kullanılan kalınlaştırma işareti “Ъ” ve inceltme işareti “Ь” Başkurt 

Türkçesinde de mevcuttur. Bu işaretler de Rusçadan Başkurt Türkçesine girmiştir. 

Rusçadan Başkurt Türkçesine giren kelimelerde kullanılmaktadır.  

Tablolar Listesi 3: 

Rusçadan Başkurt Türkçesine Giren 

Diftonglar 

Ее 

Ye-ye-,  

yĨ-, -Ĩ- 

-e- 

-e 

Ёѐ Yo yo 

Юю Yu yu 

Я я Ya ya 

 

Başkurt Türkçesinde olmayan “Е, е” (Ye, -ye-, yĩ-, -ĩ-, -e-, -e) “Ё,ѐ” (Yo, yo), “Ю, 

ю” (Yu, yu), “Я, я”, (Ya, ya) diftongları Rusçadan girmiştir. Başkurtlar için Kiril 

alfabesi oluşturulurken Rusçada olan, aslında Başkurt Türkçesinde olmayan bu 

harfler alfabeye dahil edilmiştir.  

Tablolar Listesi 4: 

Kalın ve İnce Ünlüler: 

 Kalın Ünlüler İnce Ünlüler 

а  ҽ 

у ҥ 

ы и 

о ҿ 

 э (е) 

 

Yukarıda ünlüleri tablosunda okunuşlarını verdiğimiz için burada tekrar vermedik; 

sadece kalın ve ince ünlüler olarak tabloda gösterdik. 
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Tablolar Listesi 5: 

TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ: 

Kiril Alfabesi Latin Alfabesi 

Аа A a 

Бб B b 

Вв V v 

Гг G g 

Ғғ Ğ ğ 

Дд D d 

Ҙҙ Ẕ ẕ 

Ее 

Ye-ye-,  

yĨ-, -Ĩ- 

-e- 

-e 

Ёѐ Yo yo 

Жж J j 

Зз Z z 

Ии İ i 

Йй Y y 

Кк K k 

Ҡҡ Ķ ķ, Q q 

Лл L l 

Мм M m 

Нн N n 

Ң ң Ñ ñ 

Оо 
Ǔ ǔ 

O o 

Ҿҿ Ǚ ǚ 

Пп P p 

Рр R r 

Сс S s 

Ҫҫ Ŝ ŝ 

Тт T t 

 

 

Уу 

U-u- 

-u- 

-w- 

-w 

-uw 

Ҥҥ 

Ü-ü- 

-w- 

-w 

-üw 

Фф F f 

Хх Ḫ ḫ, X x 

Һһ H h 

Цц T s 

Чч Ç ç 

Шш Ş ş 

Щщ Şç sç 

Ь 
Yumuşaklık 

işareti 

Ы ы I ı 

Ъ 
Kalınlaştırma 

işareti  

Ээ 
é-, ĩ- 

E-e- 

Ҽҽ Ä ä 

Юю Yu yu 

Я я Ya ya 
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GİRİŞ 

Bu tezin amacı Başkurt Türkçesinin morfolojik yapısını ayrıntılı bir biçimde 

ortaya koymaktır. Bu alanda birçok çalışma yapılmıştır. Biz bu çalışmamızı yaparken 

Başkurt Türkçesinin edebî eserlerinden seçtiğimiz örnekler üzerinde analizler yapıp 

tespitler ortaya koyduk. Hem incelediğimiz örnekler hem de farklı yaklaşım 

şekillerini değerlendirerek, belirlediğimiz metot bakımından özgün bir çalışma 

yaptık.  

Başkurt Türkçesi morfolojisi üzerine Başkurdistan’da yapılmış en kapsamlı 

çalışma Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı eseridir. 

Bu çalışma Başkurdistan’da defalarca basılmıştır. 2002 yılındaki baskısı Başkurt 

Devlet Üniversitesi tarafından Ufa’da yapılmıştır. Rusya Fedarasyonu içerisinde 

Başkurt Türkçesi morfolojisiyle ilgili Rusça ve Başkurt Türkçesi yeteri kadar 

makale, kitap ve yayın mevcuttur.  

Türkiye’de Prof. Dr. İsmet Biner’in yazdığı “Başkurt Dili Grameri” adlı eser 

İstanbul Üniversitesi Avrasya Enstitüsü Yayınları tarafından 2014 yılında 

yayımlandı. Bu eser Başkurt Türkçesini üniversitelerde öğretimi açısından temel 

kaynaklık etmektedir. Ayrıca Türk Dil Kurumu Yayınları arasında çıkan Doç. Dr. 

Habibe Yazıcı Ersoy’un “Başkurt Türkçesinde Kip” adlı eseri bu alanda yapılmış 

önemli çalışmalardan biridir.  

Başkurt Türkçesi üzerine Türkiye’de uzmanlar, çalışmalar yapmaktadır; 

ancak morfoloji üzerine yapılmış ayrıntılı bir çalışma mevcut değildir. Başkurt 

Türkçesi morfolojisinin bütün olarak ele alınıp incelenmesi ve farklılıkların tespit 

edilerek ilmî olarak incelenmesi Türkiye’de bu alandaki çalışmalara önemli bir katkı 

sağlayacaktır.  

Başkurt Türkçesi üzerine günümüzde Türkiye’de akademik araştırmalar çok 

kısıtlıdır. Genelde gramer ve edebiyat üzerine yapılmış olan çalışmalar vardır. 

Doktora ve yüksek lisans tezlerinde Başkurt Türkçesindeki Arapça, Farsça unsurlar, 

zarf-fiil, masallar, fiil, kip, söz varlığı vb. konularda incelemeler yapılmıştır. 

Morfoloji bir bütün olarak ele alınıp incelenmemiştir. Tezde Çağdaş Türk Yazı 

Dilleri arasında önemli bir yeri olan Başkurt Türkçesinin Morfolojisi incelenerek 
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tespitlerin, değişimlerin ve benzerliklerin akademik camiayla paylaşılması 

hedeflenmektedir. Çalışmanın başlıca sınırlılığı ise Başkurt Türkçesi morfolojisini 

edebî örneklerle incelemek olacaktır. 

Eserdeki örnekleri Başkurt edebî eserlerinden orijinal alfabesiyle verdik. 

Başkurt Türkçesi Morfolojisini bütün olarak incelemeyi ve şekil bilgisinin içindeki 

özellikleri tespit etmeyi hedeflemekteyiz. Ayrıca bu tespitler yapılırken zengin 

Başkurt edebiyatı eserlerinden örneklerle incelemeye çalışacağız. Sözlük 

oluşturulurken örneklerde verdiğimiz cümlelerin içinde geçtiği anlamlara göre 

anlamlarını yazdık.  

Tezde İzlenen Yöntem: 

Tezimizde yöntem olarak Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi”, Tahsin 

Banguoğlu’nun “Türkçenin Grameri”, Zeynep Korkmaz’ın “Türkiye Türkçesi 

Grameri Şekil Bilgisi” adlı eserleri temel alınmıştır. Yöntem olarak Türk 

gramerciliğinin usulleri, özellikle Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı 

eserinde izlediği yöntem esas alınmıştır. Çünkü bu eser esas itibarıyla şekil bilgisi 

kitabıdır.   

Tez Başkurt edebiyatından edebî örneklerden alıntılar yapılarak yazıldı. 

Örnekler yazılırken önce orijinal Başkurt Kiril alfabesinde yazıldı. Altına Latin 

alfabesinde transkripsiyonu yazıldı. Hemen altına Türkiye Türkçesine aktarılarak 

anlamı yazıldı. Başkurt, Rus, Türk dilbilimcilerin morfoloji ve gramer sahasında 

yaptığı çalışmalar incelendi.  

Türkiye’de bu alanda yazılan eserler Başkurt gramerciliğini esas almaktaydı. 

Biz bu çalışmamızda Türkiye gramerciliğini, Muharrem Ergin’in metodunu esas 

alarak şekil bilgisini inceledik. Bu çalışmayı Türkiye’deki diğer çalışmalardan ayıran 

en temel özellik, tezin Türkiye gramerciliğin esas alınarak yazılmış olmasıdır. 

Başkurt edebiyatını taradık, edebî türlerden örnekler aldık.  

Tez atasözlerinden, şiirlerden, hikâyelerden, romanlardan, monografilerden, 

biyografi eserlerinden, sempozyum kitaplarından, makalelerden alıntılar yapılarak 

yazıldı. Örneklerin Başkurt edebiyatındaki orijinal eserlerden seçilmesine gayret 

edildi.    
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Şekil bilgisini incelemeye başlamadan önce “Ünlüler ve Ünsüzler Tablosu”, 

“Rusçadan Başkurt Türkçesine Giren Sessiz Harfler”, “İnceltme ve Kalınlaştırma 

İşareti”, “Rusçadan Başkurt Türkçesine Giren Diftonglar”, “Kalın ve İnce Ünlüler”, 

“Transkripsiyon Sistemi” bölümleriyle Başkurt Türkçesi fonolojisi hakkında 

tablolarla bilgi vermeyi uygun gördük. 

Giriş bölümünden sonra “Başkurt Türkleri” başlığı altında on bir alt başlık 

açıldı. “Başkurt Türklerinin Tarihi”, “Salavat Yulayev”, “Zeki Velidi Togan”, 

“Başkurt Türkçesi ve Başkurt Türkçesinin Tarihi Gelişimi”, “Başkurt Edebiyatı”, 

“Türkiye’de Başkurt Türkleri Üzerine Yapılmış Çalışmalar”, “Kitaplar”, “Tezler”, 

“Makaleler”, “Rusya’da ve Diğer Ülkelerde Yapılan Çalışmalar”, “Ses Bilgisi”, 

“Başkurt Türklerinin Kullandığı Alfabeler” bölümlerinde Başkurt Türkleri, Başkurt 

Türkçesi, Başkurt Tarihi hakkında bilgiler verildi.  

Morfoloji “Kelime”, “İsim”, “Sıfat”, “Zarf”, “Zamir”, “Fiil”, “Edat”, 

“Yansıma Sözcükler” bölümlerinde incelendi. Sonuç bölümü yazıldı. Sonuçtan 

hemen sonra  “Metinler”, “Gramer Terimleri Sözlüğü”, “Özel İsimler Sözlüğü”, 

“Sözlük” eklendi. Kaynakça ve kısa özgeçmişle tez sona ermektedir. 

İncelenen çalışmalar:  

Banguoğlu, Tahsin: Türkçenin Grameri, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

1986. 

Dimitriyev, Nikolay: Grammatika Başkirskogo Yazıka, Nauka, Moskova, 

2008.  

Ersoy, Habibe Yazıcı: Başkurt Türkçesinde Kip, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2014. 

Ergin, Muharrem: Türk Dil Bilgisi, Boğaziçi Yayınları, 1980, İstanbul. 

Korkmaz, Zeynep: Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara, 2007. 

Margarete I. Ersen-Rasch, Bashkirisch Lehrburg für Anfänger und 

Fortgeschrittene, Harrassowitz Verlag, 2009, Wiesbaden. P. 1-230. 
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Nicholas Poppe, Bashkir Manual, İndiana University Puplications Uralic and 

Altaic Series, Bloomington, 1964, p. 1-181. 

İşbayev, Kärim: Başķǔrt Tele, Kitap, Ǚfǚ, 2012. 

Zäynullin, Marat: Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya, Başķǔrt Däwlät 

Universitetı, Ǚfǚ, 2002. 

Usmanova, M.Ğ.; Abdullina F.F.: Başķǔrt Tele Teoriya 5-9. Klas, Ǚfǚ, 2013. 

Biner, İsmet: “Başkurt Dili Grameri”, İstanbul Üniversitesi Avrasya Enstitüsü 

Yayınları, 2014, İstanbul.  

Yazıcı Ersoy, Habibe: “Başkurt Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Editör 

Ahmet Bican Ercilasun, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007. 

Yulmǚḫämätov, V.B.; Raķayeva, Ä. S.; Şarapov, İ. Ä.: Başķǔrt Tele Häm 

Telmär Mäẕäniyäte, Kitap, Ǚfǚ, 2008. 

Yuldaşev, A.A.: “Başkirskiy Yazık”, Tyurkskiye Yazıki, Editör V.N 

Yartseva, İzdatelskiy Dom Kırgızstan, 1997. 

Yulmǚḫämätov, M. B., Raķayeva, Ä. S., Şarapov, İ. Ä.: Başķǔrt Tele Häm 

Telmär Mäẕäniyäte, Kitap Näşriyätе, 2008, Ǚfǚ. 

Usmanova, M.G.: Gramatika Başkirskogo Yazıka Dılya İzuçayuşih Yazık 

Kak Gosudarstvennıy, Kitap, Ufa, 2006. 

H. Abidof, N. Tahirof, V. Hangeldin, A. Vildanof, “Başkurt Telenen Sarfı”, 

Ufa, Başkurt Narkom Neşri, 1925, s. 1-112. 

Tezde Başkurt Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde ortak olan terimler tercih 

edildi. Mesela Türkiye Türkçesinde isim, ad gibi eş anlamlı terimler kullanılıyor. 

Başkurt Türkçesi de isim terimini kullandığı için biz ismi tercih ettik. Her bölümün 

başında Başkurdistan’da ve Türkiye’de morfoloji ile ilgili yazılan gramer eserlerini 

tarayarak yapılan tasnifleri ve kullandıkları terminolojiyi verdik.  

Örnekleri ve gramer terimlerini Başkurt Kiril Alfabesi’nde verme yoluna 

gittik. Çünkü Başkurt Türkçesinden iktibas yaptığımız bütün eserler Kiril Alfabesiyle 
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basılmış eserler olduğu için akademisyenler kaynak metne gittiklerinde orijinal 

şekliyle karşılaşacaklardır. 

Gramer Terimleri Sözlüğü tezin içindeki terimleri kapsamaktadır. Başkurt 

Türkçesindeki gramer terimlerinin tamamını burada vermedik. Sadece tezin içinde 

geçen terimlerin Türkiye Türkçesindeki terim karşılıkları yazılarak oluşturuldu. 

Ayrıca parantez içerisinde transkripsiyonunu verdik. Özel isimler sözlüğü, tezin 

içinde geçen özel isimlerden oluşturulmuştur. Sözlük kısmında ise örnekler kısmında 

geçen kelimelerin sözlüğü çıkarılarak karşılarına Türkiye Türkçesindeki anlamları 

yazılmıştır. Sözlük bölümünde, kelimenin cümle içerisindeki kullanılan anlamını 

yazdık.  

Başkurt morfolojisini sınıflandırmada kendine has bazı özellikler dikkat 

çekmektedir. Bu çalışmayla Çağdaş Türk Yazı Dilleri arasında önemli bir yeri olan 

Başkurt Türkçesinin Morfolojisi incelenerek tespitlerin, değişimlerin ve 

benzerliklerin akademik camiayla paylaşılması hedeflendi. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. BAŞKURT TÜRKLERİ 

1.1. Başkurt Türklerinin Tarihi:  

Başkurt Türklerinin bin yıla dayanan bilinen bir geçmişi vardır. Dîvânü 

Lugat’it-Türk’te Başkurt Türkleriyle ilgili ilk bilgilere rastlanmaktadır.  

Dîvânü Lugat’it-Türk’te, “Bizans -Rum- ülkesine en yakın olan boy 

Beçenek’tir; sonra Kıfçak, Oğuz, Yemek, Başgırt, Basmıl, Kay, Yabaku, Tatar, 

Kırkız gelir,”
1
 şeklinde geçmektedir.  

Başkurt Türklerinin 20. yüzyıldaki lideri, büyük ilim adamı Zeki Velidi 

Togan (1890-1970) “Hatıralar” adlı kitabında Başkurt boylarını tasnif etmiştir. 

Dağda yaşayan boylar Bürcen, Üsergen, Tamyan’dır. Ovada, bozkırda yaşayanlar ise 

Yurmatı, Küdey, Geyne, İrekti, Yeney, Tanıp boylarıdır. Daha sonra Kıpçak, Nogay, 

Kırgız, Kereyit, Merkit gibi boylar Başkurt Türklerine katılmışlardır.
2
  

 Başkurt Türkleri, Rusya toprakları içerisinde İdil-Ural Bölgesi’nde, Volga 

Nehri ile Orta ve Güney Urallarda yaşayan bir Türk kavmidir. Halk olarak Başkurt, 

Başgırt, Başkir şeklinde farklı adlandırılmaktadır. Kelimenin etimolojisi hakkında 

farklı görüşler ileri sürülmektedir.
3
 

Zeki Velidi Togan’a göre Başkırt kelimesi Beş Ogur’dan gelmektedir. 

Başkırtlar’ın aslı Türkistan’ı terk ederek kuzeye yönelen ve sonra batıya geçen 

Kıpçak Türkleri’ne dayanmaktadır. Hatta bir kaynağa göre bunlardan bir grup 

Macaristan’a kadar gitmiştir.
4
 

Zeki Velidi’nin bu tezi dil açısından da incelendiğinde çok güçlüdür. Başkurt 

Türkçesinin Tatar Türkçesi, Kazak Türkçesi, Nogay Türkçesi ve Kırgız Türkçesine 

                                                           
1
 Kaşgarlı Mahmut, Dîvânü Lugat’it-Türk Tercümesi, c. I, Çev.: Besim Atalay, Ankara, TDK Yay., 

1992, s.28.  
2
 İlyas Kamalov, A. Melek Özyetgin, A. Merthan Dündar, Tarihten Bugüne Başkurtlar, İstanbul, 

Ötüken Yayınları, 2002, s.25-26. 
3
 Fatih Özbay, “Başkurdistan”, Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dünyası Özel Sayısı, S. 54, Eylül-Ekim 

2013, Ankara, s.2032.  
4
 Mehmet Saray, “Başkurt Maddesi”, İslam Ansiklopedisi, c.5, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul, 1992, s. 130. 
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çok yakın olması aslında boy olarak menşeini açıklamaktadır. Başkurt Türkçesi 

Kıpçak grubunun kuzeybatı grubu içerisinde yer almaktadır. 

İbn-i Said, Başkurt Türklerinin Müslüman olmalarında bir Türkmen fakihinin 

etkili olduğunu belirtmiştir. Altın Ordu devletinin 1481’de dağılmasından sonra, 

Başkurt Türkleri bu devletin mirasçıları arasında paylaştırılmış ve İdil, Kama 

nehirlerinin doğusunda yaşayan Başkurt Türkleri, Şıbanoğulları (Sibirya Tura 

Hanlığı)’nın; İdil nehrinin batısında yaşayanlar da Kazan Hanlığı’nın hâkimiyetine 

verilmiştir. Güney ve güneydoğudaki Başkurt Türkleri ise Nogay mirzalarının 

hâkimiyeti altına girmiştir.
5
  

Kısa süre sonra Şiban Tura Hanlığı, bütün Başkurt Türklerini hâkimiyeti 

altına almış ve 15-16. yüzyıllarda Başkurt ülkesini idare etmişlerdir. Altın Ordu 

devletinin dağılmasından sonra, Başkurt Türkleri bazı hanlıklara bağlı kalmışlardır.
6
 

1552 yılında Çarlık Rusyası, Kazan Hanlığı’nı yıktı. Başkurt Türkleri 1557 

yılında Rusların hakimiyetini kabul ettiler. Ruslar yayılmayı sürdürdü. Başkurt 

Türklerinin yaşadığı bölgelere de iskan politikaları başladı. Başkurt Türkleri 17-18. 

yüzyıllarda Ruslara karşı mücadele ettiler.  

1707 Seyyid Ayaklanması, 1707 Aldar Kösüm Ayaklanması, 1709, 1736, 

1740 Karasakal Ayaklanması, 1755 Abdullah Batırşah Ayaklanması, 1774 Salavat 

Yulayev Ayaklanması olmak üzere birçok ayaklanma meydana geldi. 1705 yılındaki 

ayaklanmada İstanbul’a elçi göndermiş yardım istemişlerdir. Ruslarla Osmanlılar 

arasındaki mevcut durumun değişmeyeceği cevabını almışlar ve yardım teklifler 

diplomatik bir dille geri çevrilmiştir. Ruslar bütün bu ayaklanmaları şiddetle bastırdı 

ve sonunda kendi hakimiyetini Başkurt Türklerine kabul ettirdi.
7
   

Başkurt Türkleri bağımsızlıklarını kaybetmemek için büyük mücadeleler 

vermişlerdir. Bu destansı mücadeleler Rus tarihinde de geçmektedir. Rus ordusu 

defalarca Başkurt Türklerinin bağımsızlık mücadelelerini bastırmak zorunda 

kalmıştır. Ünlü Rus tarihçisi V.N. Vitevksiy eserinde İdil Ural bölgesinin Rusya’ya 

                                                           
5
 Saray, a.g.e., s.130. 

6
 Habibe Yazıcı Ersoy, “Başkurt Türkleri ve Dilleri”, Tehlikeli Diller Dergisi/JofEL, Summer/Winter 

Volume 3, ISSUE 4-5, Ankara, 2014, s.150-151. 
7
 Kamalov, Özyetgin, Dündar, a.g.e., s.95. 
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çok pahalıya mal olduğunu, Rus ordusunun bu savaşlarda birçok askerini 

kaybettiğini dile getirmektedir.
8
   

Başkurt Türkleri Ural dağlarının kuzey ve doğu kısımları ile Volga nehri 

etrafında yaşamaktadırlar. Başkurt Türkleri İdil Bulgar Devleti, Altın Orda Devleti, 

Kazan Hanlığı, Çarlık Rusyası, SSCB, Rusya Federasyonu içerisinde varlıklarını 

devam ettirdiler. Başkurt Türkleri günümüzde Rusya Federasyonu içerisinde özerk 

bir statüde yaşamaktadırlar.  

Başkurt Türklerinin resmî kaynaklarından alınan bilgiye göre günümüzdeki 

toplam nüfusları 1.600.000’dir. Başkurt Türklerinin % 92’si Rusya Federasyonu’nda 

hayatlarını sürdürmektedir. Rusya Fedarasyonu’nun içindekilerin %59,6’sı 

Başkurdistan’da yaşamaktadır. Başkurt Türkleri Başkurdistan’ın dışında Orenburg, 

Tümen, Perm, Kurgan, Çelyabinsk, Sverdlovsk gibi şehirlerde de az da olsa nüfus 

olarak varlık göstermektedirler. Orta Asya’da, Kazakistan, Kırgızistan, Tacikistan, 

Ukrayna, Türkmenistan, Özbekistan’da küçük azınlık olarak yaşamaktadırlar. 

Başkurt Türkleri başkentleri Ufa’da nüfusun %15’ini oluşturmaktadır. 

Başkurdistan’ın toplam nüfusu Rusya Federasyonu’nun nüfusunun (145,9 milyon) 

%2,8’ini oluşturmaktadır.
9
  

11 Ekim 1991 tarihinde özerkliğine kavuşmuştur. Yüzölçümü 143.600 

km²’dir. Başkurt Özerk Cumhuriyetinin nüfusu 3.895.000’dir. Başkenti Ufa’dır. 

Resmî diller Başkurt Türkçesi ve Rusçadır.  

Başkurdistan yeraltı zenginlikleri açısından Rusya Federasyonu içinde önemli 

bir cumhuriyettir. Doğalgaz, petrol, kömür, bakır, çinko, alüminyum gibi madenler 

açısından önemli kaynaklara sahiptir. Üç binden fazla maden rezervi tespit edilmiştir. 

Petrol üretiminde Tümen Eyaleti (Sibirya Tatarlarının yaşadığı şehir), Tataristan’dan 

sonra üçüncü sıradadır. Petrol üretiminde üçüncü sırada olmasına rağmen işlemede 

birinci sıradadır. Başneft adlı petrol şirketi vardır.
10

  

                                                           
8
 İldus İlişev, “Başkurdistan Cumhuriyeti”, Türkler Ansikopedisi, c. 20, Yeni Türkiye Yayınları, 2002, 

Ankara, s.112-125. 
9
 Fatih Özbay, “Başkurdistan”, Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dünyası Özel Sayısı, S. 54, Eylül-Ekim 

2013, Ankara, s.2032. 
10

 Özbay, a.g.e., s.2032. 
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1.2. Ruslara Karşı Mücadele Eden Başkurt Liderleri Salavat 

Yulayev ve Zeki Velidi Togan: 

1.2.1. Salavat Yulayev: 

Salavat Yulayev (1754-1800), 1754 yılında Ufa vilayeti, Şaytan Közey 

köyünde doğdu. 1773 yılında Pugaçov ayaklanmasına 1200 atlısıyla katıldı. Büyük 

kahramanlıklar gösterdi. Savaş kaybedilince Salavat’ın burnu kesilir ve alnı kızgın 

damga ile dağlanır. 1775 yılında babası ve arkadaşlarıyla beraber Baltık kıyısındaki 

Rogervik’e (Estonya’da) sürülür. Orada 1800 yılında vefat eder. Daha hayattayken 

onun kahramanlığıyla ilgili şiirler yazılmış, şarkılar bestelenmiştir. Modern ve klasik 

şairlerden Salavat Yulayev’e şiir yazmayan yoktur.
11

  

Çarlık Rusyası içindeki ayaklanmalar ve bu ayaklanmaların ağırlıklı müslüman 

nüfus tarafından meydana gelmesi yönetimi çeşitli tedbirler almaya yöneltti. 

Rusya’nın içindeki müslüman nüfusu kontrol altına alabilmek için bir kuruma ihtiyaç 

vardı. Bu ihtiyaç Orenburg Müftülüğü’nün kurulmasıyla neticelendi. Ruslar 

İmparatorluklarını büyütebilmek için yeni bir hamle daha yapıyorlardı.  

Orenburg Müftülüğü II. Katerina’nın fermanıyla 1788 yılında kurulmuştur. 18. 

yüzyılın ikinci yarısında Kazakistan’ı işgal eden Rusya, Türkistan ile komşu oldu. 

Osmanlı ile yapılan savaşlar, içerde çıkan isyanlar, Pugaçev isyanı ve buna 

Müslüman tebanın katılması müftülüğün kurulmasında etkili oldu. Bir taraftan 

dışarıda savaşlar yapan Çarlık Rusyası içerideki Müslüman tebasını kontrol altında 

tutmak istiyordu. Kazak bozkırının alınması, Türkistan ile komşu olunması bu 

coğrafyada yaşayan Müslümanlar üzerinde etki edebilecek bir kuruma ihtiyaç 

duyulmasına neden oldu. II. Katerina, General İlgeström’e 1788 yılında imzalayıp 

gönderdiği fermanla Orenburg’da müftülük kuruldu. İlk müftü Muhammedcan 

Hüseyin isimli bir imamdır. Müftü, kadı, serkatip, tercüman, defterdar, evrak 

müdürü, müdür muavinleri, katip, odacı mevkilerine tayinler yapıldı. Rusya’nın 

içindeki Müslümanlar şeri meselelerinde bu müftülüğe bağlıydı. Orenburg’daki 

                                                           
11

 Rawil Bikbayev, Gaynislam İbrahimov, Başkurt Halkının Milli Kahramanı ve Şairi Salavat Yulayev, 

Ankara, Türksoy Yayınları, 2004, s.17-26. 
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Kazakların ardından, Akmola, Yedisu, Semey, Torgay, Ural’daki Kazaklar da bir 

müddet müftülüğe bağlansalar da sonra ayrıldılar.
12

  

Salavat Yulayev’in heykeli Ufa’da yer almaktadır. Bu heykel şehrin, 

Başkurtdistan’ın sembollerinden biridir.  

1.2.2. Zeki Velidi Togan: 

Zeki Velidi Togan, tarihçi, Türkolog, devlet adamıdır. Türkiye’de 

Türkoloji’nin gelişmesine katkı sağlamıştır. Türkiye’de tarihçi, Türkolog olarak 

tanınan Zeki Velidi Togan aynı zamanda büyük bir devlet adamıdır.   

Başkurdistan’ın İsterlitamak vilayetine bağlı İşimbay kazasında 1890 yılında 

dünyaya gelmiştir. Babasının adı Ahmetşah, annesinin adı Ümmülhayat’tır. Küçük 

yaşlarda Arapça ve Farsçayı öğrenmiştir. Kazan’da Kasımıye Medresesi’nde 

eğitimini tamamlamıştır. Kazan’da Rus müsteşriklerin yardımıyla Türkistan’a 

araştırma gezileri yaptı. Rus Duma Meclisi’ne Başkurt temsilcisi olarak seçildi. 1917 

Ekim Devrimi’nin ardından kendi milletine ve Türkistan’daki, İdil Ural’daki 

Türklere yararlı olmak maksadıyla siyasete atılmıştır. Başkurt Otonom 

Cumhuriyeti’ni kurdu ve bu hükümetin başkanlığını yaptı. Çarlık’a karşı 

komünistlerle işbirliği yaptı. Lenin, Stalin, Troçki gibi liderlerle görüştü. 1921 

yılında kurulan Türkistan Millî Birliği’nin başına geçti. Türkistan’da Rusların 

hakimiyeti sağlamasının ardından 1923 yılında İran’a geçti. 1925 yılında Türkiye’ye 

geldi ve daha sonra Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı oldu.
13

  

Başkurt tarihinin içinde müstesna bir yere sahiptir. Bugün Ufa’da millî 

kütüphane onun adınadır. Yine Ufa’daki en büyük caddelerden biri onun adını 

taşımaktadır. Türkiye’de İstanbul Üniverstesi Edebiyat Fakültesinin önündeki parkta 

büstü vardır. Ayrıca Başkurdistan’da doğduğu, büyüdüğü ev müze haline 

getirilmiştir.  

 

                                                           
12

 İsmail Türkoğlu, Rusya Türkleri Arasında Yenileşme Hareketinin Öncülerinden Rızaeddin Fahreddin 

(1858-1936), İstanbul, Ötüken Yayınları, 2000, s.75-84. 
13

 Tuncer Baykara, “Zeki Velidi Togan Maddesi”, İslam Ansiklopedisi TDV, Ankara, c. XLI, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, 1992, s.209-210.  
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1.3. Başkurt Türkçesi ve Başkurt Türkçesinin Tarihi Gelişimi: 

Başkurt Türkçesi çok zengin bir kültürel mirasa sahiptir. Başkurt Türkleri 

kendi dillerini asırlarca korumuşlardır. Zengin bir halk edebiyatına sahip olan bu dil, 

Çağatay Türkçesinden, Eski Türkçeden birçok arkaik unsuru da muhafaza etmiştir. 

Diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de cins kategorisi yoktur. 

Başkurt Türkçesi Kuvan ve Yumatı ağızları esas alınarak yazılmıştır.  

Tatar Türkçesi ve Kazak Türkçesi arasında geçiş köprüsü halinde olan 

Başkurt Türkçesi, morfoloji bakımından Tatar Türkçesi ile hemen hemen aynı 

özelliklere sahiptir. Ses bakımındansa Tatar Türkçesi ile farklılık arz etmektedir.
16

 

Başkurt Türkçesi ve Tatar Türkçesi arasında leksikolojik olarak çok az fark 

vardır. Başkurt Türkçesinde Arapça, Farsça kelimeler de görülmektedir. Farsça 

kelimelerin Başkurt Türkçesine geçmesi Osmanlı Türklerinde olduğu gibi edebiyat 

vasıtasıyla olmuştur.
17

  

Türkler kitleler halinde Müslüman oldular. Başkurt Türkleri de 11. yüzyılda 

İslamiyeti kabul etmişlerdir. Yeni bir dinle birlikte yeni bir medeniyetin de tesiri 

başlamıştır. İki ciltlik Başkurt Türkçesi Sözlüğü’nde Arap dilinden iki bin beş yüz, 

Fars dilinden ise altı yüz elli kelime yer almaktadır.
18

  

Başkurt Türkleri 1929 yılına kadar Arap alfabesini; 1929-1938 yılları 

arasında ise Latin alfabesini kullandılar. 1938 yılında Kiril alfabesine geçtiler. Rus 

Kiril alfabesine “ғ,
 
ң, ҙ, ҡ, ҥ, ҿ, ҽ, һ, ҫ” (ğ, ñ, ẕ, ķ, ü, ǚ, ä, h, ŝ) bu dokuz harf 

eklenerek yapılmış Başkurt Kiril alfabesini halen günümüzde de kullanmaktadırlar.
19

 

Başkurt Türkçesinde Oğuz, Bulgar ve Sibirya Türk dillerine has özellikler de 

bulunmaktadır. Başkurt Türkçesinin Oğuz soyundan geldiği varsayımıyla ilgili A. V. 

Dıbo: “Başkurt Türkçesi, Moğol öncesi devirde, büyük ihtimalle Oğuz grubunda idi, 

Altınordu döneminde ve daha geç dönemlerde Kıpçaklaşmaya maruz kaldı…” 

                                                           
16

 Habibe Yazıcı Ersoy, “Başkurt Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Ed. Ahmet Bican Ercilasun, 

Ankara, Akçağ Yayınları, 2007, s.753.  
17

 İsmet Biner, “Başkurdistan, Başkurtlar ve Başkurtça”, Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dünyası Özel 

Sayısı, S.54, Eylül-Ekim 2013, Ankara, s.2048. 
18

 Habibe Yazıcı Ersoy, “Başkurt Türkçesinde Arapça ve Farsçadan Alıntı Kelimelerdeki Ünlü ve 

Ünsüz Değişmeleri”, S. 12, Türkbilig, 2006, Ankrara, s.143.  
19

 A.A. Yuldaşev, “Başkirskiy Yazık”, Tyurkskiye Yazıki, Ed. V.N Yartseva, Bişkek, İzdatelskiy Dom 

Kırgızstan, 1997, s.207.  
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demektedir. Başkurt Türkçesi, yabancı dilden en büyük etkiyi Başkurt Türklerinin 

İslamiyeti kabul etmelerinden sonra yaşadı. Arapçadan-Farsçadan kitle halinde 

kelime alımı sadece leksikolojiyi değil Başkurt Türkçesinin fonetik yapısını da 

değiştirdi. Başkurt Türkçesinde “f” ve “ħ” sesleri teşekkül etti. Daha sonra Rusları 

iskan politikaları neticesinde Rus nüfusuyla birlikte Rusçanın da etkisi görülmeye 

başladı. İki dilliliğinin artması, Başkurt Türkçesinin fonetik sisteminde değişikliklere 

sebep oldu.
20

 

Harezm Altın Ordu Türkçesi 11-12. yüzyıllarda bugünkü Özbekistan’ın 

batısı, Türkmenistan ve Batı Kazakistan’da yazılmış edebî dildir. İçinde Kıpçak 

Türkçesinin unsurları da vardır. Karahanlı Türkçesinin güneybatı kolunu 

oluşturmaktadır. 
21

 

Altun Orda şehirlerinde sanat hayatı Ürgenç’ten yani Harezm’den çok 

etkilenmiştir.  İslam dininin Kıpçak Türkleri arasında yayılması Altun Orda 

medeniyetine Harezm’in etkisini hızlandıran en temel sebep olmuştur.
22

    

Çağatay Türkçesi 15. yüzyılın başından 20. yüzyıla kadar Türkistan’da 

kullanılan edebî dildir. Çağdaş Türk lehçeleri arasında Özbek Türkçesi ve Uygur 

Türkçesi Çağatay Türkçesine en yakın şivelerdir. Çağatay Türkçesi Doğu 

Türkistan’da ve Batı Türkistan’da sadece devlet ve edebiyat dili olmasının yanı sıra 

Oğuz olmayan Türklerin kullandığı edebiyat dilidir.
23

 

Bartold, “Moğol İstilasına Kadar Türkistan” adlı eserinde “Çağatay 

Ülkesinde Edebiyat” başlığı altında edebiyatı incelemiştir. Ancak burada edebiyata 

değinmemiş sadece belli başlı tarih kitaplarını incelemiştir.   

Çağatay’ın halefleri arasında çıkan taht kavgalarınını edebiyatın gelişimini 

engellemiştir. Timur, Şahruh ve Uluğbey dönemlerinde yazılan tarih kitaplarından 

bahsedilmektedir. Ayrıca Arap alfabesinin yanında Uygur alfabesi de kullanılmıştır. 

Bu yüzden bu alfabeyle yazılmış eserler de mevcuttur.
24

   

                                                           
20

 Firdevs Hisametdinova, İsmet Biner, “Başkurtlar ve Başkurtça”,  Tehlikeli Diller Dergisi/JofEL, 

Summer/Winter Volume 3, ISSUE 4-5, 2014, Ankara, s.99. 
21

 Aysun Ata, Harezm Altın Ordu Türkçesi, İstanbul, Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi: 36, 2002, s.12. 
22

 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi II, İstanbul, Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1974, s. 153. 
23

 Janos Eckmann, Çev. Günay Karağaç, Çağatayca El Kitabı, İstanbul, Kesit Yayınları, 2013, s.9. 
24

 Wilhelm Bartold, Mogol İstilasına Kadar Türkistan, İstanbul, Kervan Yayınları, 1981, s. 69. 
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Çağatay edebiyatı içerisinde Alişir Nevâyî, Mevlana Sekkakî, Mevlana Lutfî, 

Eşref, Mevlana Ali, Suheyli, Hatifî gibi şairler yetişmiştir. Çağatay edebiyatı 15. 

asrın ilk yarısında Semerkant’ta, ikinci yarısında ise Herat’ta gelişme fırsatı 

yakalamıştır. Çağatay tili, Çağatay Türkçesi ismi ise Cengiz’in ikinci oğlu, Türkistan 

hakanı Çağatay’dan kaynaklanmaktadır. Bu dile şairler, yazarlar kendi aralarında 

Türkî til demişlerdir. Avrupalı Türkologlar 19. asrın sonlarına doğru Çağatay tili 

terimini kullanmışlardır.
25

   

İdil Ural bölgesinde yaşayan Tatar ve Başkurt Türklerinin kullandıkları dille 

ilgili eski döneme ait mezar taşları da incelenmiştir. Belki bu mezar taşlarından yola 

çıkarak Çağatay Türkçesinin İdil Ural bölgesinde yazı dili olarak kullanılmasının ilk 

merhalelerini görmek açısından bir önem arz edebilir. İdil Ural bölgesindeki 13-15. 

yüzyıla ait mezar taşlarında Kazan, Çağatay ve Garp Türkçesinin etkileri vardır. Bir 

kısmında ise Çağatay Türkçesinin izleri çok net bir şekilde göze görülmektedir.
26

     

Başkurt Türkleri Altın Ordu Devleti’nin (1241-1502) hakimiyeti altında 

yaşadılar. Bu yüzden Harezm Altın Ordu Türkçesi zamanında yazılan edebî eserlerin 

kültürel mirasçılarıdırlar. Daha sonra Timur’un Altın Ordu Devleti’ni yıkmasıyla bu 

edebî dili yerini zamanla Çağatay Türkçesine bırakmıştır. Karahanlı Türkçesinin 

Karahanlı Devleti’nin edebî dili olması, Çağatay Türkçesinin Timurlular Devleti’nin 

edebî dili olması ve zamanla hakim olan millete göre bu durumun değişiklik 

göstermesi yukarıdaki tezimizi güçlendirmektedir.  

Başkurt Türklerinin eski yazılı eserleri muhafaza edilememiştir. Arap 

alfabesiyle yazılmış, resmî evraklar ve şecereler korunmuştur. Ancak bu dil 

yadigarları Başkurt Türkçesinin eski devirlerini anlamak için yetersizdir. Kıpçak 

boyunun Başkurt Türklerinin etnik olarak şekillenmesinde çok önemli bir yeri 

vardır.
27

  

Kazak dilbilimciler Abduali Kaydarov ve Meyirbek Orazov bu görüşü 

savunsalar da dilbilimcilerin bu görüşlerine katılmıyorum. Biz bu evraklardan ve 

şecerelerden bir kısım bilgilere ulaşabiliriz. En azından buradan ekleri ve belirli dil 

                                                           
25

 Caferoğlu, a.g.e., s. 199. 
26

 Ahmet Caferoğlu, Türk Dili Tarihi I, İstanbul, Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1970, s. 98. 
27

 Abduali Kaydarov, Meyirbek Orazov, Çev. Vahit Türk, Türklük Bilgisine Giriş, İstanbul, Kesit 

Yayınları, 2010, s.187. 
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verilerini elde edebiliriz. Bu ulaştığımız veriler elbetteki bugünkü Başkurt 

Türkçesiyle farklılık arz edecektir. Bugünkü Başkurt Türkçesinin 1920’li yıllarda 

Kuvan ve Yumatı ağızları temel alınarak oluşturulduğunu görüyoruz. Bu Başkurt 

Türklerinin daha önceki yüzyıllarda edebiyatlarının, edebî dillerinin olmadığı 

anlamına gelmez. Altın Ordu Devleti’nin hakimiyetinde yaşayan Başkurt Türklerinin 

Altın Ordu Devleti zamanında kullanılan edebî dille edebî eserler yazmaları yüksek 

ihtimaldir. O zamanlarda millet kavramı farklı olduğu için yazılan telif eserlerin 

hangi Türk boyuna mensup yazar tarafından kaleme alındığı tam olarak 

bilinmemektedir. Başkurt Türkçesi Doğu ve Batı Türkçesi olarak iki büyük grubu 

teşkil eden Türkçenin Doğu kolunun içerisindedir. Doğudaki Türkler tek bir 

alfabeyle yazıyorlardı, edebî dil yazarların kullandıkları küçük ağız özellikleri 

dışında farklılık arz etmiyordu. Deşt-i Kıpçak, Türkistan ve Kazak bozkırında 

anlaşılan edebî dil, milyonlarca kilometrelik bir medeniyet sahasına sahipti. 

Taşkent’te, Andican’da, Semey’de, Orenburg’da, Kazan’da, Ufa’da basılan eserler 

bu geniş coğrafyada yaşayan insanlar tarafından rahat okunup anlaşılıyordu. Bu 

coğrafyadaki siyasî dalgalanmalar, ülkelerin sınırlarının değişmesi milletlerin 

kaderleri üzerinde etkisini gösterdi. Bu hareketlerin en çok değişime zorladığı kültür 

haritası, dil ve medeniyetin sınırları oldu.  

Celil Kiyekbayev Başkurt edebî dilini tarihî gelişimini üç döneme 

ayırmıştır:
28

 

1. 15-16. yüzyıllarda başlayıp 19. yüzyılın ikinci yarısına kadar olan dönem. 

Klasik halk şarkılarında, destanlarda rivayetlerde, hikâyelerde ve halk edebiyatının 

diğer ürünlerinde görülen dil. Bu dönemde Başkurt Türklerinin resmî yazı dili Ural 

Volga (İdil) boyu Türkî dilidir.  

Celil Kiyekbayev’in bu tasnifinde 15-19. yüzyıl arasında kullanılan dilden 

kasıt Çağatay Türkçesi’dir.   

2. 19. yüzyılın ikinci yarısından 1917 Ekim İhtilali’ne kadar olan dönem. 

Başkurt Türkçesi esasında yazı dili oluşturma çalışmalarının başladığı dönem. Bu 

dönemin sonunda, 20. yüzyılın başından Ekim İhtilali’ne kadar Başkurt Türklerinin 
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resmî yazı dili olan Başkurt Türkçesinin leksik, gramatik özellikleri de göz önünde 

bulundurularak, Tatar Türkçesi kullanılmıştır. 

Burada Tatar Türkçesinden kasıt yine Çağatay Türkçesidir. Arap alfabesiyle 

yazıldığı için fonetik ayrılıklar yoktu. Tatar Türkleri ve Başkurt Türkleri aynı 

alfabeyle aynı dilde yazıyorlardı. Başkurt din âlimi, yazar Rızaeddin Fahreddin 

eserlerini bu dille kaleme almıştır.   

3. Ekim devriminden sonra ilk yıllardan (1919-1922) başlayarak günümüze 

kadar gelen dönem. Yerel Başkurt ağızlarının esas alındığı edebî yazı dilinin 

meydana geldiği dönem.  

G.B. Hösayinov, Başkurt Türkçesinin gelişimini 13. Yüzyıl-1917 Ekim 

Devrimi ve 1919 yılında günümüze kadar olan dönem olmak üzere iki devirde 

incelemektedir. 13. yüzyıldan başlayan ve Ekim Devrimi’ne kadar uzanan devirde 

önce Ural Volga boyu Türkî dili, sonra ise Tatar Türkçesi kullanılmıştır.
29

  

G.B. Hösayinov’un Ural Volga boyu Türkî dilinden kastı yine Çağatay 

Türkçesidir.  

1921 yılının Temmuz ayında Sovyetler Birliği’nin İkinci Bütün Başkurdistan 

Toplantısı gerçekleştirildi. Bu toplantıda Başkurt hükümetine Başkurt Türkçesini 

kullanma, Başkurt Türkçesini fonetik olarak esas alan kitapların hazırlanması emri 

verildi. Başkurt hükümeti 5 Aralık 1922 tarihinde bu konuda birçok karara imza attı. 

Bu tarihten itibaren bu fikir artık uygulanmaya başlanmıştır.
30

  

 Bu kararın neticesi olarak 1924 yılının Ağustos ayında Başkortostan 

Gazetesi, Başkurt Türkçesi fonolojisini esas alarak yayın hayatına başladı. Gazetenin 

peşi sıra Başkurt Türkçesini fonetik olarak esas alan kitaplar neşredildi.
31

  

İslam dinini ve İslam medeniyetini yayan Türkistan Müslümanlarının Türkî 

dilini, 7-8. yüzyıl edebiyat, yazı dili olarak kullanan Başkurt Türkleri, 1920’li yıllara 

kadar kendi dillerini yazı dili olarak kullanma tecrübesine erişmemişlerdir. Sovyet 

Başkurdistan Hükümeti’nin 27 Haziran 1921 tarihinde aldığı kararla Başkurt 
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30
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Türkçesi, Rusça ile aynı seviyede devlet dilidir, kanununu çıkardı. 1-4 Temmuz 1921 

ayında Sovyetler Birliği’nin İkinci Bütün Başkurdistan Toplantısı’nda bu karar tasdik 

edildi. O dönemde Başkurt Türkçesi üzerine ilmî çalışmalar yoktu. Başkurt 

Türkçesini tez bir zamanda devlet dili yapmak için edebî, yazı dilini oluşturmak 

gerekiyordu. Alfabeyi oluşturmak, imla, sözlük ve ders kitapları yazmak önem arz 

ediyordu. Bu iş millî bir göreve dönüştü. Hükümet komisyonlar kurdurdu, yeni 

kararlar yürürlüğe girdi. Bütün ilmî güç bu işe yoğunlaştırıldı. Başkurt Türkleri 

arasında yetişmiş Nurıyağzam Tahirov, Habibulla Ğabitov, Abdelahat Uyıldanov, 

Ğabbas Devletşin gibi önemli dilciler, ilim adamları, devlet adamları bu işle meşgul 

oldular. Bu aydınların çalışmaları neticesinde 1924-1925 yılından itibaren Başkurt 

Türkçesi yazı dili hâline geldi. Başkurt Türkçesi 20. yüzyılda büyük gelişme gösterdi 

ve bu yazı dilinde eserler ortaya kondu.
32

  

Ekrem Beyeş’in bahsettiği Türkistan Müslümanlarının Türkî dilinden kasıt 

Çağatay Türkçesi ve onun öncesini teşkil eden ortak edebî dil olan Harezm Kıpçak 

Türkçesidir. 

Başkurt Türkçesi yer bakımından Tatar Türkçesi ve Kazak Türkçesi arasında 

bir bağlantı üyesidir. Ses ve şekil bilgisi bakımından da bu her iki Türk lehçesi 

arasında bir bağlantı üyesi meydana getirmektedir. Fakat kelime hazinesi bakımından 

topluca Tatar Türkçesine biraz daha yakındır.
33

  

Bilhassa folklor ve halk edebiyatı bakımından zengin olan Başkurt Türkçesi, 

önceleri konuşma dili olarak kullanılmış ve 23 Mart 1919 tarihinde ilan edilen 

Başkurdistan Cumhuriyetinin yazı dili olarak kabul edilmiştir. Asrın başında, bu 

bölgede kullanılan müşterek yazı dilinde eserler veren Mecit Gafuri (1880-1934), 

Garif Gumerov (1891-1974) ve Seyfi Kudaş (1894-1993) gibi şairler Sovyet Başkurt 

edebiyatının kurucuları sayılırken Mustay Kerim (1919-2005), Segit Agiş (1904-

1973) gibi meşhur yazarlar da Başkurt Türkçesini işleyerek bir edebî dil haline 

getirmişlerdir.
34
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Rusya Federasyonu tarafından 1999 yılında kabul edilen yasanın üçüncü 

maddesine göre Başkurdistan’ın resmî dilleri Başkurt Türkçesi ve Rusça olmuştur. 

Başkurdistan’da Başkurt Türkçesi, Tatar Türkçesi ve Rusça ortaöğretimde ve yüksek 

öğretimde eğitim dili olarak kullanılmaktadır.
 
Başkurdistan’ın Ufa ve Sterlitamak 

şehirlerindeki üniversitelerde Başkurt Türkçesi ve Edebiyatı bölümlerinin açılması, 

Başkurt Türkçesini öğretme yolunda yeni uzmanların yetişmesini sağlamıştır. 

Başkurt Devlet Tiyatrosu’nda Başkurt Türkçesinde eserler sahnelenmektedir. Ufada 

yayın yapan Bulgar, Şark, Yuldaş radyo kanalları yine Başkurt Türkçesinin 

gelişmesine katkılar yapmaktadır.
35

  

Başkurt Türkçesi günümüzde Başkurtdistan’da eğitim dillerinden biridir. 

Başkurt Türkçesiyle dergiler, gazeteler, kitaplar vb. matbu eserler yayımlanmaktadır. 

Ayrıca TV ve radyo yayınları da yapılmaktadır. Başkurdistan İlimler Akademisi’nde 

yeni akademik eserler yayımlanmaktadır. Bu eserlerin en önemlilerinden biri şu anda 

yedinci cildi çıkmış olan Başkurt Türkçesinin Akademik Sözlüğü’dür.  

Başkurt Türkçesinde bugün Agidel, Başkurtustan Ukıtıvsıhı, Vatandaş, Kama 

Tulķındarı, Şonkar dergileri ve Darman Gazetesi başta olmak üzere onlarca dergi, 

gazete çıkmaktadır. Ayrıca Başkurt edebî eserleri, akademik yayınlar olmak üzere 

birçok kitap neşri yapılmaktadır.  

1.4. Başkurt Edebiyatı: 

Kıpçak grubuna mensup olan Başkurt Türkçesi çevresindeki dillerden ve 

edebiyatlardan da etkilenmiştir. Başkurt Edebiyatının tamamına burada 

değinmeyeceğiz. Genel olarak inceleyecek ve Başkurt edebiyatının 20. yüzyılda 

şekillenmesinde rol oynayan üç önemli yazardan bahsedeceğiz.  

20. asra kadar Doğu edebiyatının edebî türleriyle eserler yazılmaktaydı. 

Hüsrev ü Şirin, Muhabbetname, Dâsitâni Cumcuma, Miraçname klasik doğu şiiri, 

Leyla Mecnun Başkurt edebiyatının edebî örnekleriydi.
36
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Rızaeddin Fahreddin 1913 yılında Ahmet Midhat Efendi adlı eserini 

yayımladı. Bu eser “Meşhur İrler” (Meşhur Erkekler) adlı biografi külliyatı yayınları 

arasında çıktı. Bu külliyatta “İbn Rüşt”,  “Ebu’l-alâ el-Maarî”, “İbn Arabî”, “İbn 

Teymiyye” adlı eserler yayımlandı.
37

  

Bu eserler Çarlık Rusyası döneminde Ufa, Kazan ve Orenburg’da 

yayımlanmıştır. 1820’li yıllarda Fransız edebiyatının tesiriyle büyük bir gelişim 

gösteren Rus nesri ve o yüzyılda yetişen Tolstoy (1828-1910), Dostoyevski (1821-

1881), Gogol (1809-1852) Rusya’nın içindeki Türkleri ve Türkistan’daki Türklerini 

eserleriyle etkilediler. Başkurt edebiyatında Fransız edebiyatının tesiriyle yeni edebî 

türleri alan Rus edebiyatının etkisi büyüktür. Rus-Japon savaşının kaybedilmesiyle 

Rusya’da 1905 Meşrutiyeti ilan edildi. Çarlık Rusya’nın içindeki gayrı Slav 

milletlere basın özgürlüğü verdi. 1905 yılında Tiflis’te yayın hayatına başlayan 

Molla Nasreddin Dergisi, Kırım’da İsmail Bey Gaspıralı’nın (1851-1914) çıkardığı 

Tercüman Gazetesi Rusya’nın içindeki Müslümanların sosyolojik gelişmelerine 

büyük katkı sağladı.  

Möhemmetşa Buranğolov (1888-1966), Budavlık vilayetine bağlı Yomran 

Tabın kazasının Ürge İlyas köyünde 15 Aralık 1888 tarihinde dünyaya geldi. Başkurt 

ağızları üzerine derleme çalışmaları yürüttü. Dram yazarı, folklorist, halk mimarıdır. 

İlk öğrenimini Orenburg’da Yuldaş köyünde Rus mektebinde tamamladı. Daha sonra 

Kargalı medresesinde tahsiline devam etti. 1922-1928 yılları arasında Başkurt Sovyet 

Cumhuriyeti Eğitim Bakanlığı’nda aza olarak çalıştı. 1919 yılında Sterlitamak’ta 

kurulan Başkurt Devlet Tiyatrosu Möhemmetşa Buranğolov’un “Aşkadar” adlı dram 

eserini sahneleyerek sanat hayatına başladı. “Mufti kızı Fatima” (Müftü Kızı Fatma), 

“Kara Yurga” (Kara Yorga), “Yeşeren Yözzer” (Yeşeren Yüzler) adlı piyesleri 

yazdı. 1925 yılında “Şürekey” (Şürekey), 1926 yılında “Başķǔrt Tuyı” (Başkurt 

Düğünü) adlı dramları tiyatrolarda sahnelendi. Başkurt halk şarkılarını, türkülerini, 

halk edebiyatı eserlerini derledi. Birçok eserinde bu topladığı eserlerden istifade etti. 

1937 yılında repressiya dönemi başladı. Bu dönemde işinden kovuldu. Daha sonra 

hapse gönderildi. 1938 yılında suçsuz olduğu anlaşıldı ve serbest bırakıldı. “Başķǔrt 

Tarihi Yırdarı” (Başkurt Tarihi Şiirleri), “Başķǔrt Tarihi Yırźarı Häm Legendaları” 
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(Başkurt Tarihi Şiiri ve Efsaneleri) adlı eserleri yazdı. “Karahakal” (Karasakal) 

(1930-1939), “Mergen” (Av) (1939), “Tuktar Menen Gölnur” (Tuktar ile Gülnur) 

(1944) adlı librettoların müellifidir. 1950 yılında hakkında tekrar soruşturma açıldı. 

18 Ekim 1950 tarihinde Sibirya’ya sürgün edildi. 1960 yılında tekrar itibarı iade 

edildi. Aynı yıl ona ozan yazar unvanı verildi. 1966 yılında ebedî âleme göçtü.
38

 

Möhemmetşa Buranğolov’un Başkurt halkı için yaptığı hizmetler emsalsizdir. 

Halk hafızasında yaşayan ve bir gün zamana yenik düşecek nesiller içerisinde 

kaybolacak edebî eserleri derleyerek arşivlenmesini sağladı. Bu derlemeleri 

dramlarında, piyeslerinde kullandı.  

Mecit Gafurî, 20 Haziran 1880 tarihinde Sterlitamak’a bağlı Zilemkaran 

köyünde dünyaya geldi. Küçük yaşta anneden öksüz babadan yetim kaldı. Maişetini 

temin etmek için, tarlalarda, altın madenlerinde çalıştı. Kazak bozkırına giderek 

Kazak çocuklara hocalık yaptı. Hayatı sıkıntılar içinde geçti. 1905 ve 1917 

ihtilallerine yakından şahitlik yaptı. Başkurt edebiyatının klasik yazarlarındandır. 

Milleti için giriştiği medeniyet mücadelesini son nefesine kadar sürdürdü. 

Mücadeleyle dolu hayatına vücudu fazla dayanmadı ve verem oldu. Tatar ve Başkurt 

aydınlarla beraber uzun süre Çehov Verem Senatoryumu’nda tedavi gördü. 28 Ekim 

1934 tarihinde ebedî âleme göçtü. Ufa’ya defnedildi. Troitsk’te bulunan Şeyh Z. 

Rasulev Medresesi’nde eğitim gördü. Orda hoca Lutfulla Gazizov’dan Rusça dersleri 

Halil Halfa’dan Doğu şiirinin nazmı ve ahengi üzerine dersler aldı. Daha sonra 

Kazan’daki Muhammediye Medresesi’nde eğitimine devam etti. 1905 yılında 

Rusya’da devrim olurken Kazan’daki bu medresede öğrencidir. 1906 sonbaharında 

Ufa’daki Galiya Medresesi’ne kaydını yaptırdı. Altı senelik eğitimi üç yılda 

tamamladı.
39

  

Mecit Gafurî 30 yıl sanat hayatının içinde olmuş eserler vermiştir. 1901 

yılında “İşan’ın Şagirdiyken” adlı şiiriyle edebiyata adım attı. 1902 senesinde kaleme 

aldığı öyküleri “Fakirlik İçinde Geçen Hayat” ismiyle kitaplaştı ve 1904 yılında 

Kazan’da basıldı. Aynı yıl “Sibirya Demir Yolları ve Halkın Durumu” adlı şiir kitabı 
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Orenburg’da yayımlandı. Onun şiirlerinden, manzumelerinden, hikaye ve 

piyeslerinden o döneme ait içtimai meseleleri bulmak mümkündür. Temmuz, 1923’te 

Başkurt Sovyet Cumhuriyeti tarafından Mecit Gafuri’nin sanatının 20. yıldönümü 

için kutlama düzenlendi ve ona “Başkurdistan Halk Şairi” unvanı verildi.
40

  

1905-1907 yıllarındaki Rus birinci burjuva devriminden sonra ülkede sosyal, 

ekonomik, politik kriz başlamıştır. 1904-1905 yıllarında Başkurt yazarlarının 

eserlerinde realizm hakim olmuştur. Mecit Gafurî’nin “Moya Maladaya Jizn” 

(Benim Gençliğim), “Lyubov K Natsii” (Millete Sevgi) adlı şiir külliyatlarında 

kötümserlik hakimdir. 1908-1913 yıllarında onun sanatında, bu yıllardaki şiirlerinde 

içe kapanıklık, hüzün motifleri öne çıktı. Toplumsal konulardan kaçınma ve Allah’a 

romantik bir sesleniş şiirlerinde açık şekilde görülmektedir.
41

 

1905 yılında medrese öğrencisi olan Mecit Gafuri ülkenin içindeki 

tartışmaları yakından takip ediyordu. Tercüman Gazetesi’ni de okuyordu. 1905 

yılındaki meşrutiyet onun eserlerine çok canlı şekilde yansımıştır. 1914 yılında 

kaleme aldığı “İşet Tengrim” (Duy Allahım) adlı şiirinde şu dizelerle Allah’a 

yalvarmıştır: 

“Gerçek sevgi, insanlık, ne gün doğar ufukta 

Yetmez mi bunca yıldır dökülen kanlı yaşlar?”
42

 

Başkurt Türkleri edebiyatının klasiklerinden Mecit Gafuri’nin şiirleri bugün 

de Başkurt Türkleri tarafından ezbere bilinmektedir. Başkurt Türklerinin modern 

tarzda şiir yazan, nazma yeni temaları getiren Gafuri Başkurt halkı tarafından 

minnetle hatırlanmaktadır.  

İlk Başkurt romanlarının yazarı Rızaeddin Fahreddin (1859-1936), Rusya 

Müslümanları içerisinde yetişmiş önemli aydın ve din adamlarındandır.  

1859 yılında Hamar bölgesinin Yuldaş köyünde dünyaya gelen Rızaeddin 

Fahreddin, aslen Başkurt’tur. Babası din hocası olduğu için kendi de dinî eğitim 
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gördü. Medrese eğitimi görüp Ufa Din İşleri Başkanlığı’nda çalışmaya başladı. 1906 

yılında Orenburg’a, orda yayımlanan Vakıt Gazetesi’nde çalışmak üzere davet edildi. 

1906-1908 yıllarında bu gazetenin redaktör yardımcılığını yaptı. 1908 yılı Ocak 

ayında yayım hayatına başlayan Şura Dergisi’nin editörlüğünü yaptı.
43

  

1922 yılında Rusya Müslümanları müftüsü oldu. Hüseyniye Medresesi’nde 

dersler verdi, hocalık yaptı. “Selime Yeki İffet” (Selime veya İffet), “Esme Yeki 

Gemel ve Yaza” (Esma ya da Amel ve Ceza) adlı romanların yazarıdır.
44

  

Rusya Müslümanları arasındaki yenileşme öncülerinden Rızaeddin Fahreddin 

Orenburg Müftülüğü’nde 1891-1906 ve 1918-1923 yılları arasında kadı, 1923-1936 

yılları arasında müftü olarak bu müessesede hizmet etti.
45

  

19. asrın ilk yarısında Başkurt nüfusu ve toprakları, Orenburg eyaletine dahil 

oldu. Orada, birçok ictimaî, sosyal kültürel süreç cereyan etmiştir. Başkurt Türkleri 

arasında demokrasiyi yeniden düzenleme ve özgürlük hareketlerine karşı istek 

güçlenmiştir. 1812 yılındaki savaşa Başkurt Türklerinin aktif bir şekilde katılması bu 

duruma yol açmıştır. 1788 yılında Rusya Müslümanlarının Müftülüğü kuruldu. 

Sunduk’ta (daha sonraki adı Birskiy uyezd) 1709 yılında, Sıtırman’da 1713 yılında, 

Sterlibaşevo’da (Sterlitamak)1720 yılında, Orenburg’taki Kargalı’da (Seitovskom 

posade) 1740 yılında, Tazlarova’da (Birskiy uyezd)1767 yılında, Balıklıkül’de 

(Sterlitamak uyezdi)1771 yılında, bu köylerde, büyük medreseler açıldı.
46

 

Eğitim alanındaki bu girişimler neticesinde 20. asra damgasını vurmuş aydın 

ve yazarlar bu eğitim müesselerinden yetişti. Rızaeddin Fahreddin, böylesine geniş 

bir coğrafyaya yayılan Müslüman nüfusun en önemli teşkilatlanma merkezi olan 

müftülük kurumunun baş müftülük görevini yürüttü. 11 Nisan 1936 tarihinde 77 

yaşında hayata veda etmiştir. Rızaeddin Fahreddin, büyük bir eğitimcidir. Çocukların 

eğitimi için kısa hikâyeler yazdı. “Selime yeki İffet” (Selime veya İffet), “Esme yeki 

gemel ve yaza” (Esma ya da Amel ve Ceza) Başkurt nesrinin iki önemli eseridir.  
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1905 Rus burjuva devrimiyle kısmen gelen özgürlükler 1917 ihtilâlinden 

sonra sona erdi. 1920 yılında Zeki Velidi Togan’ın ülkesini terk etmesi ve 

Moskova’nın yeniden merkezileşme siyaseti sonrası yazarlar, aydınlar kendi 

kaderlerine razı oldular. Abdulkadir İnan, Reşit Rahmeti Arat, Musa Carullah 

Bigiyef, Abdürreşit İbrahim, Ayaz İshaki ülkelerinden ayrılmak zorunda kalan 

önemli aydınlardır.  

 Lenin yeniden merkezileşmeyi sağladı ve merkezi bir yapıyı Stalin’e bıraktı. 

Sovyetlerin içindeki aydınlar yıllar ilerledikçe hayatlarından endişe eder bir hâle 

geldiler. Bu korku da yazarları sembolizme, alegorik eserler yazmaya yöneltti. 

İmparatorluğun içinde kendi milleti için çalışan birçok yazar ve aydın 1937 yılında 

baskı dönemiyle idam edildi veya Sibirya’ya ölüm kamplarına gönderildi.  

1900-1930 yılları arasında Şeyhzade Babiç (1895-1919), Hebibulla Ğebitov 

(1886-1939), Ğöbey Devletşin (1893-1938) gibi yazarlar da yetişmiştir. Bu yazar ve 

şairler Başkurt edebiyatının gelişimine katkı sağlamışlardır. 

Çağdaş Başkurt Edebiyatı bir durgunluk dönemi yaşadı. Bu durgunluk 

döneminde halkın kaderini etkileyen önemli temalar edebiyata yansıtılmadı. Mustay 

Kerim’in (1919-2005) “Promotey Monologtarı” (Prometey Monologları), Nazar 

Necmi’nin (1918-1999) “El Tuğu” (Halk Bayrağı), Zeynep Biişeva’nın (1908-1996) 

“İmen Setlewege” (Meşe Palamudu) gibi eserlerinde kendi dönemlerinin tipleri canlı 

şekilde tasvir edilmiştir. 
47

     

Ahiar Hakimov’un “Dumbıra Sıñı” (Dombıra Teli), “Dawıldan Kutuluw 

Yuk” (Kasırgadan Kurtuluş Yok), “Karwan” (Kervan), “Dala Muñu” (Bozkır 

Sıkıntısı), Ğaysa Hüseyinov’un (1928-)“Kanlı İlle Biş” (Kanlı Elli Beş), “Aldar Batır 

Kissahı” (Aldar Batır Kıssası), “Muhammetselim Ümütbayev”, “Rızaeddin 

Fahreddinov”, Bulat Rafikov’un (1934-1998) “Karahakal” (Karasakal), “Ahırızaman 

Kütkende” (Ahir Zaman Beklerken), “Eyerle At” (Eyerli At), Robert Bayımov’un 

(1937-2010) “Sıbar Şuñkar” (Sıbar Kartalı), Nuguman Musin’in (1931-) “Şunda 

Yata Batır Hüyege” (Kahraman Burada Gömülü Yatıyor), Yanıbay Hammatov 
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(1925-2000) “Kara Yaw” (Yağız Düşman), “Başkurttar Kitte Huğışka” (Başkurtlar 

Savaşa Gitti) adlı eserleri roman türünün gelişiminde önemli eserlerdir.
48

 

1.5. Türkiye’de Başkurt Türkleri ve Başkurt Türkçesi Üzerine 

Yapılmış Çalışmalar: 

Türkiye’de araştırmalarda yayınlarda artış gözlenmektedir. Kitaplar, 

makaleler, tezler olmak üzere üç başlık altında yapılan çalışmaları topladık. Gramer 

kitaplarını inceledik. Burada elde ettiğimiz kaynakları ve çalışmaları paylaşmaya 

çalışacağız. Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Bilig Dergisi, Belleten Dergisi, 

Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, İsam Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesi, Beyazıt Devlet Kütüphanesi ve Ankara Millî Kütüphanesi’nde 

taramalarımızı yoğunlaştırdık. Bu sahada yapılmış yayımlanmış çalışmaların önemli 

görülenleri ve ulaşabildiklerimizi burada veriyoruz. Genelde gramerle ilgili 

çalışmaların büyük bir kısmına ulaştık. Gramer dışındaki konularda ulaştığımız 

eserlerin künyelerini de paylaşıyoruz.  

1.5.1. Kitaplar:  

 İlyas Kamalov, A. Melek Özyetgin, A. Merthan Dündar tarafından yayına 

hazırlanan “Tarihten Bugüne Başkurtlar” adlı eser Ötüken Yayınları arasında 2002 

yılında İstanbul’da yayımlandı. Eserde Başkurt Türkleriyle ilgili folklor, edebiyat, dil 

bilimi, tarih, sanat hakkında makaleler yer almaktadır.  

“Tarihten Bugüne Başkurtlar” adlı eserde ayrıca Prof. Dr. Mustafa Öner’in 

telifi olan “Başkurtça Kısa Dil Bilgisi” bölümü, 238-293. sayfalar arasında yer 

almaktadır. Mustafa Öner ses bilgisi, ses olayları, şekil bilgisi, söz dizimi başlıkları 

altında Başkurt Türkçesi dilbilgisini incelemiştir. Bölümdeki Başkurt Türkçesi 

örnekleri transkripsiyonlu Latin alfabesiyle verilmiştir. Ayrıca Başkurt Türkçesinde 

verilen örneklerin yanına tırnak içerisinde cümlelerin Türkiye Türkçesine aktarması 

yer almaktadır.  

Editörlüğünü Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun’un yaptığı “Türk Lehçeleri 

Grameri” adlı eserde yirmi Türk lehçesi yer almaktadır. Başkurt Türkçesi eserin 749-
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810. sayfaları arasında yer almaktadır. Bu bölüm Dr. Habibe Yazıcı Ersoy tarafından 

yazılmıştır. Eserde tarihi bilgiler, ağızlar, alfabe konusu ve Başkurt Türkçesi grameri 

ele alınmaktadır.  

Prof. Dr. İsmet Biner’in İstanbul Üniversitesi Avrasya Enstitüsü Yayınları 

arasında 2014 yılında “Başkurt Dili Grameri” adlı eseri yayımlandı. “Başkurt Dili 

Grameri” adlı eser Başkurt gramerciliği esas alınarak yazılmış bir eserdir.  

Doç. Dr. Habibe Yazıcı Ersoy’un “Başkurt Türkçesinde Kip” adlı eseri, Türk 

Dil Kurumu Yayınları arasında 2014 yılında yayımlandı. Eserde kip ayrıntılı şekilde 

incelenmektedir. Eserde kullanılan Başkurt Türkçesi örnekleri transkripsiyonlu Latin 

alfabesiyle verilmiş, ayrıca Başkurt Türkçesinde verilen örneklerin yanına Türkiye 

Türkçesine aktarması yapılmıştır. Başkurt Türkçesi dil bilgisi alanında kaynak bir 

eserdir.  

Prof. Dr. İsmail Türkoğlu’nun “Rusya Türkleri Arasında Yenileşme 

Hareketinin Öncülerinden Rızaeddin Fahreddin (1858-1936)” adlı eseri Ötüken 

Yayınları arasında İstanbul’da 2000 yılında yayımlandı. Eserde İdil Ural Türkleri ve 

tarihi, Rusya Müslümanları sosyal, edebî ve diğer faaliyetler hakkında arşiv 

belgeleri, eski harfli eserler, süreli yayınlardan dipnot alıntıları olmak üzere birincil 

kaynaklara başvurulduğu görülmektedir.  

1.5.2. Tezler49
 

Türkiye’deki yüksek lisans ve doktora tezlerini genel olarak inceledik. 

Süleyman Sezer “Başkurt Türkçesindeki Arapça ve Farsça Unsurlar” (Yüksek 

Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalı, Gazi Üniversitesi, 1999), Hülya Gökçe, “Başkurt Türkçesinin Tarihi 

Karşılaştırmalı Ses Bilgisi”, (Yüksek Lisans, Dilbilim, 1999), Hakan Coşkunarslan, 

“İdil-Ural ülkesinde Rus Kolonizasyonu ve Tatar-Başkurt Ayaklanmaları” (Yüksek 

Lisans, Tarih, 2002), Ramazan Keskin, “Başkurt Türkçesinde Zarf-Fiiller”, (Yüksek 

Lisans, Dilbilim; Türk Dili ve Edebiyatı, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çağdaş Türk 

Lehçeleri Anabilim Dalı, Gazi Üniversitesi, 2004), Rozaliya Davletbakova, “Başkurt 

Milli Şairi Nazar Necmi” (hayatı-eserleri-edebi kişiliği), (Yüksek Lisans, Türk Dili 
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ve Edebiyatı, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Ana 

Bilim Dalı, Ege Üniversitesi, 2006), Ebru Çetin Milci, “Başkurt Masalları ve Başkurt 

Türkçesindeki Sözcük Grupları (inceleme- transkripsiyonlu metin- çeviri- metin- 

dizin), (Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

Marmara Üniversitesi, 2006.), Fatma Ertürk, “Başkurt Türkçesi’nde Sıfat-Fiil Ekleri 

ve İşlevleri”, (Yüksek Lisans, Dilbilim, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Çağdaş Türk 

Lehçeleri Anabilim Dalı, Gazi Üniversitesi, 2008), Müzekkâ Bayrak, “Masallar Adlı 

Metin Esasında Başkurt Türkçesinde Fiil”, (Yüksek Lisans Dilbilim; Türk Dili ve 

Edebiyatı, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Trakya Üniversitesi, 2008), İhsan Demirbaş, 

“Rusya Türkleri ( Tatar, Başkurt, Kırım Tatarları) ve Rus basınında II. Meşrutiyet 

(1908-1909)”, (Yüksek Lisans, Tarih, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Tarihi 

Anabilim Dalı, Genel Türk Tarihi Bilim Dalı, Marmara Üniversitesi, 2009) adlı 

tezleri savunmuşlardır. Bu tezlerin bir kısmı dil bilgisine diğer bir kısmı ise edebiyat 

ve tarih bölümlerine ait tezlerdir.  

Göksel Öztürk, “Edige Batır Destanı’nın Başkurt Versiyonu” (inceleme-

metin-transkripsiyonlu metin-çeviri-dizin), (Doktora, Türk Dili ve Edebiyatı, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Marmara 

Üniversitesi, 2001), Suzan S. Tokatlı, “Başkurt Türkçesi Grameri”, (Doktora, 

Dilbilim, Türk Dili ve Edebiyatı, 1994), Gülhan Atnur, “Başkurt ve Tatar Efsaneleri 

Üzerine Karşılaştırmalı Motif Çalışması”, (Doktora, Halk Bilimi (Folklor), Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Atatürk Üniversitesi, 

2002), Ülkü Kara Düzgün, “Başkurt Destanlarının Tipolojisi”, (Doktora, Halk 

Bilimi; Türk Dili ve Edebiyatı, 2007), Habibe Yazıcı Ersoy, “Başkurt Türkçesinde 

Kip”, (Doktora, Türk Dili ve Edebiyatı, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Gazi Üniversitesi, 

2007), Murat Özşahin, “Başkurt Türkçesi Söz Varlığı”, (Doktora, Dilbilim; Türk Dili 

ve Edebiyatı, 2011) adlı doktora tezleri de tamamlanmış tezlerdir.  

1.5.3. Makaleler:  

Makalelerin önemli bir kısmına ulaşmaya çalıştık. Burada künyelerini 

paylaşıyoruz. Yeni Türkiye Dergisi’nde Prof. Dr. İsmet Biner’in “Başkurdistan, 

Başkurtlar ve Başkurtça” (Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dünyası Özel Sayısı, s.54, 
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Eylül-Ekim 2013, s.2046-2052) başlıklı makalesi ve Doç. Dr. Fatih Özbay’ın 

“Başkurdistan” (Yeni Türkiye Dergisi, Türk Dünyası Özel Sayısı, s.54, Eylül-Ekim 

2013, s.2031-2046) başlıklı makaleleri yayımlandı. Her iki makale de konuyla ilgili 

son güncel bilgileri içermektedir.  

Belleten Dergisi’nde M. Muhtar Sagitov, “Başkurt Folklorunda Hayvanlara 

Tapınma”, (Çev. Nuri Yüce, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten s. 1982-1983, 

1986, s. 125-132), Mustafa Öner, “Başkurt Türkçesi Şiirinden Örnekler: Mostay 

Kerim” (Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Ekim 1994, C: 1994/II, S: 514, s. 316-

322), Y. Torma, F. G. Hisamitdinova, “Geleneksel Başkurt Etiyolojisinde Bazı 

Hastalık Cinleri”, (Çev.: Burçak Okkalı, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Güz-

2008, S: 26, s. 89-92), Mustafa Öner, “Başkurtça Söz Varlığı Üzerine Notlar”, (Türk 

Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 2007, C: II, s. 89-99) künyeli makalelere ulaştık.  

Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi’nde Kutlay Yağmur, “Başkurdistan’da 

Ana Dili Bilincinin Uyanması ve Ulusal Kimliğin Canlandırılması” (Türk Dünyası 

Dil ve Edebiyat Dergisi, Bahar-2003, S: 15, s. 83-98) künyeli makalesi ve Yusuf 

Özçoban, “Uluslararası İdil-Ural Araştırmaları Sempozyumu Yapıldı” (Türk Dünyası 

Dil ve Edebiyat Dergisi, Bahar-2006, S: 21, s. 139-143) künyeli yazısı yayımlandı.  

Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi’nde Kenan Acar, “Başkurt Türkçesindeki 

Eski Türkçe Bazı Fonetik Eğilimler” (Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, s. 208, 

İstanbul 2014, s. 123-141), Torma Josef, “Başkurt Türklerinin Büyüyle Tedavisi” 

(Türk Dünyası Araştırmaları Dergisi, s. 88, Şubat 1994, İstanbul, s. 114-139) künyeli 

makaleler yer almaktadır. Bilig Dergisi’nde Bekir Demir’in, “Başkurdistan 

Cumhuriyeti’nde Millî Dil ve Devlet Dili Problemi” (Bilig Dergisi, s. 30, Ankara, 

Yaz 2014, s. 39-49) künyeli makaleleri yayımlandı.  

Türkiye’de Başkurt Türkleri üzerine yapılmış tez çalışmalarını, yayımlanmış 

makaleleri ve kitapları naklettik. Bu eserlerin içeriklerinden bahsettik. Rusya’da ve 

diğer ülkelerde Başkurt Türkleri hakkında yapılmış gramer çalışmalarının tarihine de 

kısaca değinelim. 

1.6.  Rusya’da ve Diğer Ülkelerde Yapılan Çalışmalar: 
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Nikolay Dimitriyev’in 2008 yılında Moskova’da Nauka Yayınları arasında 

basılan “Grammatika Başkirskogo Yazıka” adlı eseri Başkurt Türkçesini 

ayrıntılarıyla incelemektedir. Başkurt Türkçesi şekil bilgisine verilen örneklerin 

yanına tercüme olarak Rusçaları yazılmıştır. Bu eser Başkurt Türkçesini öğreten bir 

eser değildir. Başkurt Tükçesini ilmî olarak analiz eden bir eserdir. Rus gramer 

metodolojisi esas alınarak yazılmış bir eserdir.  

Başkurdistan Ufa şehrinde ilmî çalışmalarını yürüten Prof. Dr. Marat 

Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı eserini inceledik. 

Zaynullin, Başkurt Türkçesi şekil bilgisini ayrıntılı olarak incelemektedir. Eserde 

örnekler Başkurt edebiyatından seçilerek alınmıştır. Eser ilk sayfasından son 

sayfasına kadar Başkurt Türkçesiyle kaleme alınmıştır. Başkurt Tükçesini şekil 

bilgisi açısından ilmî olarak analiz eden bir eserdir. 

Nicholas Poppe’nin 1964 yılında yayımladığı “Bashkir Manual” adlı eseri 

İndiana Üniversitesi Yayınları Ural Altay Serisi arasında ABD’nin Bloomington 

şehrinde yayımlanmıştır. Eser toplam 181 sayfadan ibarettir. Eserin ilk 100 sayfası 

“Descriptive Grammar” (Betimleyici Dilbilgisi) bölümü altında ele alınmaktadır. Bu 

bölüm fonoloji ile başlamaktadır. Fonolojiden sonra morfoloji ayrıntılı bir şekilde 

İngilizce açıklamalar ve Başkurt Türkçesinde verilen örneklerle ele alınmaktadır. 

Eserin 101-134. sayfaları arasında Kiril alfabesiyle Başkurt Türkçesinden örnekler 

yer almaktadır. B. Yuldaşev’in “Başkurt ASSRının Tözölöwü” (Başkurt Sovyet 

Sosyalist Cumhuriyeti’nin Kuruluşu) adlı eserinden bir bölüm ve bazı makalelerden 

parçalar yer almaktadır. Eserin son bölümünde ise Başkurt Türkçesi-İngilizce sözlük 

verilmiştir. Başkurt Türkçesinde kelimeler orijinal Kiril alfabesinde yazılmış yanına 

transkripsiyonlu şekli verilmemiş; yanına İngilizce anlamı yazılmıştır. “Bashkir 

Manual” adlı eser akademik bir dille yazılmış, Başkurt Türkçesi dilbilgisini İngilizce 

açıklayan bir eserdir. Bu esere dil öğrenimi eseri diyemeyiz. Eserin içinde de 

örnekler Başkurt Türkçesinde Kiril alfabesinde verilmiş yanına tırnak içerisinde 

İngilizce anlamları yazılmıştır.  

Margarete I. Ersen-Rasch’ın “Bashkirisch Lehrburg für Anfänger und 

Fortgeschrittene” (Yeni Başlayanlar ve İleri Düzeyler İçin Başkurt Türkçesi 

Öğretimi) adlı eseri ise Verlag Yayınları arasında 2009 yılında, Almanya’nın 



30 
 

Wiesbaden şehrinde yayımlandı. Eser 230 sayfadır. Eser 30 bölümden oluşmaktadır. 

Bölümlerin başlıkların altına Almanca tercümeleri verilmiştir, bölümlerin içinde 

Başkurt Türkçesinden örnekler ve cümleler kullanılmıştır. Bölüm sonunda ise üste 

Almanca alta Başkurt Türkçesi olmak üzere o bölümle ilgili ayrıntılı izah yazılmıştır. 

Eserin 169. sayfasından itibaren durum ekleri, ekler, kip çekimleri Başkurt 

Türkçesinde verilmiş üste fiilin mastar hali Almanca verilmiştir. 177. sayfadan 

itibaren sözlük bölümü başlamaktadır. Sözlükte eserin içerisinde her bölümde geçen 

kelimeler tespit edilmiş ve müstakil her bölüm için ayrı sözlük oluşturulmuştur. 

Kelimenin önce Başkurt Türkçesinde Kiril alfabesiyle orijinali hemen yanına 

Almanca anlamı yazılmıştır. Eserin sonunda indeks bölümü yer almaktadır. CD 1 ve 

CD 2 olmak üzere iki yoğun disk eserin ön ve arka iç kapağına eklenmiştir. Bu 

disklerle görsel ve işitsel olarak Başkurt Türkçesini öğreten materyaller yer 

almaktadır. 

1.7. Ses Bilgisi: 

Ses bilgisi morfolojinin konusu içerisine girmemektedir. Ancak bir dilin 

temel anlaşılma ve düzgün konuşulması için en başta seslerin doğru anlaşılması 

gerekmektedir. Morfoloji konusuna geçmeden önce giriş bölümünde kısaca ses 

bilgisini vermeyi uygun gördük.  

Kiril asıllı Başkurt Türkçesi alfabesinde 42 harf vardır. Bu harflerden 9 tanesi 

ünlü, 27 tanesi ünsüz harf, iki tanesi kalınlaştırma ve inceltme işaretleri, 4 tanesi çift 

ses veren diftonglardır ve bu harfler Rusçadan alınmıştır.  

Ünlülerin Özellikleri
50

: 

Аа (A a): Geniş, düz ve kalın bir vokaldir. Türkiye Türkçesindeki “a” 

vokaliyle aynı şekilde telaffuz edilir.  

Ээ (é-, ĩ-): Dar ve ince bir vokaldir. Türkiye Türkçesindeki “i”ye yakın 

telaffuz edilir.  

                                                           
50
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Kitap, 2006, s.4. 



31 
 

E-e- (Ye- ye-, yĨ-, -Ĩ-, -e-, -e): Düz ve ince bir vokaldir. Kelime başında 

ortasında ve sonunda okunuşları değişir. Kelime başında “ye-”, “yĨ-”, kelime 

ortasında “-Ĩ-”, “-e-”, kelime sonunda “-e” şeklinde okunur. Harezm Kıpçak 

döneminde kullanılan kapalı “e”dir. 

Ҽҽ (Ä ä): Düz ve geniş bir vokaldir. Azerbaycan, Özbek ve Kazak 

Türkçelerinde de görülen açık “ä” sesine benzer.   

Ии (İ i): Düz, ince, dar bir vokaldir. Türkiye Türkçesindeki “i” vokaliyle aynı 

şekilde telaffuz edilir. 

Оо (Ǔ ǔ): Yuvarlak, kalın bir vokaldir. Türkiye Türkçesindeki “o”dan daha 

dar, “u”ya yakın bir şekilde telaffuz edilir.  

Ҿҿ (Ǚ ǚ): Yuvarlak, ince bir vokaldir. Türkiye Türkçesindeki “ö”den daha 

dar, “ü”ye yakın bir şekilde telaffuz edilir. 

Уу (U-u-, -u-, -w-, -w, -uw): Dar, yuvarlak ve kalın bir vokaldir. Kelime 

başında ortasında ve sonunda okunuşları değişir. Kelime başında “u-”, kelime 

ortasında “-u-” ve “-w-”, kelime sonunda “-w”, ve “-uw” şekillerinde okunurlar.  

Ҥҥ (Ü-ü-, -w-, -w, -üw): Dar ve ince bir vokaldir. Türkiye Türkçesindeki “ü” 

gibi telaffuz edilir. Kelime başında ortasında ve sonunda okunuşları değişir. Kelime 

başında “ü-”, kelime ortasında “-w-”, kelime sonunda ise “-w”, “-üw” şeklinde 

okunurlar.  

Ы ы (I ı): Dar, kalın, düz bir vokal olan “ı” Türkiye Türkçesindeki “ı”ya 

benzer.  

Ünsüzlerin Özellikleri
51

: 

Б б (B b): Çift dudak ünsüzüdür. Tonlu olan “b” iki vokal arasında 

sızıcılaşma temayülü gösterir. Türkiye Türkçesindeki “b” ünsüzüyle aynı şekilde 

telaffuz edilir.  

                                                           
51

 Nicholas Poppe, Bashkir Manual, İndiana University Puplications Uralic and Altaic Series, 

Bloomington, 1964, p. 8-12. 
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В в (V v): Diş dudak ünsüzüdür. Başkurt Türkçesine has kelimelerde 

bulunmayan bir ünsüzdür. Arapça, Farsça ya da Rusça vasıtasıyla geçen Batı menşeli 

kelimeler ve Rusça kelimelerde yer almaktadır.  

Г г (G g): Teşekkül noktası ön damaktır. Patlayıcı bir ünsüzdür. İki vokal 

arasında sızıcılaşır.   

Ғ ғ (Ğ ğ): Teşekkül noktası arka damaktır. Sızıcı bir ünsüzdür. Arap 

alfabesinde bu sesi “ğayn” (غ) harfi karşılar. Başkurt Türkçesinde kelimelerde çok 

sık rastlanan bir ünsüzdür.  

Д д (D d): Teşekkül noktası açısından asıl diş ünsüzüdür. Patlamalı bir 

ünsüzdür. Türkiye Türkçesindeki “d” ünsüzüyle aynı şekilde telaffuz edilir.   

Ҙ ҙ (Ẕ ẕ): Teşekkül noktası açısından asıl diş ünsüzüdür. Sızıcı bir ünsüzdür. 

Arap alfabesinde “źel” (ذ) harfinin karşılığıdır. Dilin ucuyla telaffuz edilir. Peltek bir 

ünsüzdür. Bu ünsüz söylenirken dilin ucu hafiften ısırılır.   

Ж ж (J j): Teşekkül noktası bakımından diş eti ünsüzüdür. Sızmalı ünsüzdür. 

Daha çok Arapça, Farsça ya da Rusça vasıtasıyla geçen Batı menşeli kelimeler ve 

Rusça kelimelerde bu ünsüze rastlanmaktadır. Başkurt Türkçesi sözlüğünde bu 

ünsüzle başlayan kelimeler üç sayfa civarındadır. Yani çok fazla kelime yoktur.  

З з (Z z): Teşekkül noktası açısından asıl diş ünsüzüdür. Sızıcı bir ünsüzdür. 

Türkiye Türkçesindeki “z” sesiyle aynı şekilde telaffuz edilir.  

Й й (Y y): Teşekkül noktası açısından ön damak ünsüzüdür. Sızıcı bir 

ünsüzdür. Başkurt Türkçesinde çok sık kullanılan bir ünsüzdür. Türkiye 

Türkçesindeki “c” ile başlayan kelimelerin çoğu Başkurt Türkçesinde “y”ye döner.  

К к (K k): Teşekkül noktası açısından ön damak ünsüzüdür. Patlayıcı bir 

ünsüzdür. İnce sıradan başlayan kelimelerde kullanılır. Rusçadan alınan kelimelerde 

kalın sıradan başlayan kelimelerde de kullanılmaktadır. Arap alfabesinde “kef” (ك) 

harfini karşılamaktadır.  

Ҡ ҡ (Ķ ķ, Q q): Teşekkül noktası açısından ön damak ünsüzüdür. Patlayıcı bir 

ünsüzdür. Arap alfabesinde “kaf” (ق) ile yazılmaktadır. Kalın sıradan başlayan 

kelimelerde de kullanılmaktadır. Türkiye Türkçesinde Latin alfabesi kabul edilirken 



33 
 

kaf, kef ayrımı yapılmadan tek bir “k” harfi kabul edilirken, Başkurt Türkçesinde bu 

durum iki harfle karşılanmıştır.  

Л л (L l): Teşekkül noktası açısından ön damak ünsüzüdür. Sızmalı bir 

ünsüzdür.  

М м (M m): Teşekkül noktası açısından çift dudak ünsüzüdür. Patlamalı bir 

ünsüzdür.   

Н н (N n): Teşekkül noktası açısından diş ünsüzüdür. Dil ucuyla telaffuz 

edilir.  

Ң ң (Ñ ñ): Geniz n’si olarak bilinen bu ses Türkiye Türkçesi ağızlarında 

saklanmıştır. Türkmen Türkçesinde, Kazak Türkçesinde, Kırgız Türkçesinde görülen 

tipik arka damak n’sidir.  

П п (P p): Teşekkül noktası açısından çift dudak ünsüzüdür. Türkiye 

Türkçesindeki gibi tonsuzdur.    

Р р (R r): Teşekkül noktası açısından ön damak ünsüzüdür. Sızıcı bir 

ünsüzdür ve söylenirken dil altında, ucunda biraz titreşim oluşur. Başkurt 

Türkçesinde çok sık kullanılan bir ünsüzdür.  

С с (S s): Teşekkül noktası açısından asıl diş ünsüzüdür. Sızıcı bir ünsüzdür.  

Ҫ ҫ (Ŝ ŝ): Teşekkül noktası açısından asıl diş ünsüzüdür. Sızıcı bir ünsüzdür. 

Arap alfabesinde “ŝe” (ث) harfinin karşılığıdır. Dilin ucuyla telaffuz edilir. Peltek bir 

ünsüzdür. Bu ünsüz söylenirken dilin ucu hafiften ısırılır.   

Т т (T t): Teşekkül noktası açısından asıl diş ünsüzüdür. Patlamalı bir 

ünsüzdür.  

Ф ф (F f): Teşekkül noktası açısından diş dudak ünsüzüdür. Sızıcı bir 

ünsüzdür. Daha çok Arapça, Farsça ya da Rusça vasıtasıyla geçen Batı menşeli 

kelimeler ve Rusça kelimelerde bu ünsüze rastlanmaktadır. 

Х х (Ḫ ḫ, X x): Teşekkül noktası açısından art damak ünsüzüdür. Sızıcı bir 

ünsüzdür. Daha çok Arapça, Farsça ya da Rusça vasıtasıyla geçen Batı menşeli 

kelimeler ve Rusça kelimelerde bu ünsüze rastlanmaktadır. 
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Һ һ (H h): Teşekkül noktası açısından gırtlak ünsüzüdür. Sızıcı bir ünsüzdür. 

Daha çok Arapça, Farsça ya da Rusça vasıtasıyla geçen Batı menşeli kelimeler ve 

Rusça kelimelerde bu ünsüze rastlanmaktadır. 

Ц ц (Ts ts): Sadece Rusçadan alınan kelimelerde kullanılır. Dişeti ünsüzüdür, 

“ts” şeklinde telaffuz edilir.  

Ч ч (Ç ç): Sadece Rusçadan alınan kelimelerde kullanılır. Dişeti ünsüzüdür. 

Patlamalı bir ünsüzdür.  

Ш ш (Ş ş): Teşekkül noktası açısından Dişeti ünsüzüdür. Patlamalı bir 

ünsüzdür. 

Щ щ (Şç sç): Teşekkül noktası açısından dişeti ünsüzüdür. Patlamalı bir 

ünsüzdür. Telaffuz edilirken “ş” ve “ç” arası bir ses çıkarılır. Sadece Rusçadan alınan 

kelimelerde kullanılır. 

Dilin en küçük parçasına ses denir. Akciğerden başlayıp ses yoluyla 

yükselerek, ses telleriyle titreşime girerek boğazda, gırtlakta, ağız boşluğunda veya 

dudakta, yani ses aygıtlarının birinde boğumlanarak tamamlanan hava akımıdır. Bir 

çırpıda çıkan bu hava akımı, boğumlandığı yerlere göre farklı özellikler gösterir. 

Böylece çeşitli sesler meydana gelir. Mesela: gırtlak sesleri, dudak ünlüleri, diş-diş 

eti ünsüzleri, art-damak ünlüleri veya ünsüzleri, kalın veya ince ünlüler, sert 

ünsüzler, yumuşak ünsüzler vb.
 52

  

Dildeki bir sesi gösteren ve alfabeyi oluşturan işaretlerden her bir koda harf 

denir. Bir dilde var olan seslerin itibari olarak yansıtan ve alfabeyi oluşturan 

harflerin, o dilde bulunan bütün sesleri yansıtamayacağını da unutmamak gerekiyor. 

O halde alfabede bulunan harflerin sayısı dilde kullanılan bütün sesleri karşılaması 

mümkün olmadığı sonucu da ortaya çıkmış oluyor.
53

 

Ayrıca “у” (u-, -u-, -uw) ve “ҥ” (ü-, -ü-, -w, -üw) harfleri ünlü olmalarının 

yanı sıra kelimenin sonunda çift dudak “w”sini karşılarlar.  

Bunun yanı sıra “-у-” (-u-) ünlüsü kelime ortasında kullanılmaktadır. 

Rusçadan alınan kelimelerde kelime ortasında “-w-” dudak sesini değil de (-u-) sesini 
                                                           
52

 Kalmamat Kulamshaev, Tatar Türkçesi Ders Notları, Bişkek, Biyiktik Yayınları, 2013, s.19. 
53

 Kulamshaev, a.g.e., s.20.  
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verirler. Rusça öğrenci anlamına gelen “студент-student” kelimesini buna örnek 

olarak verebiliriz.  

Rusça “категория-kategoriya” (kategori), “конкрет-konkret” (tam, kesin), 

“комбинат-kombinаt” (kombine), “академия-akademiya” (akademi), “закон-

zakon” (kanun) kelimeleri Başkurt Türkçesi sözlüğünde kullanılmaktadır. Başkurt 

Türkçesinde kalın sıradan başlayan kelimelerin başında her zaman “ҡ” (ķ) ünsüzü 

bulunurken burada “к” (k) ünsüzünün kullanıldığına şahit olduk. Rusçadan giren 

kelimelerin kalın sıradan olmasına rağmen “к” (k) ile yazıldığını görüyoruz.  

Başkurt Türkçesindeki “o” sesi “ǔ” olarak transkripsiyonda gösterilmiştir. Bu 

durum “борғо (bǔrğǔ), “болдор” (bǔldǔr), “бойороҡ” (bǔyǔrǔķ) örneklerinde 

olduğu gibi Başkurt Türkçesine has kelimeler için geçerlidir. Rusçadan giren 

kelimelerde “географ” (geograf) örneğinde olduğu gibi “o” sesi “ǔ” olarak 

gösterilmez, “o” olarak kalır.  

Rusça vasıtasıyla geçen Batı menşeli kelimeler ve Rusça kelimeler bazı 

durumlarda olduğu gibi korunmuştur. Bazı durumlarda ise Başkurt Türkçesi 

fonolojisine uygun olarak yazılmış ve söylenmiştir.  

 Vali anlamına gelen “гҿбҿрнатыр” (gǚbǚrnаtır) kelimesini Celil 

Kiyekbayev, Başkurt Türkçesi ses uyumuna uygunlaştırarak kullanmaktadır. Bu 

durum sadece onun eserlerinde görülmektedir. Rusçada kelime “губернатор” 

(gubernator) olarak telaffuz edilmektedir. Başkurt Türkçesi edebî eserlerinde de aynı 

Rusçada olduğu gibi kullanılmaktadır.  

Rusçadan alınan kelimelerin ekseriyeti Rusçada telaffuz edildiği gibi 

alınmıştır. Bu kelimelere “диалог-dialog” (diyalog), “директор-direktor” (müdür) 

“документ-dokument” (belge), “ипподром-ippodrom” (hipodrom) sözcüklerini 

örnek olarak verebiliriz. 

Ses bilgisi içerisinde yabancı kökenli kelimelerin Başkurt Türkçesinde nasıl 

kabul gördüğünün izahını yaptık.  
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Tablolar Listesi 8:
54
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 Firdevs Hisamitdinova, Russko-Başkirskiy Razgovornik, Moskova, Govorun, 2011, s.53-54. 

Örneklerle Transkripsiyon Sistemi 

Harfin 

Matbu Hali 

Harfin Latin 

Okunuşu 

Örnek Transkripsiyonlu 

okunuşu  

Türkiye 

Türkçesi 

Аа A a ағас ağas ağaç 

Бб B b бҽлки bälki  belki  

Вв V v ватан vatan  vatan 

Гг G g гҥзҽл güzäl güzel  

Ғғ Ğ ğ ғаилҽ ğailä aile  

Дд D d дҽфтҽр däftär defter 

Ҙҙ Ẕ ẕ ҙур ẕur  mükemmel 

Ее 

Ye- ye-,  

yĨ-, -Ĩ- 

еңгҽ yeñgä yenge 

-e- еңел yeñel hafif 

-e етенсе yetense yedinci 

Ёѐ Yo yo ѐлҡa yolka çam ağacı 

Жж J j журнал jurnal  dergi 

Зз Z z зҽңгҽр zäñgär mavi 

Ии İ i иртҽн irtän yarın  

Йй Y y йҽмҽғҽт yämäğät cemiyet 

Кк K k килҽсҽк kiläcäk gelecek 

Ҡҡ Ķ ķ, Q q ҡағыҙ ķağıẕ kağıt 

Лл L l лазым lazım  lazım 

Мм M m мҽғлҥмҽт mäğlümät malumat 

Нн N n ниғмҽт niğmät nimet 

Ң ң Ñ ñ тиң tiñ eşit 

Оо 
Ǔ ǔ оҙон ǔẕǔn uzun 

O o  документ dokument belge 



37 
 

Ҿҿ Ǚ ǚ ҿсҿн ǚsǚn için 

Пп P p проблема problema problem 

Рр R r рух ruḫ ruh 

Сс S s сҽбҽп säbäp sebep 

Ҫҫ Ŝ ŝ тҿҫлҿ tǚšlǚ renkli 

Тт T t тарих tariḫ tarih 

Уу 

U- u- уйын uyın  oyun 

-u- ҡунаҡ ķunaķ misafir 

-w- ауыл awıl köy 

-w ҡалтырау ķaltıraw titremek 

-uw соҡону  sǔķǔnuw kurcalamak 

Ҥҥ 

Ü- ü- ҥпкҽсел üpkäsel alıngan 

-w- белеҥсе belewse bilici 

-w бишҽҥ bişäw beşi  

-üw ғҽфҥ ğäfüw af 

Фф F f фҽлсҽфҽ fälsäfä felsefe 

Хх Ḫ ḫ, X x хҽбҽр ḫäbär haber 

Һһ H h һҥҙлек hüẕlek sözlük 

Цц T s цыган tsıgan çingene 

Чч Ç ç чинар çinar  çınar 

Шш Ş ş шағир şağir şair 

Щщ Şç sç щѐтка şötka fırça  

Ь 
Yumuşaklık 

işareti 

 

тҿньяҡ 

 

tǚnyak 

kuzey 

Ы ы I ı ысын ısın  doğru 

Ъ 
Kalınlaştırma 

işareti  

 

донъя 

 

dǔnya 

 

dünya  

Ээ 
é-, ĩ- элгес élges askı 

E- e- электрик elektrik elektrik 

Ҽҽ Ä ä ҽҙип äẕip edip 
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Başkurt alfabesini transkripsiyon sistemi içerisinde verirken harflerin başta 

ortada ve sondaki değişimlerini örneklerle göstermeye çalıştık.  

1.8. Başkurt Türklerinin Kullandığı Alfabeler:  

Başkurt Türkleri tarih boyunca diğer Türk boylarında olduğu gibi birçok 

alfabe kullanmışlardır. Sovyetler Birliği içerisinde yaşayan diğer kardeş halklardan 

Kırgız Türkleri, Özbek Türkleri gibi onlar da aynı yıllarda alfabe değişikliğine 

gitmişlerdir. 20. yüzyılın başında gerçekleşen Birinci Dünya Savaşı ve Çarlık 

Rusyası’nın yıkılarak yerine Sovyetler Birliği’nin kurulması Rus imparatorluğu 

içerisinde yer alan halkları etkilemiştir.  

Latin Alfabesine geçiş için 20. asrın başlarında Zakir Remiyef, İdil Gazetesi 

muharrirlerinden Sait Remiyef ve Hasan Ali Arap raporlar hazırladılar. 1920 yılında 

Kazan’da Başkurt ve Tatar Türklerinin aydınları bir araya geldiler. Bu toplantıda İdil 

Ural Türklerinin Latin Alfabesine geçmeleri, Orta Asya’daki Türklerinin de Latin 

Alfabesine geçmelerini teşvik etme kararı alındı. Alimcan İbrahimov’un raporları ve 

ilmî açıklamaları sonucunda bu karar alınmıştır.
55

 

Türk Dünyasının Latin alfabesine geçmesinde kararların alındığı yer 

Bakü’dür. 1926 Bakü Türkoloji Kongresi’nde alfabe en çok tartışılan konuların 

başında gelmektedir.  

26 Şubat-6 Mart 1926 tarihleri arasında Bakü Türkoloji Kongresi’nde alfabe, 

imla, terim, öğretim metotları, akraba ve komşu dillerin karşılıklı etkileşimleri, Türk 

lehçelerinin yazı dilleri sorunları, ortak yazı dili meselesi, Türk lehçelerinin tarihî 

meseleleri konuşulmuştur.
56
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 Ümit Özgür Demirci, “Türk Dünyasında Latin Alfabesine Geçiş Süreci”, Türk Yurdu Dergisi, S. 

287, Cilt: 31, 2011, Ankara, s.226. 
56

 Kâmil Veli Nerimanoğlu, 1926 Bakü Türkoloji Kurultayı, Ankara, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

2008, s. 15. 

Юю Yu yu юғары yuğarı yukarı 

Яя Ya ya яҙмыш yaẕmış kader 
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Başkurt Türkleri, İslamiyeti kabul etmeleriyle beraber Arap alfabesini 

kullanmaya başladılar. 1929 yılında Arap alfabesinden Latin alfabesine geçtiler. 

1940 yılından itibaren ise Başkurt Türkleri Kiril alfabesini kullanmaya başladılar.
57

 

 “Bukvar Dılya Başkir” adıyla basılan Başkurt Kiril alfabesi 1892, 1898 

yıllarında Orenburg’da yayımlanmıştır. Bunun peşi sıra A.G.Bessenov 41 harften 

oluşan Kiril alfabesi teşkil etmiş ve bu eser de yine aynı isimle 1907 yılında 

Kazan’da neşredilmiştir.
58

 

Ruslar, Başkurt Türklerini 1940 yılında Kiril alfabesine geçirmişlerdir. Ancak 

daha Latin alfabesine geçmeden önce Kiril alfabesiyle ilgili çalışmalar yapmışlar, 

Başkurt Türkleri için Kiril alfabesi oluşturmuşlardır.  

Aşağıda gösterdiğimiz Arap alfabesinde Başkurt Türklerinin fonetik yapısını 

esas alan 1925 yılında yazılan “Başkurt Telenen Sarfı” (Başkurt Türkçesinin 

Grameri) adlı eserden istifade ettik. Başkurt Latin alfabesini tabloda gösterirken yine 

1929-1940 yılları arasında yazılmış eserleri gözden geçirdik ve bu eserlere bakarak 

Latin alfabesi şemasını verdik.  

Tablolar Listesi 9: 
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 Biner, a.g.e., s.41. 
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 İsmail Türkoğlu, “Başkırt Edebiyatı”,  İslam Ansiklopedisi TDV, c.5, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 1992, C. 41, s.505. 
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 H. Abidof, N. Tahirof, V. Hangeldin, A. Vildanof, Başkurt Telenen Sarfı, Ufa, Başkenege Neşri, 

1925, s.1-112.  
60

 Ğ. Amantay, Awıl Malayźarı, Ufa, Başkenege Neşri, 1928, s.1-63. 
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 Margarete I. Ersen-Rasch, Bashkirisch Lehrburg für Anfänger und Fortgeschrittene,  Wiesbaden, 

Harrassowitz Verlag, 2009, s. XIII-XIV. 

Arap
59

, Latin
60

 ve Kiril61 Alfabesi 

Arap 

Alfabesi 

Latin 

Alfabesi 

Kiril 

Alfabesi  

 A a Аа ا

 B b Бб ب

 V v Вв و

 G g Гг گ

 Ƣ ƣ Ғғ ع
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 D d Дд د

 Ð đ Ҙҙ ذ

 Ее Ее  ه

- - Ёѐ 

 Ƶ ƶ Жж ژ

 Z z  Зз ز

 I i Ии ي

 J j Йй ي

 K k Кк ك

 Q q Ҡҡ ق

 L l Лл ل

 M m Мм م

 N n Нн ن

N ݣ ̡ n̡ Ң ң 

 O o Оо و

 Ҿ ҿ Ҿҿ و

- P p Пп 

 R r Рр ر

 S s Сс س

 Ѣ ѣ Ҫҫ ث

 T t Тт ت

 U u Уу و

 Ҥ ҥ Ҥҥ و

 F f Фф ف

 X x Хх ح

 H h Һһ خ
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. KELİME 

Şekil bilgisi, bir dilin kök kelimelerini, eklerini, köklerle eklerin birleşme 

yollarını, eklerin anlam ve görevlerini, türetme ve çekim özelliklerini ve şekille ilgili 

öteki konularını inceleyen gramer dalıdır. Kelimeler, zihindeki somut ve soyut 

kavramları karşılayan anlamlı şekiller olduklarından, şekil bilgisi aynı zamanda dilin 

biçimden anlama uzanan kesimidir. Kelimeler arasındaki geçici veya kalıcı anlam 

örgü ve bağlantıları birbirinden farklı ekler yardımıyla sağlandığından, dildeki işleyiş 

ve canlılık da ancak şekil yapısı ile gerçekleşebilir.
62

 

Şekil bilgisi dilin omurgasını oluşturmaktadır. Başkurt Türkçesi şekil bilgisi 

kendine has birçok özellik taşımaktadır. Özellikle şekil bilgisindeki tasnifler ve 

Başkurt Türkçesinde bulunan diğer Türk lehçelerinde mevcut olmayan yapılar bu 

alanda yapılacak incelemelerin önemini artırmaktadır.  

2.1. Kelimenin Anlamı: 

Kelimeler bir veya birkaç heceden meydana gelmiş her dile göre ayrı anlam 

birlikleridir. Kelimelere sözlükteki yalın şekliyle lugat kelimeleri deriz.
63

  

Kelimeler manalı veya gramer vazifeli dil birlikleridir.
64

 

2.2. Kelime Türleri: 

Başkurt Türkçesinde kelime türleri asıl kelime türleri ve yardımcı kelime 

türleri olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. İsim (исем-isem), sıfat (сифат-sifat), sayı 

(һан-han), zamir (алмаш-almaş), zarf (рҽҥеш-räwеş), fiil, (ҡылым-ķılım) asıl 

kelime türlerine girmektedir. Yardımcı kelime türleri ise edatlardır. Edatlara 

“бҽйлҽуес-bäyläwеs”, “теркҽҥес-tеrkäwеs”, “киҫҽксҽ-kiŝäksä”, “ымлыҡ-ımlıķ”, 

“мҿнҽсҽбҽт һҥҙ-mǚnäsäbät һüẕ” girmektedir.
65

  

Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde kelime türlerini “Mana 

veya Vazife Bakımından Kelimeler” başlığı altında incelenmiştir. Biz de Muharrem 

                                                           
62

 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, Ankara, TDK Yay., 2007, s.5. 
63

 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, TDK Yay., 1986, s.144. 
64

 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul, Boğaziçi Yayınları, 1980, s.95. 
65

 Kärim İşbayev, Başķǔrt Tele, Ǚfǚ, Kitap, 2012, s.298-299. 
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Ergin’in metoduna bakarak asıl ve yardımcı kelime türleri diye bir ayrıma gitmedik. 

Kelime türlerini şekil bilgisinin içerisinde ayrıntılı şekilde inceleyeceğiz.  

2.2.1. Yapı Bakımından İsimler: 

Yapı bakımından isimler Başkurt Türkçesinde “Исемдҽрҙең яһалышы-

İsеmdärẕеñ yahalışı” olarak adlandırılmaktadır. Yapı bakımından isimler “тамыр-

tamır” (basit), “яһалма-yahalma” (türemiş), “ҡушма-kuşma” (birleşik) olarak üç 

kısma ayrılmaktadır.
66

 

2.2.1.1. Basit İsim:  

Basit isim Başkurt Türkçesinde “Тамыр исем-Tamır isem” olarak 

adlandırılmaktadır. Basit isim hiçbir yapım eki almamış türetilmemiş isimlerdir.
67

 

Örnek:  

Hҥҙ, йыл, кеше, донъя, ватан, ағас vb. 

Hüẕ, yıl, kеşе, dǔnya, vatan, ağas vb. 

Söz, yıl, insan, dünya, vatan, ağaç vb.  

Атай-ҽсҽй иҫҽн саҡта 

Бала инек ҽле беҙ, 

Алтмышта ла бала булып 

Ҡала инек ҽле беҙ. 

Беҙҙең кеше икҽнлекте 

Улар тҽҥ аңғарттылар... 

Ғҥмер мҽңгелек тҥгелен 

Китеп тҽ аңлаттылар.
68

 

Atay-äsäy iŝän saķta 

Bala inеk älе bеẕ, 

Altmışta la bala bulıp 

Ķala inеk älе bеẕ. 

Bеẕẕеñ kеşе ikänlеktе 

Ular täw añğarttılar... 

Ğümеr mäñgеlеk tügеlеn 

                                                           
66

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.65. 
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 A.e., s.65. 
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 Zǚfär Välit, “Vаkıt Aldаnı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.10. 
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Kitеp tä añlattılar. 

Anne babamız sağ iken 

Çocuk idik daha biz 

Altmışta da çocuk olup  

Kalıverdik daha biz  

Biz adam olduğumuzda 

Onlar ilk tembih ettiler 

Ömrün ebedî olmadığını 

Giderek anlattılar.  

2.2.1.2. Türemiş isimler:  

Başkurt Türkçesinde “Яһалма исемдҽр-Yahalma isеmdär” olarak 

adlandırılmaktadır. İsme yapım eki eklenerek türetilen isimlerdir. Adlara “+лыҡ, 

+лек, +лоҡ, +лҿк”, “+сы, +се, +со, +сҿ”, “+даш, +дҽш, +таш, +тҽш, +ҙаш, +ҙҽш, 

+лаш, +лҽш” (+lıķ, +lеk, +lǔķ, +lǚk”, “+sı, +sе, +sǔ, +sǚ”, “+daş, +däş, +taş, +täş, 

+ẕaş, +ẕäş, +laş, +läş) ekleri eklenerek yeni isimler türetilirler.
69

  

Örnek: 

Таулыҡ, болонлоҡ; эшсе, гармунсы, ҡортсо; ауылдаш, класташ, 

райондаш, фекерҙҽш, ҡорҙаш
70

 vb. 

Tawlıķ, bǔlǔnlǔķ; éşsе, garmunsı, ķǔrtsǔ; awıldaş, klastaş, rayondaş, 

fеkеrẕäş, kǔrẕaş vb. 

Dağlık, arazi, işçi, akerdeoncu, arıcı, köydeş, sınıftaş, hemşeri, fikirdeş, akran 

vb.  

Һҽр балаға уртаҡ йылы тойғо-ул атай-ҽсҽй, олатай-ҿлҽсҽй, туғандар, 

шҽжҽрҽңдҽге хҿрмҽтле кешелҽр, ҥҙенҽн һуң яҡшы исем ҡалдырған ауылдашың, 

райондашың, ырыуҙашың, миллҽттҽшең, республикалашың, унан ил 

кимҽлендҽге данлыҡлы шҽхестҽр.
71

 

Här balağa urtaķ yılı tǔyğǔ-ul atay-äsäy, ǔlatay-ǚläsäy, tuğandar, şäjäräñdägе 

ḫǚrmätlе kеşеlär, üẕеnän huñ yaķşı isеm ķaldırğan awıldaşıñ, rayondaşıñ, ırıwẕaşıñ, 

millättäşеñ, rеspublikalaşıñ, unan il kimälеndägе danlıķlı şäḫеstär. 
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 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.65. 
70

 A.e., s.65. 
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 M.S. Burаkаyеvа, “Tǔrmǔş Hаbаktаrı”, Başķǔrtǔstan Uķıtıwsıhı, S. 7, 2010, Ǚfǚ, s.102. 
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Her çocuğa ortak sıcak duygu, baba anne, dede nine, akrabalar, soy 

ağaçlarındaki hürmetli insanlar, kendinden sonra iyi bir isim bırakan köylün, 

hemşerin, aynı boydan akraban, soydaşın, ülkedaşın, ülkendeki meşhur insanlar.  

Fiillere “-ҡы, -ке, -ҡо, -кҿ, -ғы, -ге”, “-ҡ, -к, -аҡ, -ҽк”, “-ғыс, -гес, -ҡыс, -

кес” (-ķı, -kе, -ķǔ, -kǚ, -ğı, -gе”, “-ķ, -k, -aķ, -äk”, “-ğıs, -gеs, -ķıs, -kеs) yapım 

ekleri eklenerek isim türetilmektedir.  

Örnek: 

Бысҡы, кирге, сҽнске, һоҫҡо, кҿрҽк, тараҡ, бысаҡ, асҡыс, һҿҙгҿс, элгес, 

ҡырғыс
72

 vb. 

Bısķı, kirgе, sänskе, hǔŝķǔ, kǚräk, taraķ, bısaķ, asķıs, hǚẕgǚs, élgеs, ķırğıs vb. 

Bıçkı, piyale, çatal, faraş, kürek, tarak, bıçak, anahtar, süzgeç, askı, kaşağı vb.  

Уның һаҫыҡ салбарынан асҡыс эҙлҽргҽ беҙҙең телҽк тҽ, ваҡыт та 

булманы.
73

 

Unıñ haŝıķ salbarınan asķıs éẕlärgä bеẕẕеñ tеläk tä, vaķıt ta bulmanı. 

Onun sasımış pantolonundan anahtar aramaya bizim isteğimiz de zamanımız 

da olmadı.  

Sıfatlara eklenen “+лыҡ, +лек, +лоҡ, +лҿк”, “+са, +сҽ” (+lıķ, +lеk, +lǔķ, 

+lǚk, +sa, +sä) ekleriyle isimler türetilmektedir.
74

  

Örnek: 

Ҡоролоҡ, дҿрҿҫлҿк, ҡартлыҡ, йҽшлек, дыуамаллыҡ, йҽшелсҽ, ҡыҙылса, 

vb. 

Ķǔrǔlǔķ, dǚrǚŝlǚk, ķartlıķ, yäşlеk, dıwamallıķ, yäşеlsä, ķıẕılsa, vb. 

Kuruluk, dürüstlük, ihtiyarlık, gençlik, çılgınlık, yeşillik, kızamık vb.  
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 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.65-66. 
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 Rаmаy Ķаhir, “Küñ Yel Yılıhı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.104. 
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Sayı, zamir ve zarflara ekler gelerek isimler türetilir.  

Örnek: 

 Берлек, ҿслҿк, унлыҡ, йҿҙлҿк, меңлек, алыҫлыҡ, ҡаршылыҡ, тиҙлек, 

шҽплек vb. 

Bеrlеk, ǚslǚk, unlıķ, yǚẕlǚk, mеñlеk, alıŝlıķ, ķarşılıķ, tiẕlеk, şäplеk vb. 

Birlik, üçlük, onluk, yüzlük, binlik, uzaklık, karşılık, çabukluk, çeviklik vb.  

Картуфты ла ауылдан 7 саҡрым алыҫлыҡтағы Иҫҽн ғазы тигҽн бҿткҽн 

ауылда ултыртабыҙ.
75

 

Kartuftı la awıldan 7 saķrım alıŝlıķtağı İŝän ğazı tigän bǚtkän awılda 

ultırtabıẕ. 

Patatesli köyden yedi kilometre uzaklıktaki İsen Ğazı adlı köyde oturuyoruz.  

2.2.1.3. Birleşik İsimler:  

Başkurt Türkçesinde birleşik isimler “ҡушма исем-ķuşma isem” olarak 

adlandırılmaktadır. İki veya birden fazla kelimenin birleşerek bir anlamı ifade eden 

isimlere birleşik isimler denir. 
76

 

Örnek: 

Башҡортостан Республикаһы Мҽғариф министрлығы мҽғлҥмҽттҽренҽ 

ҡарағанда, быйыл йҽй республикала эшлҽйҽсҽк ҡала эргҽһендҽге 94 лагерҙа 400 

меңдҽн ашыу бала һаулығын нығытасаҡ.
77

 

Başķǔrtǔstan Rеspublikahı Mäğarif ministrlığı mäğlümättärеnä ķarağanda, 

bıyıl yäy rеspublikala éşläyäsäk ķala érgähеndägе 94 lagеrẕa 400 mеñdän aşıw bala 

hawlığın nığıtasaķ.  
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 Аyhılıw Ğаrifullinа, “İkе Hıñ Аr Pаr Kilhä”, Şǔñkar Jurnalı, S. 130, Mayıs 2011, Ǚfǚ, s.18.  
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Başkurdistan Cumhuriyeti’nin Eğitim Bakanlığı’nın bilgilerine baktığımızda 

bu sene yaz ülkemizde çalışacak şehir içindeki 94 kampta 400 binden fazla çocuk 

sağlığını güçlendirecek.  

Başkurt Türkçesinde birleşik isim “ҡушыу-ķuşıw” (birleşme), “парлау-

parlaw” (ikileme), “бҽйлҽҥ-bäyläw” (tamlama), “ҡыҫҡартыу-ķıŝķartıw” (kısaltma) 

olmak üzere dört farklı şekilde birleşik isim türetilir.  

Birleşme “Ҡушыу юлы-Ķuşıw yulı” ile türetilen isimlere örnek: 

Таңсулпан, Нуриман, олатай, бирьяҡ, тҿньяҡ, кҿньяҡ vb. 

Tañsulpan, Nuriman, ǔlatay, biryaķ, tǚnyaķ, kǚnyaķ vb. 

Tansultan, Nuriman, dede, bu taraf, kuzey, güney vb.  

Йомаҙил олатайым тураһында ла мин ишетеп кенҽ белҽм.
78

 

Yǔmaẕil ǔlatayım turahında la min işеtеp kеnä bеläm. 

Yumadil dedem hakkında da ben sadece duyduğumu biliyorum.  

Уның “Таңсулпан” пьесаһы Башҡорт дҽҥлҽт академия драма театры 

сҽхнҽһендҽ ҡырҡ йылдан ашыу уйна ла һҽм театрҙың алтын фондына инҽ.
79

 

Unıñ “Tañsulpan” pıyеsahı Başķǔrt däwlät akadеmiya drama tеatrı 

säḫnähеndä ķırķ yıldan aşıw uyna la häm tеatrẕıñ altın fondına inä. 

Onun “Tansulpan” adlı piyesi Başkurt Devlet Akademi Dram Tiyatrosu 

sahnesinde kırk yıldan fazla oynandı ve tiyatronun altın repartuarına girdi.  

İkileme “парлау юлы-parlaw yulı” ile türetilen isimlere örnek:  

Ағай+эне, бала+саға, туған+тыумаса, дуҫ+иш vb. 

Ağay+énе, bala+sağa, tuğan+tıwmasa, duŝ+iş vb. 

Ağabey kardeş, çoluk çocuk, hısım akraba, eş dost vb.  
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 Ḫäyrullа Ķǔlmǚḫämätоv, “Tеrе Tаriḫ”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1044, Mart 2010, Ǚfǚ, s.174. 
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 Rämil Äḫmätоv, “Yırlı Yǚräk”, Ağiẕel Jurnalı, s.y 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.153.  
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“Йомран иле” ҽҫҽрендҽ ул башҡорт шағирҙарынан тҽҥгелҽрҙҽн булып 

ер-һыуҙарыбыҙҙың яҙмышы мҽсьҽлҽһен кҥтҽреп сыға.
80

 

“Yǔmran ilе” äŝärеndä ul Başķǔrt şağirẕarınan täwgеlärẕän bulıp yer-

hıwẕarıbıẕẕıñ yaẕmışı mäsälähеn kütärеp sığa. 

“Yumran İli” adlı eserinde o Başkurt şairlerinden ilklerden olarak arazi ve 

nehirlerimizin kaderi meselesini irdeledi.  

Tamlama “бҽйлҽҥ юлы-bäyläw yulı” ile türetilen isimlere örnek:  

Башҡортостан Республикаһы, А.Мҿбҽрҽков исемендҽге Сибай драма 

театры, Иҫке Сибай, Ҥрге Иҙрис, Беренсе Этҡол vb. 

Başķǔrtǔstan Rеspublikahı, A.Mǚbäräkov isеmеndägе Sibay drama tеatrı, 

İŝkе Sibay, Ürgе İẕris, Bеrеnsе Étkǔl vb. 

Başkurdistan Cumhuriyeti, A.Mübarekov Sibay Dram Tiyatrosu, İske Sibay, 

Ürge İdris, Birinci Etkol vb. 

Салауат Юлаев исемен улар Башҡорт академия драма театрына, 

Мҽсҽғҥт уҡытыусылар институтына, Белорет металлургия комбинатына 

ҡушырға тҽҡдим ҽҙерлҽгҽн.
81

 

Salawat Yulayеv isеmеn ular Başķǔrt akadеmiya drama tеatrına, Mäsäğüt 

uķıtıwsılar institutına, Bеlorеt mеtallurgiya kombinatına ķuşırğa täķdim äẕеrlägän. 

Salavat Yulayev ismini onlar Başkurt Akademi Dram Tiyatrosu’na, Meseğüt 

Öğretmen Enstitüsü’ne, Beloret Metal Kombinesi’ne koymak için takdime 

hazırlamışlar.  

Kısaltma “ҡыҫҡартыу юлы-ķısķartıw yulı” ile türetilen isimlere örnek:  

БР (Башҡортостан Республикаһы), БашДУ (Башҡорт дҽҥлҽт 

университеты)
82

 vb. 
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BR (Başķǔrtǔstan Rеspublikahı), BaşDU (Başķǔrt Däwlät Univеrsitеtı) vb. 

Başkurdistan Cumhuriyeti, Başkurt Devlet Üniversitesi vb.  

      2.3.  Yapım Ekleri 

      2.3.1. İsimden İsim Yapım Ekleri:
83

  

Başkurt Türkçesinde “Исемдҽн исем яһау аффиксы-İsеmdän isеm yahaw 

affiksı” olarak adlandırılmaktadır.
84

  

Türkiye Türkçesinde isimden isim yapım ekleri, yapım ekleri bölümünde 

incelenmektedir.  

Nikolay Dimitriyev “Grammatika Başkirskogo Yazıka” adlı eserinde isimden 

isim ve fiilden isim yapım eklerini isim bölümünde, isimden fiil ve fiilden fiil yapım 

eklerini ise fiil bölümünde incelenmektedir. 

  2.3.1.1. “+ар,+ҽр,+шар, +шҽр, +ышар,+ешҽр” (+ar,+är,+şar, 

+şär, +ışar,+еşär) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklediği kelimeye paylaştırma anlamı 

katar. Genellikle sayılara eklenirler. Asıl sayı isimlere paylaştırma, dağıtma anlamı 

katarlar.  

Örnek: 

Колхоз келҽтенҽн етешҽр-һигеҙҽр тоҡ тейҽп, шуларҙың ҿҫтҿндҽге 

ылауҙы ҡатын-ҡыҙ ырҙын уртаһында туҡтатты.
85

  

Kolḫoz kеlätеnän yetеşär-higеẕär tǔķ tеyäp, şularẕıñ ǚŝtǚndägе ılawẕı ķatın-

ķıẕ ırẕın urtahında tuķtattı. 

Kolhoz deposundan yedişer sekizer çuval alarak onların üstündeki atlı 

arabayı, kadınların kızların harman yerinin ortasında durdurdu.  

Türkiye Türkçesinde “+ar, +er, +şar, +şer” olarak görülmektedir. Sayılar da 

kullanılmaktadır.
86
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Başkurt Türkçesinde kullanılan “+ar,+är,+şar, +şär, +ışar,+еşär” sayılarda 

isimden isim yapma eklerinin Türkiye Türkçesinde de ortak olduğunu tespit ettik.  

2.3.3.2. “+ау,+ҽҥ” (+aw,+äw) yapım ekleri: 

 İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği sayı isimden sıfat türetirler.  

Örnek: 

Унау, бирҽу, алтау vb.  

Unaw, biräw, altaw vb. 

Onu, biri, altısı vb.  

Унау булыр унда.
87

 

Unaw bulır unda. 

Onu olur o zaman.  

2.3.3.3. “+ғы,+ғе,+ғҿ,+ғо ,+ҡы,+ке,+ҡо,+кҿ” (+ğı,+ğе,+ğǚ,+ğǔ 

,+ ķı,+kе,+ ķǔ,+kǚ) yapım ekleri: 

 İsimlerin kök ve gövdelerine, zarflara eklenerek eklendiği kelimeye sıfat 

anlamı katarlar.  

Örnek: 

Мҽҡҽлдҽр боронғо ата-бабаларҙың фҽлсҽфҽһенҽн, тормоштоң бҿтҽ 

осраҡтарына ҡарата ла ҡулланып була торған логик һығымталарынан 

ғибҽрҽт.
88

 

Mäķäldär bǔrǔnğǔ ata-babalarẕıñ fälsäfähеnän, tǔrmǔştǔñ bǚtä ǔsraķtarına 

ķarata la ķullanıp bula tǔrğan logik hığımtalarınan ğibärät. 

Atasözleri kadimki ata babalarımızın felsefesinin, hayatın bütün yönlerinde 

aktif olarak kullanılan mantık tecrübelerinden ibarettir.  

Киске, тҿнгҿ һҽм иртҽнге 

Ҡоштарҙың йҽне һымаҡ, 

Ҽҙҽм йҽне лҽ был мҽлдҽ 

Моңлораҡ, һағышлыраҡ.
89

 

Kiskе, tǚngǚ häm irtängе 
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Ķǔştarẕıñ yänе hımak, 

Äẕäm yänе lä bıl mäldä 

Mǔñlǔraķ, hağışlıraķ. 

Akşamki, geceki ve yarınki 

Kuşların canı gibi  

İnsan canı da bu zamanda  

Dertli, kederli.  

Çağatay Türkçesinde “+ġı, +ķı, +ki” varyantları vardır. Çağatay Türkçesinde 

de aitlik ifade etmektedirler. Özellikle yer ve zaman isimlerinde kullanılan bir ektir. 

“Bulturġı” (Geçen yılki), “taşki” (dıştaki), “burnaġı” (önceki) örneklerinde bu ekin 

kullanılış şeklini görmekteyiz.
90

  

Türkiye Türkçesinde bu ek isimlere gelerek isimlerden sıfat ya da zamir 

olarak kullanılan isim yaparlar. Deminki, önceki, sonraki örneklerinde olduğu gibi 

içinde bulunma, zaman, mekan ve aitlik belirtmektedirler.
91

 

Başkurt Türkçesindeki “+ğı, +ğе, +ğǚ, +ğǔ, +ķı, +kе, +ķǔ, +kǚ” yapım ekleri, 

Çağatay Türkçesinde “+ġı, +ķı, +ki” eki ve Türkiye Türkçesindeki “+ki” isimden 

isim yapım ekiyle aynıdır. Başkurt Türkçesinde ses uyumu güçlü olduğu için bu ekin 

sekiz fonetik varyantı vardır. Türkiye Türkçesinde ekin “+ki” varyantının yanında bir 

de “+kü” varyantı vardır. Bugünkü, dünkü örneklerinde bu duruma şahit oluyoruz.   

2.3.3.4. “+дам,+дҽм,+ҙҽм” (+dam,+däm,+ẕäm) yapım ekleri: 

 İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi sıfatlaştırırlar.  

Örnek: 

Оло Ватан, берҙҽм ил тойғоһо.
92

  

Ǔlǔ Vatan, bеrẕäm il tǔyğǔhǔ. 

Ulu vatan yek ruh millet hissidir.  

Был хҽҡиҡҽт берҽҥҙҽрҙе тормош һынауҙарын аңлы рҽҥештҽ кҥндҽм 

ҡабул итергҽ, сабыр булырға, башҡаның уңышына кҿнлҽшмҽҫкҽ, кеше 

бҽхетенҽ ымһынмаҫҡа ҿйрҽтҽ.
93
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Bıl ḫäkikät bеräwẕärẕе tǔrmǔş hınawẕarın añlı räwеştä kündäm kabul itеrgä, 

sabır bulırğa, başķanıñ uñışına kǚnläşmäŝkä, kеşе bäḫеtеnä ımhınmaŝķa ǚyrätä. 

Bu hakikat birilerini hayat sınavından akıllı şekilde itaatkâr kabul etmeye, 

sabırlı olmaya, başkasının ürününü kıskanmamayı, insana yoldan çıkmamayı 

öğretiyor. 

Türkiye Türkçesinde “+dem, +dam” şeklindedir. Eski Türkçe ve Çağatay 

Türkçesinde sık kullanılan bir ektir. Türkiye Türkçesinde “erdem, saydam” gibi çok 

nadir kelimelerde görülmektedir. Türkiye Türkçesinde artık işlevini kaybetmiştir.
94

   

2.3.3.5. “+даш, +дҽш, + таш, +тҽш, +ҙаш, +ҙҽш, +лаш, +лҽш” 

(+daş, +däş, + taş, +täş, +ẕaş, +ẕäş, +laş, +läş) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklediği kelimeye yakınlık, eşlik, 

ortaklık, mensubiyet, benzerlik anlamları katarlar. Asıl eşlik, ortaklık katmak 

anlamındadır.  

Örnek: 

Йыланға юлдаш булһаң, ҡулың сағыр.
95

 

Yılanğa yuldaş bulhañ, ķulıñ sağır. 

Yılanla yoldaş olursan, elini sokar.  

Таҡты, тҽҥге кҿндҽрҙҽ оялып бер булды, малайҙар ҙа кҿлдҿ, ҽммҽ тора 

бара ҥҙе лҽ ҿйрҽнде, класташтары ла кҥнекте һҽм бына, ғҽҙҽт иткҽс, бҿгҿн дҽ 

таҡҡан.
96

  

Taķtı, täwgе kǚndärẕä ǔyalıp bеr buldı, malayẕar ẕa kǚldǚ, ämmä tǔra bara 

üẕе lä ǚyrändе, klastaştarı la künеktе häm bına, ğäẕät itkäs, bǚgǚn dä taķķan. 

Kravat taktı, ilk ünlerde utandı biraz, çocuklar da güldü anca daha sonra 

kendi de alıştı, sınıf arkadaşları da alıştı buna, alışkanlık haline getirince bugün de 

takıyor.  

Çağatay Türkçesinde “+daş, +deş, +taş”  varyantları vardır. Eklendiği isme 

eşitlik ve birlik anlamı katmaktadır.
97
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Türkiye Türkçesinde “+daş, +taş” şeklinde kullanılmaktadır. Eklendiği 

isimlere eşlik, ortaklık ve aitlik bildirmektedir.
98

  

Başkurt Türkçesindeki “+daş, +däş, + taş, +täş, +ẕaş, +ẕäş, +laş, +läş” yapım 

ekleri ve Türkiye Türkçesindeki “+daş, +taş” ve Çağatay Türkçesindeki “+daş, +deş, 

+taş” ekleriyle aynıdır.  

2.3.3.6. “+ҡай, +кҽй” (+ķay, +käy) yapım ekleri: 

 İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklediği kelimeye küçültme ve 

şımartma anlamı katarlar.  

Örnek: 

Сҽлимҽкҽй, Уралҡай vb.  

Sälimäkäy, Uralķay vb. 

Selimecik, Uralcık vb.  

Балаҡай, ҡулың ҡотло икҽн.
99

 

Balaķay, ķulıñ ķǔtlǔ ikän. 

Çocuk, elin uğurlu imiş.  

Çağatay Türkçesinde küçültme eki “+çaķ, +çek” şeklindedir. Bu ek eklendiği 

isme küçültme anlamı katar ve alet isimleri yapar. Ayrıca “+çuķ, +çük” şekli de 

vardır.
100

   

Türkiye Türkçesinde isimlerde ve sıfatlarda nadiren görülen “+cak, +cek” eki 

küçültme ekidir.
101

  

Başkurt Türkçesinde “+ķay, +käy” olarak geçen ek Çağatay Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesinde farklı morfolojik görünüşlerle karşımıza çıkmaktadır.  

Başkurt Türkçesinde “+ķay, +käy” küçültme eklerinin etimolojik temeli Eski 

Türkçedeki “+ġıña, +ġıña, +ķıña, +kiñe” eklerine dayanmaktadır. Damak sesi olan 

“ñ”nin “ny” dönüşerek “y”leşmesinden oluşmuştur.
102
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2.3.3.7.  “+ҡары,+кҽре,+ғары,+гҽре” (+ķarı,+kärе,+ğarı,+gärе) 

yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeye yön anlamı 

katarlar.  

Örnek: 

“Урал-алтай телдҽренең тарихи грамматикаhы нигеҙҙҽре” хеҙмҽттҽре лҽ 

коллегалары тарафынан юғары баhа алды.
103

 

“Ural-altay tеldärеnеñ tariḫi grammatikahı nigеẕẕärе” ḫеẕmättärе lä 

kollеgaları tarafınan yuğarı baha aldı. 

“Ural Altay Dillerinin Tarihi Gramerinin Esasları” adlı eseriyle meslektaşları 

tarafından yüksek değer gördü.  

Унан кҿн элгҽре шҿрлҽмҽйем.
104

 

Unan kǚn élgärе şǚrlämäyеm. 

Ondan gününden önce korkmuyorum.  

Bu eke Muharrem Ergin’in, Tahsin Banguoğlu’nun ve Zeynep Korkmaz’ın 

eserlerinde rastlayamadık.  

2.3.3.8.  “+лап,+лҽп” (+lap,+läp) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği sayı isme abartma, çoğaltma 

anlamı katarlar. 

Örnek: 

Миңлҽп, миллионлап vb. 

Miñläp, millionlap vb. 

Binlerce, milyonlarca vb.  

Донъя тулы мал: йҿҙлҽп баш йылҡы, һыйыр, ваҡ мал.
105

 

Dǔnya tulı mal: yǚẕläp baş yılkı, hıyır, vaķ mal. 

Dünya dolusu mal, yüzlerce baş at, sığır, küçük mal.  
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2.3.3.9. “+лаған, +лҽгҽн, +арлаған, +ҽрлҽгҽн” (+lağan, +lägän, 

+arlağan, +ärlägän) yapım ekleri: 

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeye o sayıya yakın 

anlamı katarlar.  

Örnek:  

Миңлҽгҽн, миңҽрлҽгҽн, унлаған, унарлаған vb.  

Miñlägän, miñärlägän, unlağan, unarlağan vb. 

Binlerce, onlarca vb.  

Утыҙлаған аты, егермелҽгҽн һыйыры бар.
106

 

Utıẕlağan atı, yegеrmеlägän hıyırı bar. 

Otuza yakın atı, yirmiye yakın sığırı var.  

Başkurt Türkçesinde “+lağan, +lägän, +arlağan, +ärlägän” şeklinde görülen 

bu ekin bu morfolojik görünüş şekline Türkiye Türkçesinde ve Çağatay Türkçesinde 

rastlayamadık.    

2.3.3.10. “+лы, +ле,+лҿ,+ло” (+lı, +lе,+lǚ,+lǔ) yapım ekleri: 

 Bu ekler isimlerin kök ve gövdelerine eklenerek isimlerden sıfat türetirler.  

Örnek: 

Атлы барып, йҽйҽҥ ҡайтамы 

Уландары яҡшы атаның?
107

 

Atlı barıp, yäyäw ķaytamı 

Ulandarı yaķşı atanıñ? 

Oğulları iyi babanın 

Atlı varıp yaya döner mi? 

Кешегҽ мҿғҽлҽмҽһе бик йомшаҡ, инсафлы, тыйнаҡ.
108

 

Kеşеgä mǚğälämähе bik yǔmşaķ, insaflı, tıynaķ. 

İnsana muamelesi çok yumuşak, insaflı, mütevazı.  

Улар бит ҥҙҙҽренҽ бер тҿрлҿ халыҡ.
109

  

Ular bit üẕẕärеnä bеr tǚrlǚ ḫalıķ. 
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Onlar mı kendilerince bir türlü halk.  

Türkiye Türkçesinde “+lı, +li, +lu, +lü” şeklinde yer almaktadır. Esas görevi 

sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri yapmaktır.
110

 

Çağatay Türkçesinde “+lıġ, +lig, +luġ, +lüg” ekidir. Bulunma, aitlik bildiren 

sıfat türetirler.
111

 

Başkurt Türkçesinde “+lı, +lе,+lǚ,+lǔ” isimden isim yapım eki, Türkiye 

Türkçesinde “+lı, +li, +lu, +lü”, Çağatay Türkçesinde “+lıġ, +lig, +luġ, +lüg” eki 

şeklinde yer almaktadır. Bu ek Başkurt Türkçesi, Çağatay Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesiyle ortak bir ektir.   

2.3.3.11.  “+лыҡ, +лек, +лоҡ, +лҿк” (+lık, +lеk, +lǔķ, +lǚk) yapım 

ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek isimlerden âlet, topluluk, soyut, yer 

adları türetirler.  

Örnek: 

Шулай итеп, уйламағанда кҿтмҽгҽндҽ, мин матурлыҡ салонының 

администраторы булып киттем.
112

 

Şulay itеp, uylamağanda kǚtmägändä, min maturlıķ salonınıñ administratorı 

bulıp kittеm. 

Böyle yapıp, düşünmediğim beklemediğim anda, ben güzellik salonunun 

müdürü oldum.  

Һҥҙлектең тҿп маҡсаты-балаға исем һайлауҙа ярҙам итеҥ.
113

 

Hüẕlеktеñ tǚp maķsatı-balağa isеm haylawẕa yarẕam itew. 

Sözlüğün temel amacı, çocuğa isim seçmeye yardım etmek.  

Ул саҡтағы оҙонлоҡ ҥлсҽме.
114

 

Ul saķtağı ǔẕǔnlǔķ ülsämе. 

O taraftaki uzunluk ölçüsü.  

Ҽммҽ унда дҿрҿҫлҿк бар.
115
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Ämmä unda dǚrǚŝlǚk bar. 

Ama onda dürüstlük var.  

Türkiye Türkçesinde isimlerin kök ve gövdelerine gelen “+lık, +lеk, +lǔķ, 

+lǚk” yapım ekleri geçici ya da kalıcı isim yaparlar.
116

 

Çağatay Türkçesinde “+lıķ, +lik, +luķ, +lük” şeklinde geçmektedir. Çağatay 

Türkçesinde eklendiği isme iş meslek, bir şeyin bol bulunduğu yer, zaman 

uzunluğunu anlatma anlamı katarlar.
117

  

2.3.3.12.“+раҡ,+рҽк,+ыраҡ,+ерҽк,+ораҡ,+ҿрҽк” (+raķ, +räk, 

+ıraķ, +еräk, +ǔraķ, +ǚräk) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeye karşılaştırma 

anlamı katarlar.  

Bang ekin ırak sözcüğünden geldiğini ileri sürmüş, ancak bugünkü lehçelerde 

nadiren tesadüf edilen –ırak ekindeki ı ünlüsünün ırak sözcüğünün başındaki ünlünün 

bakiyesi mi yoksa araya sokulan bir ses mi olduğunun katiyetle tespit 

edilemeyeceğini belirtmiştir. Jean Deny ise –rak ekinin eskiden –ırak biçiminde 

kullanıldığını, bu nedenle bunun ırak sözcüğünden geldiği ihtimalini ortaya atmıştır. 

Eckmann, ‘Türkçede –rak, -rek Ekine Dair’ makalesinde -ırak ekinin ırak sözcüğüyle 

alakasının olmadığı gibi, ünsüzle –rak, -rek arasında görülen ünlü de sonradan 

türeme bir sesten başka bir şey değildir. Eckmann makalesinin sonunda Ramstedt’in 

bu konudaki görüşüne katıldığını ifade etmiştir.
118

 

Örnek:  

Бахыр баштан баҡыр баҡа яҡшыраҡ.
119

  

Baḫır baştan baķır baķa yaķşıraķ. 

Fakir baştan, bakır kurbağa daha iyidir.  

Иң элек вазифаларынан кҿсһҿҙҿрҽктҽрҙе бушатты яңы директор, йҽғни 

йҽштҽрҙе ирле-бисҽле Ҽҙеһҽмовтарҙы.
120
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İñ élеk vazifalarınan kǚshǚẕǚräktärẕе buşattı yañı dirеktor, yäğni yäştärẕе 

irlе-bisälе Äẕеhämovtarẕı. 

En başta görevlerinden güçsüzleri çıkardı yeni müdür, yani gençleri karı koca 

Adehemovları.  

2.3.3.13. “+са,+сҽ” (+sa,+sä) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek yeni kelime türetirler. Millet 

isimlerine eklenerek o milletin konuştuğu dil ya da lehçeyi ifade ederler.  

Örnek: 

Исемдҽре татарса ла, башҡортса ла тҥгел. Инглиссҽ.
121

 

İsеmdärе tatarsa la, başķǔrtsa la tügеl. İnglissä. 

İsimleri Tatar Türkçesi de de Başkurt Türkçesi de değil. İngilizce. 

Türkiye Türkçesinde “+ca, +ce, +ça, +çe” şeklindedir. Köken olarak çekim 

ekidir, zamanlar yapım ekine dönüşmüştür. Millet isimlerinden dil yaparlar.
122  

Çağatay Türkçesinde ekin “+ça, +çe” şekli vardır. Ancak bu Farsçadan 

alınmış küçültme ekidir.
123

 

2.3.3.14.  “+саҡ, +сҽк, +сыҡ, +сек, +соҡ, +сҿк” (+saķ, +säk, +sıķ, 

+sеk, +sǔķ, +sǚk) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek isimlere küçültme, sevgi anlamı 

katarlar. Bu iki işlev bazen birbirine karışmış bazen de yalnız başına görülebilir.  

Örnek: 

Бҽлҽкҽй балаларға ҽҥрҽтер ҿсҿн уйынсыҡ биргҽн кеҥек, бҽлки, 

ваҡытында йҽштҽрҙе лҽ ҽҥрҽтер ҿсҿн ошондай уйынсыҡ кҽрҽктер.
124

 

Bäläkäy balalarğa äwrätеr ǚsǚn uyınsıķ birgän kewеk, bälki, vaķıtında 

yäştärẕе lä äwrätеr ǚsǚn ǔşǔnday uyınsıķ käräktеr. 

Küçük çocuklara şevk vermek için oyuncak vermiş gibi, belki vaktinde 

gençlere de heyecan vermek için böyle oyuncak gereklidir.  
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Мҽрйҽм кҥсенергҽ етди ҽҙерлҽнеп торған: тоҡтар, тҿйҿнсҿктҽр 

бҽйлҽнгҽн, ҡашығаяҡ, башҡа кҿн кҥреш ҽйберҙҽре тултырылған, болдорға 

сығарып ҡуйылған.
125

 

Märyäm küsеnеrgä yetdi äẕеrlänеp tǔrğan: tǔķtar, tǚyǚnsǚktär bäylängän, 

ķaşığayaķ, başķa kǚn kürеş äybеrẕärе tultırılğan, bǔldǔrğa sığarıp ķuyılğan. 

Meryem göçmeye ciddi hazırlandı, çuvallar, bohçalar düğümlendi, kap kacak 

diğer maişet eşyaları dolduruldu, kapı önündeki sekiye çıkarılıp koyuldu.  

Çağatay Türkçesinde “+çuķ, +çük” şeklinde görülmektedir.
126

   

Türkiye Türkçesinde “+cık, +cik, +cuk, +cük” şeklindedir. Muharrem Ergin 

bu ekin Eski Türkçede olmadığını, “+cak,+ cek” ekinden türeme bir ek olduğunu dile 

getirmiştir.
127

  

2.3.3.15. “+сан, +сҽн” (+san, +sän) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi sıfatlaştırırlar.  

Örnek: 

Кеше менҽн эш итҽ белҽ, ҥҙе эшсҽн, намыҫлы егет.
128

 

Kеşе mеnän éş itä bеlä, üẕе éşsän, namıŝlı yegеt. 

İnsan ile çalışabiliyor, kendi çalışkan, namuslu delikanlı. 

Ихласлыҡтар һала уйсан ҡҽлҽмемҽ, 

Ҡояш нурын ҡайый рухым ҽлҽменҽ.
129

 

İḫlaslıktar hala uysan ķälämеmä, 

Ķǔyaş nurın ķayıy ruḫım älämеnä. 

Samimiyet veriyor düşünceli kalemime 

Güneş nurunu çerçeveliyor ruhum sancağına.  

Türkiye Türkçesinde çok az kullanılan “+kan, +ken” eki bu ekin görevini 

yapmaktadır.
130
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Çağatay Türkçesinde ekin bu morfolojik görünüşüne rastlayamadık.  Çağatay 

Türkçesinde “+lıġ, +lig, +luġ, +lüg” eki ve Türkiye Türkçesindeki bu ekin görevini 

“+lı, +li, +lu, +lü” eki Başkurt Türkçesindeki “+san, +sän” yapım ekinin yerine göre 

görevini üstlenmektedir.  

2.3.3.16. “+сы, +се,+co, +сҿ” (+sı, +sе,+sǔ, +sǚ) yapım ekleri:  

Bu ek Başkurt Türkçesinde oldukça sık kullanılan eklerden biridir. İsimlerin 

kök ve gövdelerine eklenerek yeni bir isim türetirler. İsimlere meslek, taraftarlık, 

inanç, meşguliyet anlamları yüklerler. 

Örnek: 

Беҙ тимер юлсылар һҽм депо эшселҽре йҽшҽйҽсҽк йорттарға таба 

йҥнҽлҽбеҙ.
131

 

Bеẕ timеr yulsılar häm dеpo éşsеlärе yäşäyäsäk yǔrttarğa taba yünäläbеẕ. 

Biz tren yolcuları da depo işçilerinin yaşadığı evlere doğru yöneliriz.  

Бына һҿтсҿлҽр гаражы.
132

 

Bına hǚtsǚlär garajı. 

İşte sütçüler garajı.  

Türkiye Türkçesinde “+cı, +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü” ekleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Temel görevi meslek, meşguliyet isimleri yapmalarıdır.
133

 

Çağatay Türkçesinde “+çı, +çi” şeklinde yer almaktadır. Eklendiği isme 

meslek anlamı katarlar.
134

 

Başkurt Türkçesindeki “+sı, +sе,+sǔ, +sǚ” isimden isim yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesinde “+cı, +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü”, Çağatay Türkçesinde 

“+çı, +çi” şeklinde ortak bir ektir. Çok sık kullanılan bir ektir.  

2.3.3.17. “+сыл,+сел,+сҿл,+сол” (+sıl,+sеl,+sǚl,+sǔl) yapım 

ekleri:  

                                                           
131

 Ğ.Ğ. Seyetbattalov, a.g.e., s.39. 
132

 İşğäli Nurğäliyev, “Kаrаbаş Turğаy”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1083, Temmuz 2013, Ǚfǚ, s.29. 
133

 Korkmaz, a.g.e., s.125.  
134

 Eckmann, a.g.e., s.46. 



61 
 

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeye yakınlık, 

anlamının bir şeye benzer, yakın olduğu manasını katar.  

Örnek: 

Ҿсҿнсҿл, hаҡсыл, ҥпкҽсел, ваҡсыл, беренсел.
135

  

Ǚsǚnsǚl, haķsıl, üpkäsеl, vaķsıl, bеrеnsеl. 

Üçüncül, iktisatlı, alıngan, hassas, cimri, birincil vb.  

Türkiye Türkçesinde “+cıl, +cil, +cul, +cül, +çıl, +çil, +çul, +çül” 

şeklindedir. Nadir kullanılan eklerden biridir.
136

  

Çağatay Türkçesinde bu eke rastlayamadık. Başkurt Türkçesindeki 

“+sıl,+sеl,+sǚl,+sǔl” yapım eki Türkiye Türkçesindeki “+cıl, +cil, +cul, +cül, +çıl, 

+çil, +çul, +çül” ekiyle ortaktır. Başkurt Türkçesinde işlek olarak kullanılan bir ektir.  

2.3.3.18. “+тай, +тҽй, +дай, +дҽй, +ҙай, +ҙҽй, +лай, +лҽй” (+tay, 

+täy, +day, +däy, +ẕay, +ẕäy, +lay, +läy) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeye benzerlik, gibilik 

anlamı katar. 

Örnek:  

Ғалимдҽй, тауҙай, ҡаштай, ҡашыҡтай vb. 

Ğalimdäy, tawẕay, ķaştay, ķaşıķtay vb. 

Âlim gibi, dağ gibi, kaş gibi, kaşık gibi vb.  

Башында ҡар ятҡан тауҙай ҡырыҫ  

Сағыулыҡтан кҥҙҙҽр ҡамаша!
137

 

Başında kar yatkan tawẕay kırıŝ  

Sağıwlıķtan küẕẕär ķamaşa! 

Zirvesinde kar duran dağ gibi heybetli 

Parlaklıktan gözler kamaşıyor.  

2.3.3.19. “+ынсы,+енсе,+ҿнсҿ,+ҿнсҿ+нсы,+нси,+нсҿ,+нсо” 

(+ınsı,+еnsе,+ǚnsǚ,+ǚnsǚ+nsı,+nsi,+nsǚ,+nsǔ) yapım ekleri:  

İsimlerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği sayı kelimeyi sıra sayı sıfatı 

yapar.  
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Örnek: 

Ҥченсе, етенсе, алтынсы vb. 

Üçеnsе, yetеnsе, altınsı vb.  

Üçüncü, yedinci, altıncı vb.  

Türkiye Türkçesinde “+ncı, +nci, +ncu, +ncü” şeklindedir. Türkiye 

Türkçesinde çok yaygın kullanılan bir ektir. Sayı isimleri yaparlar.
138

 

2.3.3.20. “+һыҙ,+һеҙ,+һоҙ,+һҿҙ” (+hıẕ,+hеẕ,+hǔẕ,+hǚẕ) yapım 

ekleri:  

Bu ekler isimlerin kök ve gövdelerine eklenerek isim ve sıfatlara olumsuzluk 

anlamı katarlar.  

Örnek:  

Йоҡоһоҙ тҿн, тынғыһыҙ кҿн бала ҿсҿн.
139

 

Yǔķǔhǔẕ tǚn, tınğıhıẕ kǚn bala ǚsǚn. 

Uykusuz gece, dinlenmeden geçen gün çocuk için.  

Дала киң, сикһеҙ булып тойолдо.
140

 

Dala kiñ, sikhеẕ bulıp tǔyǔldǔ. 

Bozkır geniş, uçsuz bucaksız hissedildi. 

Türkiye Türkçesinde “+sız, +siz, +suz, +süz” şeklindedir. Türkiye 

Türkçesindeki isimden isim yapım eki olan “+lı, +li, +lu, +lü” ekinin olumsuzudur. 

İsimde bir şeyin bulunmadığını belirtir.
141

 

Çağatay Türkçesinde “+sız, +siz” şeklindedir. Eklendiği isme olumsuzluk 

anlamı katarlar.
142

  

2.3.2.İsimden Fiil Yapım Ekleri
143

: 

İsimden isim yapım ekleri “Исемдҽн ҡылым яһау аффиксы-İsеmdän ķılım 

yahaw affiksı” olarak adlandırılmaktadır. 
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 İsimlerin kök ya da gövdelerine gelerek fiil türeten eklere isimden fiil yapım 

ekleri denir. İsimden fiil yapım ekleri fiil bölümünün içerisinde incelenmektedir.  

İsimlerin kök ya da gövdelerine eklenerek yapma ve olma anlamı katarlar. 

Bazı isimlere isimden fiil yapım ekleri eklenirken orta hecedeki “ы, е, о, ҿ” (ı, е, ǔ, 

ǚ) harfleri düşmektedir.  

Örnek: 

Уйын-уйна, йоҡо-йоҡла, тҿйҿн-тҿйнҽ, һары – һарғай vb.  

Uyın-uyna, yǔķǔ-yǔķla, tǚyǚn-tǚynä, harı – harğay vb. 

Oyun-oynamak, uyku-uyumak, düğüm-düğümlemek, sarı-sararmak vb.  

Йоҡлағандың ҿҫтҿнҽ ҡар яуыр.
144

  

Yǔķlağandıñ ǚŝtǚnä kar yawır. 

Uyuyanın üstüne kar yağar.  

2.3.2.1. “+а, +ҽ” (+a, +ä) yapım ekleri: 

 Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek kılış ve oluş 

bildirirler. 

Örnek: 

Аҙ ашаһаң, тағы ашарһың, кҥп ашаһаң, ни ашарһың?
145

 

Aẕ aşahañ, tağı aşarhıñ, küp aşahañ, ni aşarhıñ? 

Az yesen, daha yersin, çok yesen ne yersin?  

Türkiye Türkçesinde “+a, +e” şeklindedir. Genellikle tek heceli isimlerde 

kullanılan bir ektir.
146

 

Çağatay Türkçesinde “+a, +e, +ı, +i, +u, +ü” şeklindedir. İsimlere eklenerek 

geçişli ya da geçişsiz fiil yapmaktadırlar.
147

 

2.3.2.2. “+ай, +ҽй” (+ay, +äy) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin ve sıfatların kök ya da gövdelerine gelerek olma anlamı 

bildirirler.  

 Örnek: 
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Юлдарын киңҽйтмҽгҽн.
148

 

Yuldarın kiñäytmägän. 

Yolları genişlememiş.  

Атмосфера һауаһын ауыр металл ҡалдыҡтары менҽн ағыулау ҡырҡа 

аҙайған.
149

 

Atmosfеra hawahın awır mеtall ķaldıķtarı mеnän ağıwlaw ķırķa aẕayğan. 

Atmosfer havanın ağır metal kalıntılarıyla aniden azaldı.  

Çağatay Türkçesinde “+ay, +ey” şeklindedir. Eklendiği isme bir olma anlamı 

katar. İsimden geçişsiz fiil türetirler.
150

 

Türkiye Türkçesinde “+al, +el” eki olarak geçmektedir. Genellikle sıfatlardan 

fiil türetirler.
151

 

Başkurt Türkçesindeki “+ay, +äy” eki, Çağatay Türkçesindeki “+ay, +ey” 

ekiyle aynıdır. Bu ekin Türkiye Türkçesinde morfolojik görünüşü aynı değildir.  

2.3.2.3. “+ҡар, +кҽр, +ғар, +гҽр” (+ķar, +kär, +ğar, +gär) yapım 

ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek o isime oluş ve kılış anlamı 

katarak fiil türetirler. 

Örnek: 

Тҿлкҿ мең хҽйлҽ белер, тиреһен ҡотҡармаҫ.
152

 

Tǚlkǚ mеñ ḫäylä bеlеr, tirеhеn ķǔtķarmaŝ. 

Tilki bin tane hile bilir, postu yine de kurtaramaz.  

Bu eke Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde rastlayamadık.  

2.3.2.4. “+ла, +лҽ” (+la, +lä) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek hareket anlamı katan fiiller 

türetirler. 

Örnek: 

Эшлҽ, һҿйлҽ, башла vb.  

                                                           
148

 Miñlegǚl Hisamova, “Sallanğan Yıldar”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1085, Eylül 2013, Ǚfǚ, s.44. 
149

 Mäḫmüt Hucin, “2013- Tirä Mǚḫitte Yaklaw Yılı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1080, Nisan 2013, Ǚfǚ, 

s.169. 
150

 Eckmann, A.y., s.57. 
151

 Ergin, a.g.e., s.181. 
152

 Nadrşina, a.g.e., s.225. 



65 
 

Éşlä, hǚylä, başla vb. 

Çalışmak, konuşmak, başlamak vb.  

Эшлҽп ҥлмҽҫһең, ауырып ҥлерһең.
153

 

Éşläp ülmäŝhеñ, awırıp ülеrhеñ. 

Çalışıp ölmezsen, hasta olup ölürsün.  

Аҙ һҿйлҽ, кҥп эшлҽ.
154

 

Aẕ hǚylä, küp éşlä. 

Az söyle, çok çalış.  

Башлаған эш-бҿткҽн эш.
155

 

Başlağan éş-bǚtkän éş. 

Başlanan iş, biten iş.  

Çağatay Türçesinde “+la, +le” şeklindedir. İsmin belirttiği hareketi anlatan 

fiiller türetirler.
156

 

Türkiye Türkçesinde “+la, +le” şeklindedir. Çok sık kullanılan bir ektir. 

Eklendiği isimle ilgili bir şey yapmak anlamı katarlar.
157

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan “+la, +lä” isimden fiil yapım eki Türkiye 

Türkçesinde “+la, +le”, Çağatay Türçesinde “+la, +le” şeklindedir. Bu ek üç yazı 

dilinde de ortaktır.  

2.3.2.5. “ +лан, +лҽн” (+lan, +län) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek fiil türetirler. Oldukça 

yaygın kullanılan bir ektir. 

Örnek: 

Зҽйнҽб Биишева эҙҙҽренҽн йҿрҿҥ, уның замандаштары, ҡҽлҽмдҽштҽре 

менҽн аралашыу кҥңелдҽ тҽрҽн тҽьҫораттар ҡалдырҙы, кеше, яҙыусы яҙмышы 

хаҡында уйландырҙы.
158

 

Zäynäb Biişеva éẕẕärеnän yǚrǚw, unıñ zamandaştarı, ķälämdäştärе mеnän 

aralaşıw küñеldä tärän täŝǔrattar kaldırẕı, kеşе, yaẕıwsı yaẕmışı ḫaķında uylandırẕı. 
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Zeynep Bişiyeva’nın izlerinden gitmek, onun çağdaşları, kalem arkadaşlarıyla 

birlikte olmak gönülde derin teessüratlar bıraktı, insanı yazarın kaderi hakkında 

düşündürdü.  

Беҙ улай иркҽлҽнеп ҥҫмҽнек...
159

 

Bеẕ ulay irkälänеp üŝmänеk... 

Biz öyle şımartılarak büyümedik.  

Türkiye Türkçesinde “+lan, +len” şeklindedir. İsimden fiil yapım eki olan 

“+la, +le” ekine “-n” eki eklenerek yapılmaktadır.
160

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan “+lan, +län” isimden fiil yapım eki Türkiye 

Türkçesinde “+lan, +len” eki ortak bir ektir. 

Çağatay Türçesinde bu eke rastlayamadık.  

2.3.2.6. “ +лаш, +лҽш” (+laş, +läş) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek fiil türetirler. Fiile işteşlik 

anlamı katarlar. 

Örnek: 

Яман яҡшы менҽн дуҫлашмай.
161

 

Yaman yaķşı mеnän duŝlaşmay. 

Kötü iyiyle dost olmaz.  

Кешелҽр тҽҥҙҽ уның яуап бирмҽҥенҽ иғтибар итмҽй сҽлҽмлҽшеп ҥтһҽ, 

яйлап улар ҙа Ғҽйнисламды кҥрмҽмешкҽ һалыша башланы.
162

 

Kеşеlär täwẕä unıñ yawap birmäwеnä iğtibar itmäy sälämläşеp üthä, yaylap 

ular ẕa Ğäynislamdı kürmämеşkä halışa başlanı. 

İnsanlar ilk olarak onun cevap vermemesine itibar etmeden selamlaşarak 

geçse, yavaş yavaş onlar da Gaynislam’ı görmemezlikten gelmeye başladı. 

Türkiye Türkçesinde “+laş, +leş” şeklindedir. Kullanıldığı yere göre bazen 

dönüşlülük anlamları da katarlar.
163

 

Başkurt Türkçesinde “+laş, +läş” eki Türkiye Türkçesinde “+laş, +leş” ekiyle 

aynıdır. Çağatay Türkçesinde ise bu eke rastlayamadık.  
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2.3.2.7. “ +л, +ел, +ол, +ҿл” (+l, +еl, +ǔl, +ǚl) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek fiil türetirler. Fiile edilgenlik 

anlamı katarlar. 

Örnek: 

Айырыл, бҽрел, ҡойол, ҿйҿрҿл vb.  

Ayırıl, bärеl, kǔyǔl, ǚyǚrǚl vb. 

Ayırıl, vurul, koyul, biriktiril vb.  

Türkiye Türkçesinde “+l” şeklindedir. Sesli ile biten isimlere eklenerek fiil 

türetirler.
164

  

Çağatay Türkçesinde “+l, +al, +el, +ul, +ül” şeklindedir. Bu ek “+ay” ekiyle 

aynı işlevi görmektedir.
165

  

Başkurt Türkçesindeki “+l, +еl, +ǔl, +ǚl” eki, Türkiye Türkçesinde “+l” 

Çağatay Türkçesinde “+l, +al, +el, +ul, +ül” şeklindedir. Bu ek üç yazı dilinde de 

ortaktır.  

2.3.2.8. “+р, +ар, +ҽр” (+r, +ar, +är) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek isime dönüşüm anlamı 

katarak fiilleştirirler. Genelde renklere gelirler.
166

 

Örnek: 

Ҡара ҡарға ҡанатын һабынлап йыуһаң да ағармаҫ.
167

 

Ķara ķarğa kanatın habınlap yıwhañ da ağarmaŝ. 

Kara karga kanadını sabunlayıp yıkansa da aklaşmaz.  

Яңыр, ашыр, ағар, кҥгҽр vb.  

Yañır, aşır, ağar, kügär vb. 

Yenilen, aşır, ağar, göğer vb.  

Çağatay Türkçesinde “+r, +ar, +er” şeklindedir. Geçişsiz fiiller 

türetmektedirler.
168
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Türkiye Türkçesinde “+ar, +er” şeklindedir. Türkiye Türkçesinin tarihi 

gelişimi içerisinde görülen bir ektir. Muharrem Ergin’in eserinde “+r” eki de vardır. 

Ancak bu ek farklı bir madde olarak incelenmiştir.
169

 

Başkurt Türkçesindeki “+r, +ar, +är” eki, Çağatay Türkçesinde “+r, +ar, +er”, 

Türkiye Türkçesinde “+r, +ar, +er” şeklindedir. Bu ek her üç yazı dilinde de ortaktır.   

2.3.2.9. “+ыҡ, +ек +оҡ, +ҿк” (+ıķ, +еk +ǔķ, +ǚk) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek fiil türetirler. Çok sık 

kullanılan bir ek değildir.
170

  

Örnek: 

Байыҡ, һайыҡ vb. 

Bayıķ, hayıķ vb. 

Zenginleşmek, suyu azalmak vb.  

Çağatay Türkçesinde “+ķ, +k, +ıķ, +ik, +uķ, +ük” şeklindedir. Eklendikleri 

isimden geçişsiz fiil türetirler.
171

 

Türkiye Türkçesinde “+ık, +ik, +uk, +ük” şeklindedir. Çok nadir olarak 

kullanılan bir ektir.
172

  

Başkurt Türkçesinde “+ıķ, +еk +ǔķ, +ǚk” eki, Çağatay Türkçesinde “+ķ, +k, 

+ıķ, +ik, +uķ, +ük”, Türkiye Türkçesinde “+ık, +ik, +uk, +ük” şeklindedir. Bu ek her 

üç yazı dilinde de ortaktır.   

2.3.2.10. “+ылда, +елдҽ, +олда, +ҿлдҽ” (+ılda, +еldä, +ǔlda, 

+ǚldä) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek fiil türetirler. Genelde 

yansıma isimlerden fiil yaparlar.  

Örnek: 

Гҿрҿлдҽ, ахылда, тертелдҽ, гҿжҿлдҽ vb.  

Gǚrǚldä, aḫılda, tеrtеldä, gǚjǚldä vb. 

Gürülde, içler çekmek, irkilmek, uğuldamak vb.  
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Bu eke Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesi gramerlerinde rastlayamadık.  

2.3.2.11. “+һын, +һен” (+hın, +hеn) yapım ekleri: 

Bu ekler isimlerin kök ya da gövdelerine gelerek gereksinim anlamı katan 

fiiller türetirler. 

Örnek: 

Кҽрҽкһен, кҥпһен vb.  

Käräkhеn, küphеn vb. 

Gereksin, çoksun vb.  

Илһам йҿрҽкһенде.
173

 

İlham yǚräkhеndе. 

İlham heyecanlandı.  

Türkiye Türkçesinde “+sı, +si, +su, +sü” şeklindedir. Bu ek Türkiye 

Türkçesindeki “+sa, +se” ekiyle aynıdır.
174

 

Janos Eckmann’ın “Çağatayca El Kitabı” adlı eserinde, isimden isim yapım 

ekleri 21 adettir. Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde isimden isim 

yapım ekleri 43 adettir. 

2.3.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri:
175

  

Başkurt Türkçesinde “Ҡылымдан исем яһау аффиксы-Ķılımdan isеm 

yahaw affiksı” olarak adlandırılmaktadır.
176

  

Türkiye Türkçesinde fiilden isim yapım ekleri, yapım ekleri bölümünde 

incelenmektedir.  

2.3.3.1. “-гыс, -кес, -ғыс, -гес, -ғҿс, гос” (-gıs, -kеs, -ğıs, -gеs, -

ğǚs, gǔs) yapım ekleri: 

 Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi kalıcı isme 

dönüştürürler. 

Örnek: 

Элгес, башланғыс, һҿҙгҿс vb.  
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Élgеs, başlanğıs, hǚẕgǚs vb. 

Askı, başlangıç, süzgeç vb.  

Изге башланғыстар дауам итһен.
177

 

İzgе başlanğıstar dawam ithеn. 

Kutsal başlangıçlar devam etsin.  

Мейестҽн ишек яғына ҥрмҽлҽгҽн ялҡын элгестҽ торған кейем-һалымға 

ҡабып та ҿлгҿргҽн.
178

 

Mеyеstän işеk yağına ürmälägän yalķın élgеstä tǔrğan kеyеm-halımğa ķabıp 

ta ǚlgǚrgän. 

Sobanın kapı tarafını saran alev askıda duran giysilere sıçradı.  

Türkiye Türkçesinde “-gıç, -giç, -guç, -güç” şeklindedir. Çok sık 

kullanılmayan bir ektir.
179

  

Çağatay Türkçesinde “-ġıç” şeklindedir.
180

  

Başkurt Türkeçsindeki “-gıs, -kеs, -ğıs, -gеs, -ğǚs, gǔs” fiilden isim yapım 

ekinin Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde ortak olduğunu görüyoruz.  

2.3.3.2. “- ғаҡ,-гҽк, -ҡаҡ, -кҽк” (-ğak,-gäk, -ķaķ, -käk) yapım 

ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeye fiilin hareketinin 

anlamını belirten isim ya da sıfata dönüştürürler.  

Örnek: 

Ҽгҽр инде китергҽ хҽл итһҽң, мин рекомендация бирермен, лҽкин 

хҽҙергҽ ошо һин ҡаҙыған батҡаҡ соҡоронан таҙарынып сығырға кҽрҽк.
181

 

Ägär indе kitеrgä ḫäl ithäñ, min rеkomеndatsiya birеrmеn, läkin ḫäẕеrgä ǔşǔ 

hin ķaẕığan batķaķ sǔķǔrǔnan taẕarınıp sığırğa käräk. 
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Eğer şimdi gitmeye hazırlanırsan, tavsiye ederim; lakin şimdi senin kazdığın 

çamur çukurundan temizlenip çıkman gerek.  

Ҽммҽ шул уҡ ятаҡта бихисап яҙмыш тайғаҡ юлға тҿшкҽн һҽм яңы ғына 

гҿрлҽтеп туй ҥткҽргҽн ни ҡҽҙҽр ғаилҽ тарҡалып юҡҡа сыҡҡан.
182

 

Ämmä şul uķ yataķta biḫisap yaẕmış tayğaķ yulğa tǚşkän häm yañı ğına 

gǚrlätеp tuy ütkärgän ni käẕär ğailä tarķalıp yuķķa sıķķan. 

Ama işte şu yolda sayısız kader kaygan yola girdi, yeni gümbür gümbür 

düğün yapmış ne kadar aile dağılıp yok oldu.  

Türkiye Türkçesinde “-ak, -ek” şeklindedir. Bu ek “-gak, -gek” ekinin ses 

değişikliğine uğramış halidir.
183

 

Çağatay Türkçesinde “-ġaķ, -ķaķ, -gek, -kek” şeklindedir.
184

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan “-ğak,-gäk, -ķaķ, -käk” fiilden isim yapma 

ekleri Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesiyle ortaktır.  

2.3.3.3. “-ғыр, -гер, -ҡыр, -кер, -ғор, -гҿр, -ҡор, -кҿр” (-ğır, -gеr, 

-ķır, -kеr, -ğǔr, -gǚr, -ķǔr, -kǚr) yapım ekleri: 

 Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği fiilin hareket anlamını izah 

eden sıfatlar türetirler.  

Örnek:  

Отҡор малай уны аңлап йҽһҽт кенҽ ҿйҙҽн сыҡты.
185

 

Ǔtķǔr malay unı añlap yähät kеnä ǚyẕän sıķtı. 

Anlayışlı çocuk onu anlayınca hızlıca evden çıktı.  

Минең бындай һомғол аттарҙы тҽҥ тапҡыр кҥреҥем.
186

 

Minеñ bınday hǔmğǔl attarẕı täw tapķır kürewеm. 

Benim böyle zarif atları ilk kez görüşüm.  

                                                           
182

 Ğälim Ḫisаmоv, “Kıẕ mеnän Yeget”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1084, Ağustos 2013, Ǚfǚ, s.71.  
183

 Korkmaz, a.g.e., s.145. 
184

 Eckmann, a.g.e., s.51. 
185

 Ämir Äminеv, “Bеr Kämälä...”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1044, Mart 2010, Ǚfǚ, s.42.  
186

 Fänis Yanışеv, “Аkmullа Amаnаtı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.20.  



72 
 

Çağatay Türkçesinde “-ġur, -ķur, -gür, -kür” şeklindedir. Fiillere eklenerek 

düşkünlük anlatan sıfat türetir.
187

 

Başkurt Türkçesindeki “-ğır, -gеr, -ķır, -kеr, -ğǔr, -gǚr, -ķǔr, -kǚr” ekleri 

Çağatay Türkçesindeki “-ġur, -ķur, -gür, -kür” fiilden isim yapma ekleriyle aynıdır. 

Türkiye Türkçesinde bu eke rastlayamadık.  

 2.3.3.4. “-дыҡ, -дек” (-dıķ, -dеk) yapım ekleri: 

 Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi isme dönüştürürler.  

Örnek:  

Ташландыҡ, табылдыҡ
188

 vb.  

Taşlandıķ, tabıldıķ vb. 

İhmal edilmiş, buluntu vb.  

Türkiye Türkçesinde “-dık, -dik” şeklindedir. Zarf fiiller ve sıfat fiillerde 

görülen bir ektir.
189

 

Çağatay Türkçesinde bu eke rastlayamadık.  

2.3.3.5. “-ҡы, -ке, -ҡҿ, -ко, -ғы, -ге, -ғо, -гҿ” (-kı, -kе, -kǚ, -kǔ, -

ğı, -gе, -ğǔ, -gǚ) yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek soyut ve somut isim ve sıfatlar 

türetirler. 

Örnek: 

Урманға барғас, сҽңгелдҽген ағасҡа элеп ҡуйҙыҡ та ике ҡул бысҡыһы 

менҽн ағастарҙы йығырға тотондоҡ.
190

 

Urmanğa barğas, säñgеldägеn ağasķa élеp ķuyẕıķ ta ikе ķul bısķıhı mеnän 

ağastarẕı yığırğa tǔtǔndǔķ. 

Ormana varınca, sallanan ağaca asıp bıraktık ve iki el bıçkısıyla ağaçları 

yıkmaya giriştik.  
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Аҫҡы кҽштҽһендҽ-япон магнитофоны.
191

 

Aŝķı käştähеndä-yapon magnitofonı. 

Alt rafında Japon teybi.  

Уларҙың ҿйҿ ҿҫкҿ урамда.
192

 

Ularẕıñ ǚyǚ ǚŝkǚ uramda. 

Onların evi üst sokakta.  

Türkiye Türkçesinde “-gı, -gi, -gu, -gü, -kı, -ki, -ku, -kü” şeklindedir. Bu ek 

sık kullanılmaktadır.
193

 

Çağatay Türkçesinde “-ġu, -ķu, -gü, -kü” şeklindedir.
194

  

Başkurt Türkçesindeki “-kı, -kе, -kǚ, -kǔ, -ğı, -gе, -ğǔ, -gǚ” ekleri, Türkiye 

Türkçesindeki “-gı, -gi, -gu, -gü, -kı, -ki, -ku, -kü” ve Çağatay Türkçesinde “-ġu, -ķu, 

-gü, -kü” ekleriyle aynıdır. 

2.3.3.6. “-ҡын, -кен, -ҡон, -кҿн, -ғын, -ген, -гҿн, -ғон” (-ķın, -

kеn, -ķǔn, -kǚn, -ğın, -gеn, -gǚn, -ğǔn) yapım ekleri: 

 Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek fiilin anlattığı eylemin sonucunu 

gösteren isimler türetirler.  

Örnek: 

Тулҡындарҙан тулҡындарға 

Һикереп?  

Бер югала, бер кҥренҽ 

Ағарып.
195

 

Tulķındarẕan tulķındarğa 

Hikеrеp?  

                                                           
191

 Käbir Aķbaş, Yuldаrımdаn Yuğаlmа Piеsаlаr, Yırẕаr, Bаğışlаuẕаr Häm Şаyan Şiğırẕаr, Ǚfǚ, Kitap 

Näşriyätе, 2007, s.142. 
192

 Zinnur Urаksin, “Rässаm”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1051, Kasım 2010, Ǚfǚ, s.82. 
193

 Ergin, a.g.e., s.189. 
194

 Eckmann, a.g.e., s.52. 
195

 Z.Y.Şäripоvа, Başķǔrt Äẕäbiätеndä Hürätläw Sаrаlаrı, Ǚfǚ, Başķǔrt Däwlät Univеrsitеtı, 2003, 

s.30. 
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Bеr yugala, bеr kürеnä 

Ağarıp. 

Dalgalardan dalgalara 

Sekirerek 

Bir kayboluyor bir görünüyor, 

Ağarıp.  

Лҽкин ҽҫҽрҙҽрҙҽге элекке талғынлыҡты, йҽйелеп китеп, яйлап 

тасуирлауҙарҙы бҿгҿнгҿ уҡыусы бик ҥк ҡабул итмҽй.
196

  

Läkin äŝärẕärẕägе élеkkе talğınlıķtı, yäyеlеp kitеp, yaylap taswirlawẕarẕı 

bǚgǚngǚ uķıwsı bik ük ķabul itmäy. 

Lakin eserlerdeki yavaşlığı yayarak, düzene koyarak yapılan tasvirleri 

günümüz okuru pek de kabul etmiyor.  

Çağatay Türkçesinde “-ġun, -ķun, -gün, -kün” şeklindedir. Eklendiği fiile o 

fiili yapan, fail anlamı katar.
197

 

Türkiye Türkçesinde “-gın, -gin, -gun, -gün, -kın, -kin, -kun, -kün” 

şeklindedir. Türkiye Türkçesinde çok sık kullanılan bir ektir.
198

 

Başkurt Türkçesindeki “-ķın, -kеn, -ķǔn, -kǚn, -ğın, -gеn, -gǚn, -ğǔn” fiilden 

isim yapım ekleri, Türkiye Türkçesindeki “-gın, -gin, -gun, -gün, -kın, -kin, -kun, -

kün” ve Çağatay Türkçesindeki “-ġun, -ķun, -gün, -kün” ekleriyle aynıdır.  

2.3.3.7. “-маҡ -мҽк” (-maķ, -mäk) yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi isme dönüştürürler.  

Örnek: 

Ҽммҽ икмҽк киҫҽктҽрен ашамаған.
199

 

Ämmä ikmäk kiŝäktärеn aşamağan. 

Ama ekmek parçalarını yemedi.  

                                                           
196

 Rawil Bikbаyеv, “Başķǔrtǔstan Yaẕıwsılаrınıñ XV Sıеzı Mаtеriаldаrı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1057, 

Mayıs 2011, Ǚfǚ, s.18.  
197

 Eckmann, a.g.e., s.52. 
198

 Banguoğlu, a.g.e., s.243. 
199

 Spаrtаk İlyasоv, “Sаğımdаğı Ǔlǔw”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1065, Ocak 2012, Ǚfǚ, s.115. 
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Гҿлбаныу уларға ҡаймаҡ һалып сҽй яһаны, алдарына бҽрҽмес, 

ҡоймаҡтар ҡуйҙы.
200

 

Gǚlbanıw ularğa ķaymaķ halıp säy yahanı, aldarına bärämеs, ķǔymaķtar 

ķuyẕı. 

Gülbanu onlara kaymak koyup çay demledi, önlerine peynirli pasta, börekleri 

koydu.  

Türkiye Türkçesinde “-mak, -mek” şeklindedir. Fiilin mastar şeklidir. Çok sık 

kullanılan bir ektir.
201

 

Başkurt Türkçesindeki “-maķ, -mäk” fiilden isim yapım eki, Türkiye 

Türkçesinde “-mak, -mek” ekiyle aynıdır. Başkurt Türkçesinde mastar olarak 

kullanılmamaktadır.  

2.3.3.8. “-ма, - мҽ” (-ma, - mä) yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi kalıcı isme 

dönüştürürler.  

Örnek: 

Ҽҙипкҽ 60 йҽш тулыу уңайы менҽн “Һайланма ҽҫҽрҙҽр” китабы нҽшер 

ителҽ.
202

 

Äẕipkä 60 yäş tulıw uñayı mеnän “Haylanma äŝärẕär” kitabı näşеr itеlä. 

Yazarın atmış yaşaması vesilesiyle “Seçme Eserler” kitabı yayımlandı.  

Теҙмҽ телмҽрҙең ҥҙенҽ генҽ хас тҿҙҿлҿшҿ була.
203

 

Tеẕmä tеlmärẕеñ üẕеnä gеnä ḫas tǚẕǚlǚşǚ bula. 

Liste konuşmasının kendine has bir dizilişi olur.  

Уҡый, эҙлҽй, яһалмалылыҡты ла тиҙ тойоп алыусан.
204

 

Uķıy, éẕläy, yahalmalılıķtı la tiẕ tǔyǔp alıwsan. 

                                                           
200

 Bibinäğimä Ḫаciyevа, “Gǚlbаnıw”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1068, Nisan 2012, Ǚfǚ, s.148.  
201

 Ergin, a.g.e., s.185. 
202

 D.R. Miñlеyärоvа, “Rif Tǔyğǔndǔñ İcаdi Pоrtrеtı”, VII. Uluslararası Akmolla Okumaları 

Sempozyumu Bildiri Kitabı, 7 Aralık 2012, Ǚfǚ, s.79.  
203

 Mirаs İẕеlbаyеv, Äẕäbiät Ukıtıw Mеtоdikаhı, Ǚfǚ, Başķǔrt Däwlät Univеrsitеtı, 2011, s.106. 
204

 Färzänä Аkbulаtоvа, “Näfis Äẕäbiät: ḫıyal, Isınbаrlık, Tǔrmǔş Tаlаbı...”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1076, 

Aralık 2012, Ǚfǚ, s.157. 
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Okuyup, araştırıp, yapaylığı da çabuk hisseden biri.  

Türkiye Türkçesinde “-ma, -me” şeklindedir. Çok sık kullanılan isim fiil 

şekillerindendir.
205

 

Çağatay Türkçesinde “-ma, -me” şeklindedir.
206

 

Başkurt Türkçesindeki “-ma, - mä” fiilden isim yapım eki, Türkiye 

Türkçesindeki “-ma, -me” eki ve Çağatay Türkçesindeki “-ma, -me” ekiyle aynıdır. 

2.3.3.9. “- мыш, -меш, -мош, -мҿш” (-mış, -mеş, -mǔş, -mǚş) 

yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi kalıcı isme 

dönüştürürler. 

Örnek:  

Ҽсҽйебеҙ, ҥҙе уҡымышлы нҽҫелдҽн булғанғамы, беҙҙе нисек тҽ 

уҡытырға тырышты.
207

 

Äsäyеbеẕ, üẕе uķımışlı näŝеldän bulğanğamı, bеẕẕе nisеk tä uķıtırğa tırıştı. 

Annemiz kendi okumuş nesilden olduğundan mı, bizi ne yapıp edip okutmaya 

çalıştı.  

Уның артабанғы яҙмышы хаҡында бер ниндҽй ҙҽ документ 

һаҡланмаған.
208

 

Unıñ artabanğı yaẕmışı ḫaķında bеr nindäy ẕä dokumеnt haķlanmağan. 

Onun sonraki kaderi hakkında hiçbir belge saklanmamış.  

Türkiye Türkçesinde “-mış, -miş, -muş, -müş” şeklindedir. Çok sık kullanılan 

bir sıfat fiildir.
209

 

Başkurt Türkçesinde “-mış, -mеş, -mǔş, -mǚş” fiilden isim yapım eki, 

Türkiye Türkçesindeki “-mış, -miş, -muş, -müş” ekiyle aynıdır. Bu eke Çağatay 

Türkçesinde rastlayamadık.  
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 Banguoğlu, a.g.e., s.264. 
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 Eckmann, a.g.e., s.53. 
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 Nuriya Kilmǚḫämätоvа, “Mineñ Käẕärlärem”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1087, Ekim 2013, Ǚfǚ, s.161. 
208

 Şekür, a.g.e., s.30. 
209

 Banguoğlu, a.g.e., s.272. 



77 
 

2.3.3.10. “-м, -ым, -ем, -ҿм, -ом” (-m, -ım, -еm, -ǚm, -ǔm) yapım 

ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek fiilin eyleminden oluşan somut isim 

türetirler.  

 Örnek: 

Мҽҡҽл-ярым шиғри ҽҫҽр.
210

 

Mäķäl-yarım şiğri äŝär. 

Atasözü yarım şiirdir.  

Казармала бысраҡ, тҽртипһеҙлек, эскелек, эшселҽр мунсала йыуыныу 

ҿсҿн ун биш-егерме саҡрымдағы ауылға йҿрҿргҽ мҽжбҥр.
211

 

Kazarmala bısraķ, tärtiphеẕlеk, éskеlеk, éşsеlär munsala yıwınıw ǚsǚn un biş-

еgеrmе saķrımdağı awılğa yǚrǚrgä mäjbür. 

Toprak dam çamurlu, tertipsizlik, eskilik, işçiler ıhlamur toplamak için on beş 

yirmi kilometre ilerdeki köye yürümeye mecbur.  

Çağatay Türkçesinde “-m, -ım, -im, -um, -üm” şeklindedir. Bir iş veya 

eylemin neticesini anlatmaktadır.
212

 

Türkiye Türkçesinde “-m, -ım, -im, -um, -üm” şeklindedir. Eklendiği fiili 

hareket ismine dönüştürür.
213

 

Başkurt Türkçesinde “-m, -ım, -еm, -ǚm, -ǔm” fiilden isim yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesindeki “-m, -ım, -im, -um, -üm” Çağatay Türkçesindeki “-m, -ım, -

im, -um, -üm” ekleriyle aynıdır.  

2.3.3.11. “-сыҡ, -сек” (-sıķ, -sеk) yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek fiilin failini anlatan, fiilde durumu 

anlatan sıfat ve isim türetirler. 
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 Fänüzä Nаdrşinа, Başķǔrt Ḫаlık İcаdı Mäkäldär Häm Äytеmdär, Ǚfǚ, Başķǔrtǔstan 
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Örnek: 

Нескҽбил менҽн маҡтансыҡ Айыухан балаларҙы кҿлдҿрҙҿ лҽ, хҽрҽкҽтле 

уйындар уйнатып арыттылар.
214

 

Nеskäbil mеnän maktansıķ Ayıwḫan balalarẕı kǚldǚrẕǚ lä, ḫäräkätlе uyındar 

uynatıp arıttılar. 

Neskabil ile övüngeç Ayıvhan çocukları güldürdü ve hareketli oyunlar 

oynatıp yordular.  

Çağatay Türkçesinde “-çaķ, -çek” şeklindedir. Nesne, alet isimleri ve soyut 

isimler türetirler.
215

 

Başkurt Türkçesindeki “-sıķ, -sеk” fiilden isim yapım eki, Çağatay 

Türkçesinde “-çaķ, -çek” ekiyle aynıdır. Türkiye Türkçesinde bu eke rastlayamadık.  

2.3.3.12. “-ш, -ыш, -еш, -ҿш, -ош” (-ş, -ış, -еş, -ǚş, -ǔş) yapım 

ekleri: 

 Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek fiilin durumunu anlatan isim türetirler.  

Örnek: 

Бигерҽк тҽ ипподромда, һабан туйҙарында ҥткҽрелгҽн ат сабыштары 

тураһында яҙа башлаһалар, гҽзит бите сып-сыбар булып тырнаҡтар менҽн тула 

ла ҡуя.
216

 

Bigеräk tä ippodromda, haban tuyẕarında ütkärеlgän at sabıştarı turahında 

yaẕa başlahalar, gäzit bitе sıp-sıbar bulıp tırnaķtar mеnän tula la ķuya. 

Fazla da hipodromda, habantoylarında217 gerçekleştirilen at yarışları hakkında 

yazmaya başlasalar, gazete sayfası çeşitli şekilde tırnaklarla dolardı.  

Тора-бара һинең Сҽриҽң ағайыңдың да йҿрҽген тотош билҽп алды.
218

 

Tǔra-bara hinеñ Säriäñ ağayıñdıñ da yǚrägеn tǔtǔş biläp aldı. 
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 Räylä Küsеmḫаnоvа, “Аfаrindаrẕı Sаkırıwsı Bäğzеlärẕеñ Fеkеrẕärе”, Şǔñkar Jurnalı, S. 130, 2011, 

Ǚfǚ, s.13.  
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 Eckmann, A.y., s.50. 
216

 Räşit Şäkür, “Häẕärge Başķǔrt Mаtbuğаtı Häm Tеl Mäẕäniätе”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1053, Ocak 

2011, Ǚfǚ, s.182.  
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 Habantoy: Bahar bayramı, çiftçi bayramı.  
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 Rämilä Tоrоmtаyеvа, “Divаn”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1044, Nisan 2010, Ǚfǚ, s.115.  
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Düşe kalka senin Sariyen ağabeyinin de kalbini tutmayı becerdi.  

Атайым Азат ағайдың мҽйетен кҿтҿшҿргҽ китте.
219

 

Atayım Azat ağaydıñ mäyеtеn kǚtǚşǚrgä kittе. 

Babam Azat ağabeyin meyyitini almaya gitti.  

башлаш, эшлҽш, vb. 

başlaş, éşläş, vb. 

başlamak, çalışmak vb.  

Türkiye Türkçesinde “-ış, -iş, -uş, -üş” şeklindedir. Fiil isimleri 

yapmaktadırlar.
220

 

Çağatay Türkçesinde “-ş, -ış, -iş, -uş, -üş” şeklindedir. Fiile eklenerek 

hareketin sonucunu bildirir.
221

 

Başkurt Türkçesindeki “-ş, -ış, -еş, -ǚş, -ǔş” fiilden isim yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesindeki “-ış, -iş, -uş, -üş” ve Çağatay Türkçesindeki “-ş, -ış, -iş, -uş, -

üş” ekleriyle aynıdır.  

 2.3.3.13. “-ыҡ, -еҡ, -оҡ ,-ҿк, -аҡ, -ҽҡ, -ҡ, -к” (-ık, -еk, -ǔķ ,-ǚk, -

ak, -äk, -k, -k) yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi kalıcı isme 

dönüştürürler. 

Örnek: 

Һыҙыҡ, бойороҡ, ҿҙҿк vb.  

Hıẕıķ, bǔyǔrǔķ, ǚẕǚk vb. 

Çizgi, buyruk, kesik vb.  

Бер һыҙыҡҡа теҙеп ҡуймағыҙ!
222

 

Bеr hıẕıķka tеẕеp kuymağıẕ! 
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 F. Ğ. Ḫisamitdinova, Başķǔrt Telenеñ Аkаdеmik Hüẕlеgе, Ǚfǚ, Räsäy Federatsiyahınıñ Mägarif 
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Bir çizgiye dizip bırakmayınız.  

Бында “һаҡлағыҙ” бойороҡ һҿйкҽлеше ҡабатланып, актуаллҽшеп 

килгҽн.
223

 

Bında “haķlağıẕ” bǔyǔrǔķ hǚykälеşе ķabatlanıp, aktualläşеp kilgän. 

Burada “saklayınız” emir kipi pekiştirilmiş, aktüellemiştir.  

Ҽммҽ бер аҙҙан уны эстҽн ниндҽйҙер ҡалтырау билҽп алды, ҿҙҿк-ҿҙҿк 

һҥҙҙҽр ҡысҡырҙы.
224

 

Ämmä bеr aẕẕan unı éstän nindäyẕеr kaltıraw biläp aldı, ǚẕǚk-ǚẕǚk hüẕẕär 

ķısķırẕı. 

Ama birazdan onu işten bir şekilde korkuttu, kesik kesik sözler haykırdı.  

Çağatay Türkçesinde “-ķ, -k, -aķ, -ek, -uķ, -ük” şeklindedir. Hareketin 

mevkisini ve sonucunu bildiren isimler türetirler.
225

 

Türkiye Türkçesinde “-ik” şeklindedir. Eski dilde çok sık kullanılan sıfat fiil 

ekidir.
226

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan “-ık, -еk, -ǔķ ,-ǚk, -ak, -äk, -k, -k” fiilden 

isim yapım eklerinin, Çağatay Türkçesindeki “-ķ, -k, -aķ, -ek, -uķ, -ük” ekiyle aynı 

olduğunu gördük. Türkiye Türkçesi tarihî gelişimi içerisinde geçmiş devirlerde sık 

kullanılan “-ik” kullanılan ekle de bu ek aynıdır. Bu ek bugün Türkiye Türkçesinde 

kullanılmasa da ondan türetilmiş isimlerin çok sık kullandığını gözlemledik.  

2.3.3.14. “-ымта, -емтҽ, -омта, -ҿмтҽ” (-ımta, -еmtä, -ǔmta, -ǚmtä) 

yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi isme dönüştürürler. 

Örnek: 

Барымта, һығымта vb. 

Barımta, hığımta vb. 

Baskın, netice vb.  
                                                           
223

 Ğ.Ğ.Säyеtbаttаlоv, a.g.e., s.411,  
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225

 Eckmann, a.g.e., s.54. 
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Балалар-уйланыусан, кҥҙҽтеҥсҽн, сағыштыра һҽм ҥҙ аллы һығымта яһай 

белеҥсе талапсан кешелҽр улар.
227

 

Balalar-uylanıwsan, küẕätewsän, sağıştıra häm üẕ allı hığımta yahay bеlewsе 

talapsan kеşеlär ular. 

Çocuklar düşünen, gözlemleyen, mukayese eden ve kendince netice 

çıkarabilen talepkâr insanlardır onlar.  

Çağatay Türkçesinde “-m, -ım, -im, -um, -üm” şeklindedir. Eklendiği fiile 

nadiren ölçü ifade eden isim türetir. Eklendiği fiilin sonucunu anlatır.
228 

Türkiye Türkçesinde “-m” şeklindedir. Çok sık kullanılan eklerden biridir. 

Fiilden doğan varlık, eşya veya alet isimleri türetirler.
229

 

Başkurt Türkçesndeki “-ımta, -еmtä, -ǔmta, -ǚmtä” fiilden isim yapım ekleri, 

Çağatay Türkçesindeki “-m, -ım, -im, -um, -üm” ekleri ve Türkiye Türkçesindeki “-

m” ekiyle aynıdır. Başkurt Türkçesinde bu ek “-ta” ile genişletilmiştir.  

2.3.3.15. “-ыс, -ес, -ҿс, -ос” (-ıs, -еs, -ǚs, -ǔs) yapım ekleri:  

Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek eklendiği kelimeyi kalıcı isme 

dönüştürürler. 

Örnek: 

Ышаныс, ҡыуаныс vb.  

Işanıs, ķıwanıs vb. 

İnanç, kıvanç vb.  

Зҽйнҽб Биишеваны кҥреп белгҽн, ҡыуаныс-шатлыҡтарын, ҡайғы-

һағыштарын уртаҡлашҡан, тормош юлында уның изгелеген кҥргҽн, ҥҙ мҽлендҽ 

уға таяныс булған кешелҽр менҽн осраштым мин.
230

 

Zäynäb Biişеvanı kürеp bеlgän, ķıwanıs-şatlıktarın, ķayğı-hağıştarın 

urtaķlaşkan, tǔrmǔş yulında unıñ izgеlеgеn kürgän, üẕ mälеndä uğa tayanıs bulğan 

kеşеlär mеnän ǔsraştım min. 

                                                           
227

 A.e., s.53. 
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 Eckmann, a.g.e., s.53. 
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 Ergin, a.g.e., s.187-188. 
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Zeynep Bişiyeva’yı görüp bilen, mutluluklarını kıvançlarını, kaygı 

kederlerine ortak olan, hayat yolunda onun kutsallığını gören, kendi zamanında ona 

dayanç olan insanlarla buluştum ben.  

Çağatay Türkçesinde “nç, -anç, -ınç, -inç, -unç, -ünç” şeklindedir. Çağatay 

Tükçesinde çok sık kullanılan eklerden biridir.
231

 

Türkiye Türkçesinde “-ç” şeklindedir. Türkiye Türkçesinin kadim 

devirlerinden beri kullanılan bir ektir.
232

  

Başkurt Türkçesinde “-ıs, -еs, -ǚs, -ǔs” ekleri, Çağatay Türkçesindeki “nç, -

anç, -ınç, -inç, -unç, -ünç” ve Türkiye Türkçesindeki “-ç” fiilden isim yapım ekiyle 

aynıdır.  

2.3.3.16.  “-ыу, -еҥ, ҿҥ, -оу, -у, -ҥ” (-ıw, -еw, ǚw, -ǔw, -w, -w) 

yapım ekleri: 

 Fiillerin kök ve gövdelerine eklenerek isim türetirler. Başkurt Türkçesinde 

mastar ekidir.  

Örnek: 

Бҽс, шулай булғас, гҿбҿрнатыр ғали жанапларына ҽғлҽ хҿрмҽт кҥрhҽтеҥ, 

ҽҙҽпле ҡаршы алыу hҽм дҽ тҿрлҿ ниғмҽттҽр менҽн ҡунаҡ итеҥ лазымдыр.
233

 

Bäs, şulay bulğas, gǚbǚrnatır ğali janaplarına äğlä ḫǚrmät kürhätew, äẕäplе 

ķarşı alıw häm dä tǚrlǚ niğmättär mеnän ķunaķ itew lazımdır. 

Peki öyle olunca, vali cenaplarına çok hürmet göstermek, edeple karşılamak 

ve çeşitli nimetlerle misafir etmek gerekmektedir.  

Магазиндарҙы ла ҽйлҽнеп сығырға кҽрҽк, юғиһҽ, һатыусыла, ҿсҿнсҿ кҿн 

ҥк тауар бҿтҿҥгҽ зарлана ине.
234

 

Magazindarẕı la äylänеp sığırğa käräk, yuğihä, hatıwsıla, ǚsǚnsǚ kǚn ük 

tawar bǚtǚwgä zarlana inе. 
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 Eckmann, a.g.e., s.54. 
232

 Ergin, a.g.e., s.151. 
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Dükkânları da dolaşmak gerek, yoksa satıcıda, üçüncü gün de malın 

bitmesinden yakınır idi.  

Рҽхмҽт hҥҙенең батша ауыҙынан сығыуы былай ҙа бҥлҽккҽ тиң был 

hҥҙҙең бҽҫен бик кҥпкҽ кҥтҽрҽ тҿшҽ.
235

 

Räḫmät hüẕеnеñ batşa awıẕınan sığıwı bılay ẕa büläkkä tiñ bıl hüẕẕеñ bäŝеn 

bik küpkä kütärä tǚşä. 

Teşekkür ederim kelimesinin padişah ağzından çıkması böyle de ayrı bir şey, 

bu sözün derecesini pek fazla artırıyor.  

Уралдың был тирҽһендҽ аҙашып китеҥе лҽ оҙаҡ тҥгел.
236

 

Uraldıñ bıl tirähеndä aẕaşıp kitewе lä ǔẕaķ tügеl. 

Onların bunun çevresinde kaybolmaları da uzak değil.  

Çağatay Türkçesinde mastar eki “-mek, -mak” şeklindedir.
237

 

Başkurt Türkçesinde mastar eki olarak kullanılan “-ıw, -еw, ǚw, -ǔw, -w, -w” 

ekleri, Çağatay Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde yoktur. Bu iki yazı dilinde de 

mastar eki “-mek, -mak” olarak geçmektedir.   

2.3.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri
238

: 

  2.3.4.1. “-ғоҙ, -геҙ, -ғыҙ, -һҽт” (-ğǔẕ, -gеẕ, -ğıẕ, -hät) yapım 

ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. Çok nadir kullanılan 

bir ektir. 

Örnek: 

Фамилияһы бында кҥрһҽтелмҽгҽн, ул бында юҡ.
239

 

Familiyahı bında kürhätеlmägän, ul bında yuķ. 

Soy ismi burada gösterilmemiş, o burada yok.  
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Эргҽһенҽ йыйылып, бер ҡосаҡ бесҽнгҽ ут тҿртҿп, шуның яҡтыһында 

атты торғоҙорға булаштылар.
240

 

Érgähеnä yıyılıp, bеr ķǔsaķ bеsängä ut tǚrtǚp, şunıñ yaķtıhında attı 

tǔrğǔẕǔrğa bulaştılar. 

Yanında toplanıp bir kucak biçilmiş ota ateş dürtüp, bunun ışığında atı 

kaldırmaya çalıştılar.  

Çağatay Türkçesinde “-ġuz, -güz” şeklindedir. Eklendiği fiili ettirgen 

yaparlar.
241

 

Türkiye Türkçesinde bu eke rastlayamadık. Başkurt Türkçesindeki “-ğǔẕ, -

gеẕ, -ğıẕ, -hät” Çağatay Türkçesinde “-ġuz, -güz” ekiyle aynıdır.  

2.3.4.2. “ -ғыр, -гер, -ҡыр, -кер, -ғор, -гҿр, -ҡор, -кҿр” (-ğır, -gеr, 

-ķır, -kеr, -ğǔr, -gǚr, -kǔr, -kǚr) yapım ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. 

Örnek:  

Ҥткҽр, еткер vb. 

Ütkär, yetkеr vb. 

Geçir, ulaştır vb.  

Малайҙар ваҡыттарының кҥп ҿлҿшҿн ана шунда ҥткҽрҙелҽр.
242

 

Malayẕar vaķıttarınıñ küp ǚlǚşǚn ana şunda ütkärẕеlär. 

Çocuklar vakitlerinin büyük bölümünü işte şurada geçirdiler.  

Юлайға ла еткерер!
243

 

Yulayğa la yetkеrеr! 

Yulay’a da ulaştırır. 

Çağatay Türkçesinde “-ġar, -ger, -ķar, -ġur, -gür, -ķur” şeklindedir. Fiillere 

eklenerek ettirgen yaparlar.
244
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 Mansaf Ğiläcev, “Känzäfär Taştarı”, Ağiẕel Jurnalı, s.(1082, Haziran 2013, Ǚfǚ s.113. 
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 Märgän, a.g.e., s.34.  
243

 A.y., s.34. 
244

 Eckmann, a.g.e., s.59. 
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Türkiye Türkçesinde “-ır,-ir, -ur, -ür” şeklindedir. Eklendiği fiili ettirgen fiil 

yapar.
245

 

Başkurt Türkçesindeki “-ğır, -gеr, -ķır, -kеr, -ğǔr, -gǚr, -kǔr, -kǚr” eki, 

Çağatay Türkçesindeki “-ġar, -ger, -ķar, -ġur, -gür, -ķur” eki ve Türkiye 

Türkçesindeki “-ır,-ir, -ur, -ür” ekiyle aynıdır.  

2.3.4.3. “ -дыр, -дер, -дор, -дҿр, - тыр, -тер, -тор, -тҿр, - ҙыр, -

ҙер, -ҙор, -ҙҿр” (-dır, -dеr, -dǔr, -dǚr, - tır, -tеr, -tǔr, -tǚr, - ẕır, -ẕеr, -ẕǔr, -

ẕǚr) yapım ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. 

Örnek: 

Ҽйлҽндер, һҿйлҽндер, тҿшҿндҿр, белдер, ҽйттер, тоттор, ағарттыр, 

яҙҙыр, кҿйҙҿр, ҡуйҙыр, һыҙҙыр, тейҙер vb. 

Äyländеr, hǚyländеr, tǚşǚndǚr, bеldеr, äyttеr, tǔttǔr, ağarttır, yaẕẕır, kǚyẕǚr, 

ķuyẕır, hıẕẕır, tеyẕеr vb. 

Dolandır, konuştur, anlaşılmasını sağlamak, bildir, söylet, tuttur, ağarttır, 

yazdır, yandır, koydur, çizdir, değdir vb.  

Çağatay Türkçesinde “-dur, -dür, -tur, -tür” şeklindedir. Eklendiği fiili 

ettirgen fiil yapar.
246

 

Türkiye Türkçesinde “-dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir -tur, -tür” şeklindedir. 

Eklendiği fiile oldurma ve yaptırma anlamı katar.
247

  

 Başkurt Türkçesindeki “-dır, -dеr, -dǔr, -dǚr, - tır, -tеr, -tǔr, -tǚr, - ẕır, -ẕеr, -

ẕǔr, -ẕǚr” fiilden fiil yapım ekleri, Çağatay Türkçesindeki “-dur, -dür, -tur, -tür” ve 

Türkiye Türkçesindeki “-dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir -tur, -tür” ekleriyle aynıdır. 

Başkurt Türkçesindeki peltek “ź” harfinden dolayı bu ek on iki farklı şekildedir.  

2.3.4.4. “ -ҡаҙ, -ҡҽҙ” (-ķaẕ, -käẕ) yapım ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. 
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Örnek:  

Ҡотҡаҙ, ҥткҽҙ vb.  

Ķǔtķaẕ, ütkäẕ vb. 

Kurtar, geçir vb.  

Çağatay Türkçesinde “-ġuz, -güz” şeklindedir. Eklendiği fiili ettirgen çatıya 

dönüştürür.
248

 

Başkurt Türkçesindeki “-ķaẕ, -käẕ” fiilden fiil yapım ekleri, Çağatay 

Türkçesinde “-ġuz, -güz” ekleriyle aynıdır. Türkiye Türkçesinde bu eke 

rastlayamadık.  

2.3.4.5. “-мһыра, -мһерҽ” (-mhıra, -mhеrä) yapım ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. Azaltma anlamı 

vardır.  

Örnek: 

Иламһырап, кҿлҿмһҿрҽп vb. 

İlamhırap, kǚlǚmhǚräp vb. 

Ağlamaklı, gülümsemek vb.  

Фҽрит кҿлҿмһҿрҽп ҡуйҙы.
249

 

Färit kǚlǚmhǚräp ķuyẕı. 

Ferit gülümseyiverdi.  

Ҡайһы берҙҽ шулай ултырам яңғыҙым иламһырап, унан уйлайым: ярай, 

мин дҽ ҥҙ усағымды яғырмын ҽле.
250

 

Ķayhı bеrẕä şulay ultıram yañğıẕım ilamhırap, unan uylayım: yaray, min dä 

üẕ usağımdı yağırmın älе. 
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Bir zaman şöyle duruyordum bir tanem ağlamaklı, sonra düşünüyorum, 

tamam, ben de kendi ocağımı beğeniyorum daha.  

Çağatay Türkçesinde bu ekin görevini “-rġa, -rge, -ırġa, -irge, -urġa, -ürge” 

görmektedir.
251

 

Türkiye Türkçesinde “-ımsa, -imse” şeklindedir.
252

 

Başkurt Türkçesinde kullanılan “-mhıra, -mhеrä” fiilden fiil yapım eklerinin 

görevini, Türkiye Türkçesinde “-ımsa, -imse” ekleri, Çağatay Türkçesinde ise “-rġa, 

-rge, -ırġa, -irge, -urġa, -ürge” ekleri görmektedir.  

2.3.4.6. “ -т, -ат, - ҽт” (-t, -at, - ät) yapım ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. 

Örnek:  

Бҿтҽһен дҽ аңлаһын тип,  

Гел башҡортса һҿйлҽтҽм.
253

 

Bǚtähеn dä añlahın tip,  

Gеl başkǔrtsa hǚylätäm. 

Tamamını da anlasın deyip,  

Tamamen Başkurtça konuşturdum.  

Хҽйлҽ уғын йҿҙ тарафҡа ҡаратып ата белҽ.
254

  

Ḫäylä uğın yǚẕ tarafka ķaratıp ata bеlä. 

Hile okunu yüz tarafa baktırarak atabiliyor.  

Çağatay Türkçesinde “-t” şeklindedir. Eklendiği fiile ettirgenlik anlamı 

katarlar.
255
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Türkiye Türkçesinde “-t” şeklinde kullanılmaktadır. Fiillerin kök ya da 

gövdelerine getirilirler.
256

 

Başkurt Türkçesinde ki “-t, -at, - ät” ekleri, Çağatay Türkçesinde “-t” ve 

Türkiye Türkçesinde yine “-t” şeklinde kullanılmaktadır. Bu ek ortak bir ektir.  

2.3.4.7. “ -р, -ыр, -ер, -ор, -ҿр, -ар, -ҽр” (-r, -ır, -еr, -ǔr, -ǚr, -ar, -

är) yapım ekleri: 

Fiillerin kök ya da gövdelerine eklenerek fiil türetirler. 

Örnek: 

Бешер, тҿшҿр, ашыр, ҡайтар vb. 

Bеşеr, tǚşǚr, aşır, ķaytar vb. 

Pişir, düşür, aşır, geri vermek vb.  

Ошондай саҡта мин илленсе-алтмышынсы йылдарҙы иҫкҽ тҿшҿрҽм.
257

 

Ǔşǔnday saķta min illеnsе-altmışınsı yıldarẕı iŝkä tǚşǚräm. 

Böyle bir devirde ben ellili altmışlı yılları hatıra düşürüyorum.  

Türkiye Türkçesinde “-ır, -ir, -ur, -ür” şeklindedir. Fiillerin kök ya da 

gövdelerine gelerek eklendiği fiili ettirgen çatıya dönüştürürler.
258

 

Çağatay Türkçesinde “-ar, -er, -ur, -ür” şeklindedir. Türkiye Türkçesindeki 

işleviyle aynıdır. Eklendiği fiili ettirgen çatıya dönüştürür.
259

 

Başkurt Türkçesindeki “-r, -ır, -еr, -ǔr, -ǚr, -ar, -är” fiilden fiil yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesindeki “-ır, -ir, -ur, -ür” ve Çağatay Türkçesinde “-ar, -er, -ur, -ür” 

fiilden fiil yapım ekleriyle aynıdır.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. İSİM 

    3.1.İsmin Tarifi ve Çeşitleri:  

İsim, Başkurt Türkçesinin izahlı sözlüğünde doğduğunda çocuğa verilen isim, 

eşyaların adları, insana çalışkanlığı, üretkenliği dolayısıyla verilen ad ve nam, unvan 

olmak üzere dört anlamda açıklanmaktadır.
260

  

Başkurt Türkçesi gramerlerinden Başkurt dilcilerden Kärim İşbayev’in 

“Başķǔrt Tele”, Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya ve 

Türkiyeli dilcilerden Prof. Dr. İsmet Biner’in “Başkurt Dili Grameri” adlı eserini 

inceledik.  

K.Ğ. İşbayev’in “Başkurt Tele” adlı eserinin 299-314. sayfalarını isme 

ayırmıştır. İşbayev eserinde “Исем-İsem” terimiyle bu gramer ögesini adlandırmıştır. 

K.Ğ. İşbayev isim bölümünü “Исемдҽрҙең Семантик Тҿркҿмсҽлҽре-

İsеmdärẕеñ Sеmantik Tǚrkǚmsälärе”, “Ярҙамсы исемдҽр-Yarźamsı isеmdär”, 

“Уртаҡлыҡ һҽм яңғыҙлыҡ исемдҽр-Urtaķlıķ häm yañğıẕlık isеmdär”, “Субъектив 

баһа категорияһы-Subyektif baha kategoriyahı”, “Енес категорияһы-Yenеs 

katеgoriyahı”, “Билдҽлелек һҽм билдҽһеҙлек категорияһы-Bildälelek häm 

bildäheźlek katеgoriyahı”, “Һан категорияһы-Han katehoriyahı”, “Эйелҽк 

категорияһы-Éyeläk katehoriyahı”, “Хҽбҽрлек категорияһы-Ħäbärlek 

kategoriyahı”, “Килеш категорияһы-Ħäbärlek kategoriyahı” şeklinde tasnif 

etmiştir.
261

 

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina “Başkurt Tele Teoriya” adlı eserlerinde 

ismi 64-84. sayfalar arasında “Исем-İsem” başlığı altında incelemiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina ismi “Исем тураһында тҿшҿнсҽ-İsеm 

turаhındа tǚşǚnsä”, “Уртаҡлыҡ һҽм яңғыҙлыҡ исемдҽр-Urtаķlıķ häm yañğıźlıķ 

isеmdär”, “Уртаҡлыҡ исемдҽрҙең лексик-семантик тҿркҿмдҽре-Urtаķlıķ 

                                                           
260

 Häẕärge Başķǔrt Äẕäbi Telenen Añlatmalı Hüẕlege, Ed. Zinnur Uraksin, Ǚfǚ, Räsäy Fändär 
Akademiyahı Ǚfǚ Fänni Üẕägenen, Tel Hem Äẕäbiät İnstitutu, 2004, s.132-133. 
261

 İşbayev, a.g.e., s.219-314.  
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isеmdärźеñ lеksik-sеmаntik tǚrkǚmdärе”, “Яңғыҙлыҡ исемдҽр-Yañğıźlıķ isеmdär”, 

“Исемдҽрҙең һан менҽн ҥҙгҽреҥе-İsеmdärźеñ hаn mеnän üźgärеwе”, “Башҡорт 

телендҽ кҥплек тҿшҿнсҽһенең бирелеҥ юлдары-Bаşķǔrt tеlеndä küplеk 

tǚşǚnsähеnеñ birеlеw yuldаrı”, “Кҥплек ялғауы ҡушылған һҥҙҙҽрҙең кҥплек 

тҿшҿнсҽһен белдермҽҥе-Küplеk yalğаwı ķuşılğаn hüźźärźеñ küplеk tǚşǚnsähеn 

bеldеrmäwе”, “Исемдҽрҙең енес (род) категорияһы-İsеmdärźеñ yеnеs (rod) 

kаtеgoriyahı”, “Исемдҽрҙең эйҽлек зат-İsеmdärźеñ éyälеk zаtı”, “Исемдҽрҙең 

килеш менҽн ҥҙгҽреҥе-İsеmdärźеñ kilеş mеnän üźgärеwе”, “Исемдҽрҙең хҽбҽрлек 

заты-İsеmdärźеñ ħäbärlеk zаtı”, “Исемдҽрҙең яһалышы-İsеmdärźеñ yahаlışı” 

bölümleri şeklinde analiz etmiştir.  

Türkiye’de “Başkurt Dili Grameri” adlı eserin müellifi Prof. Dr. İsmet Biner, 

çalışmasında isim terimini kullanmış ve bu başlık altında bu gramer yapısını 

incelemiştir.  

Biner eserininin 67-95. sayfaları arasında isme yer vermiştir. Eserinde ismi 

“Исем тураһында тҿшҿнсҽ-İsem Turahında Tǚşǚnsä-İsim”, “Исемдҽн исем яһау 

аффиксы-İsemdän İsem Yahaw Affiksı- İsimden İsim Yapım Ekleri”, “Ҡылымдан 

исем яһау аффиксы-Kılımdan İsem Yahaw Affiksı-Fiilden İsim Yapım Ekleri”, 

“Исемдҽрҙең һанменҽн ҥҙгҽреше-İsеmdärźеñ Hanmenän Üźgäreşe-İsimlerin 

Sayılara Göre Değişimi”, “Исемдҽрҙең эйҽлек заты-İsеmdärźеñ Eyälek Zatı-

İsimlerde İyelik Ekleri”, “Килеш-Kileş-İsmin Halleri”, “Килеш ялғауҙары-Kileş 

Yalğawźarı-Hâl Ekleri”, “Берлек һандағы исемдҽрҙең килеш менҽн ҥҙгҽреше-

Berlek Handağı İsеmdärźеñ Kileş Menän Üźgäreşe-İsimlerin Tekil Hâlinde Çekimi”, 

“Кҥплек һандағы исемдҽрҙең килеш менҽн ҥҙгҽреше-Küplek Handağı İsеmdärźеñ 

Kileş Menän Üźgäreşe-İsimlerin Çoğul Hâlinde Çekimleri”, “Эйҽлек ялғаулы 

исемдҽрҙең килеш менҽн ҥҙгҽреше-Éyälek Yalğawlı İsеmdärźеñ Kileş Menän 

Üźgäreşe-İsimlerin İyelik Ekleriyle Çekimi”, “Тҿп килеш-Tǚp Kileş-Yalın Hâl”, 

“Эйҽлек килеш-Éyälek Kileş-İyelik Hâli”, “Тҿбҽҥ килеш-Tǚbäw Kileş-Yönelme 

Hâli”, “Тҿшҿм килеш-Tǚşǚm Kileş-Belirtme Hâli”, “Урын-ваҡыт килеш-Urın 

Vakıt Kileş-Bulunma Hâli”, “Сығанаҡ килеш-Sığanak Kileş-Ayrılma Hâli”, 

“Хҽбҽрлек заты категоияһы-Ħäbärlek Zatı Kategoriyahı-İsmin Çekimi” şeklinde 

sınıflandırmıştır.  
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Prof. Dr. Marat Zaynullin “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 11-49. sayfalarında isme yer vermiştir.  

Zaynullin, ismi “Исем-İsem” başlığı altında incelemiştir. Zaynullin, ismi 

“Исемдҽрҙең лексик-семантик тҿркҿмсҽлҽре-İsеmdärźеñ leksik-semantik 

tǚrkǚmsälär”, “Конкрет мҽғҽнҽле исемдҽр-Konkret mäğänäle isimdär”, “Абстракт 

мҽғҽнҽле исемдҽр-Abstrakt mäğänäle isimdär”, “Матди исемдҽр-Matdi isimdär”, 

“Йыйнау исемдҽре-Yıynaw isimdäre”, “Туғанлыҡ һҽм ҡҽрҙҽшлек исемдҽре-

Tuğanlıķ häm ķärźäşlek isimdäre”, “Мал-тыуар һҽм хайуан исемдҽре-Mаl-tıwаr 

häm ḫаywаn isеmdärе”, “Ярҙамлыҡ исемдҽр-Yarẕаmlıķ isеmdär”, “Эмоциональ 

(субъектив) баһа биреҥҙе белдергҽн исемдҽр-Émotsionаl (subyеktiv) bаhа 

birеwẕе bеldеrgän isеmdär”, “Килеш категорияһы-Kileş kategoriyahı”, “Һан 

категорияһы-Han kategoriyahı”, “Эйҽлек категорияһы-Éyälеk kategoriyahı”, 

“Хҽбҽрлек категорияһы-Ħäbärlek kategoriyah”, “Билдҽлелек һҽм билдҽһеҙлек 

категорияһы-Bildälelek häm bildälhеẕlеk kategoriyahı” şeklinde tasnif etmiştir.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde hem isim hem de ad 

terimini kullanmıştır. Yapım ekleri bölümünde isimden üreme isimler, isimden 

üreme fiiller, fiilden üreme isimler olarak isim terimini kulanmıştır. Eserinin 319-

340. sayfalarında incelediği ad terimiyle bu bölümü incelemiştir. Banguoğlu ismi 

“Ad”, “Adlar ve Çeşitleri”, “Adlarda Sayı”, “Adlarda Belirtme”, “Adlarda Çekim”, 

“Adlarda Küçültme” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 193-329. sayfaları arasında ismi incelemiştir. Zeynep Korkmaz “ad” terimini 

kullanmıştır. Korkmaz, isimleri “Adlar”, “Somut ve Soyut Adlar”, “Özel Adlar”, 

“Ad Bilimi”, “Cins Adlar”, “Oluş ve Kılış Adları”, “Adların Yapı Bakımından 

Sınıflandırması”, “Basit Adlar”, “Türemiş Adlar”, “Kalıplaşmış Adlar”, “Birleşik 

Adlar”, “Adlarda İyelik ve Aitlik”, “Aitlik Eki”, “Adlarda Çekim ve Ad Çekimi 

Ekleri”, “Yalın Durum”, “İlgi Durumu”, “Yükleme Durumu”, “Yönelme Durumu”, 

“Bulunma Durumu”, “Çıkma Durumu”, “Vasıta Durumu”, “Eşitlik Durumu”, 

“Adlarda Soru” şeklinde sınıflandırmaktadır.  



92 
 

Muharrem Ergin 345-362. sayfalar arasında ismi incelemiştir. Ergin eserinde 

isim terimini kullanmıştır. Ergin ismi “İsim Tarifi ve Çeşitleri”, “Has İsimler”, 

“Ortak İsimler”, “İsim İşletme Ekleri”, “Çokluk Ekleri”, “İyelik Ekleri”, “Aitlik 

Ekleri”, “Hal Ekleri ve İsmin Halleri”, “Yön Ekleri”, “Soru Eki” şeklinde tasnif 

etmiştir.  

Türkiye Türkçesi ve Başkurt Türkçesi arasında ortak bir terim olduğu için biz 

de tezde isim terimini ve isim bölümünde Prof. Dr. Marat Zaynullin’in tasnifini 

kullandık.  

İsim (Исем-İsem) Başkurt Türkçesinde şahısları, canlıları, cansız varlıkları, 

maddeleri, eşyaları adlandırmaktadır. İsimler aynı zamanda düşüncelerin, his 

duyguların, davranışların da adlandırmakta, onlara anlam vermektedir.
262

 

Türk Dil Kurumunun Türkçe sözlüğünde isim dilbilgisinde ad olarak ifade 

edilmektedir.
263

 

İsimler canlı cansız bütün varlıkları ve mefhumları tek tek veya cins cins 

karşılayan; varlıkların ve mefhumların adları olan kelimelerdir.
264

 

İnsanlar için tekil halde “кем?-kem?” “Kim?”, çoğul halde “кемдҽр?-

kemdär?” (Kimler?) cansız varlıklar, hayvanlar için “ни?-ni?”, “нимҽ?-nimä?”, 

“ниҙҽр?”, “нимҽлҽр?-nimälär?” (Ne?, Neler?) soruları sorulur.
265

  

Başkurt Türkçesinde isimler özel isimler ve cins isimler olarak ikiye 

ayrılmaktadır.  

31.1. Özel İsimler:  

Başkurt Türkçesinde “Яңғыҙлыҡ исемдҽр-Yañğıẕlık isеmdär” olarak 

adlandırılmaktadır.
266

 

Özel isimler diğer varlıklar içinde benzeri olmayan varlıklara verilen 

isimlerdir.
267
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 Marat Zäynullin, Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya, Ǚfǚ, Başķǔrt Däwlät Universitetı, 
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 Türkçe Sözlük, Ed. Recep Toparlı, Ankara, TDK Yay., Türkçe Sözlük, 2005, s.981. 
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Örnek:  

Башҡортостандың халыҡ шағирҙары Мҽжит Ғафури, Сҽйфи Ҡудаш, 

Рҽшит Ниғмҽти, Мостай Кҽрим, Назар Нҽжми, Рҽми Ғарипов, Ҽнғҽм Атнабаев, 

ҽҙҽбиҽтебеҙ тарихына кҥркҽм сҽхифҽлҽр ҿҫтҽгҽн халыҡ яҙыусылары Зҽйнҽб 

Биишева, Ҽхиҽр Хҽкимов асылды.
268

 

Başķǔrtǔstan ħalıķ şağirźarı Mäjit Ğafuri, Säyfi Ķudaş, Räşit Niğmäti, 

Mǔstay Kärim, Nazar Näjmi, Rämi Ğaripov, Änğäm Atnabayev, äźäbiätebeź tariħına 

kürkäm säħifälär ǚŝtägän ħalıķ yaźıwsıları Zäynäb Biişiyeva, Äħiär Ħäkimov asıldı. 

Başkurdistan’ın halk şairleri Mecit Gafuri, Seyfi Kudaş, Reşit Niğmeti, 

Mustay Kerim, Nazar Nejmi, Rami Ğaripov, Angam Atnabayev, edebiyat tarihimize 

görkemli sayfalar ekleyen halk yazarları Zeynep Biişeva, Ahiar Hakimov’dur.  

Özel isimler cümlenin başında, ortasında sonunda neresinde kullanılırsa 

kullanılsın mutlaka büyük harfle başlar.  

Örnek:  

- Ҽҙиптҽрҙҽн кемдҽрҙе белҽһегеҙ?  

- Äẕiptärẕän kеmdärẕе bеläһеgеẕ?  

Yazarlardan kimleri biliyorsunuz? 

- Батырша, М.Аҡмулла, Р.Фҽхретдин, М.Ғафури, Ж.Кейекбаев, М. 

Кҽрим.
269

  

- Batırşa, M.Aķmulla, R.Fäḫrеtdin, M.Ğafuri, J.Kеyеkbaеv, M. Kärim.  

Batırşa, M. Akmulla, R. Fahreddin, M. Gafuri, C. Keyekbayev, M. Kerim vb.  

- Ул кем?-Ул С. Юлаев. 

- Ul kеm?-Ul S. Yulayеv. 

O kim? O S. Yulayev. 

Eser, kurum, gazete, dergi, yer isimleri de büyük harfle yazılırlar. Başkurt 

Türkçesinde gazete, dergi, eser isimleri birden çok kelimeden oluşuyorsa ilk kelime 
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büyük harfle yazılır; diğer kelimeler küçük harfle başlar. Gazete, dergi, eser isimleri 

tırnak içerisinde yazılırlar.   

Örnek:  

1919 йылда Башҡорт дҽҥлҽт драма театры асылды.
270

 

1919 yılda Başķǔrt dävlät drama teatrı asıldı. 

1919 yılında Başkurt Devlet Dram Tiyatrosu açıldı.  

Шулай итеп, Мҽскҽҥ Мҿхҽммҽтсҽлим Ҿмҿтбаевта онотолмаҫлыҡ 

хҽтирҽлҽр ҡалдыра.
271

 

Şulay itep, Mäskäw Mǚḫämmätsälim Ǚmǚtbayevta ǔnǔtǔlmaŝlıķ ḫätirälär 

ķaldıra. 

Böylece Moskova, Muhammetselim Ümütbayev’de unutulmaz hatıralar 

bırakmıştır.   

Миҫал ҿсҿн «Ваҡыт» гҽзитендҽ донъя кҥргҽн «Башҡорттарҙа тупраҡ 

мҽсьҽлҽһе», «Башҡорт ғҿлҽмҽһе», «Ҡырғыҙ сҽхрҽлҽренҽн» тигҽн мҽҡҽлҽлҽрен 

атап ҥтергҽ мҿмкин.
272

 

Miŝal ǚsǚn “Vaķıt” gäzitendä donya kürgän “Başķǔrttarźa tupraķ mäsälähe”, 

“Başķǔrt ğǚlämähe”, “Ķırğız säḫrälärenän”, tigen mäķäläläränen atap üterge 

mǚmkin.  

Mesela Vakit Gazetesi’nde yayımlanan “Başkurtlarda Toprak Meselesi”, 

“Başkurt Uleması”, “Kırgız Bozkırlarından” başlıklı makaleleri sayabiliriz.  

«Ағиҙел» журналын АҠШ–та ла, Австралияла ла яҙҙырып алдыралар, 

уҡыйҙар.
273

 

“Ağiźel” jurnalın AĶŞ-ta la, Avstraliyada la yaźźırıp aldıralar, uķıyźar. 

Agidel Dergisi’ne ABD’de de Avusturalya’da da abone olup okuyorlar.  

3.1.2. Cins İsimler:  

                                                           
270

 Şaripova, a.g.e., s.8. 
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Başkurt Türkçesinde “Уртаҡлыҡ исемдҽр-Urtaķlıķ isеmdär” olarak 

adlandırılmaktadır. Cins isimler cümle başı hariç küçük harfle yazılırlar.
274

 

Cins isimler aynı cinsten birçok varlığın müşterek adıdır. Cins isimlerde adla 

nesne arasında bir bağlantı vardır. Özel isimlerdeki gibi tek bir nesneyi ya da varlığı 

işaret etmezler.
275

 

Örnek: 

Тимер сыбыҡ киҫҽгенҽн 

Һин йҿҙҿк ҥрҙең. 

Шуны уйында, һиҙҙермҽй, 

Һин миңҽ бирҙең.
276

 

Timеr sıbıķ kiŝägеnän 

Hin yǚẕǚk ürẕеñ. 

Şunı uyında, hiẕẕеrmäy, 

Hin miñä birẕеñ. 

Demir çubuk parçasından  

Sen yüzük yaptın  

Bunu fikrinde hissettirmeden  

Sen bana verdin. 

Ғҥмер ҡыҫҡа, ҥткҽрмҽ бушҡа.
277

 

Ğümеr ķıŝķa, ütkärmä buşķa. 

Ömür kısa, geçirme boşa.  

- Был нимҽ?-Был балыҡ. 

- Bıl nimä?-Bıl balıķ. 

Bu ne? Bu balık.  

Türkiye Türkçesinde ve Başkurt Türkçesinde isimlerde erkeklik dişilik 

yoktur. Başkurt Türkçesinde erkeklik ve dişilik kelimelerle belirtilmektedir. 
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Başkurt gramerciler M.F. Usmanova ve F.F. Abdullina eserlerinde Başkurt 

Türkçesinde isimlerde cinsiyet kategorisi “Исемдҽрҙең енес (род) категорияһы-

İsеmdärẕеñ yenеs (rod) kategoriyahı” başlığı altında bu konuyu işlemişlerdir. 

Başkurt Türkçesinde isimlerde insanlar ve hayvanlarda morfolojik olarak cins ayrımı 

yoktur.
278

  

Türkiye Türkçesi dil bilimcileri bu konuyu cins ismin içerisinde belirtmekle 

yetinmektedirler. Bir başlık altında bu konuyu değerlendirmemektedirler.  

İnsanlardaki tasnife örnek: 

Атай-ҽсҽй; ағай-апай; кейҽҥ-килен, егет-ҡыҙ, еҙнҽ-еңгҽ, ҡҽйнеш-балдыҙ, 

малай-ҡыҙ vb.  

Atay-äsäy; ağay-apay; kеyäw-kilеn, yegеt-ķıẕ, yeẕnä-yеñgä, ķäynеş-baldıẕ, 

malay-ķıẕ vb.  

Baba anne, ağabey abla, gelin damat, delikanlı kız, enişte yenge, kayın baldız, 

oğlan kız vb.  

Шундай бабай, ҽбей бар ине.
279

 

Şunday babay, äbеy bar inе. 

Şöyle ihtiyar adam, kocakarı var idi.  

Hayvanlar için yapılan cinsiyet tasnife örnek: 

Айғыр-бейҽ, ҥгеҙ-һыйыр, ҽтҽс-тауыҡ, ҥгеҙ быҙау-орғасы быҙау vb.  

Ayğır-bеyä, ügеẕ-hıyır, ätäs-tawıķ, ügеẕ bıẕaw-ǔrğası bıẕaw vb.  

Aygır kısrak, öküz inek, horoz tavuk, dana düve vb. 

Ҽтҽс ваҡытты белҽ һҽм ҡысҡырғанында бер ҡасан да яңылышмай.
280

 

Ätäs vaķıttı bеlä häm ķısķırğanında bеr ķasan da yañılışmay. 

Horoz vakti biliyor ve öttüğün de hiçbir zaman yanılmıyor.  

Yabancı dillerden alınan kelimeler genellikle bu kurala uyar. Bu kelimeler o 

dildeki şekliyle değiştirilmeden de kabul edildiği olur.  

Örnek:  

Сҽлим-Сҽлимҽ, Фҽрит-Фҽриҙҽ, артист-артистка vb. 

Sälim-Sälimä, Färit-Färiẕä, artist-artistka vb. 
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Selim-Selime, Ferit-Feride, artist-aktrisa vb.  

Burada artistkadaki “+ka” eki Rusçadan gelme bir ektir.  

Йҽш артист хаҡында ул йылдар матбуғаты шулай тип яҙа.
281

 

Yäş artist ḫaķında ul yıldar matbuğatı şulay tip yaẕa. 

Genç artist hakkında o yıllar matbuatı şöyle yazmaktadır.  

Бысаҡты ныҡ ҥткерлҽ, ҡаҙ итен турағанда ҡулың буйлап майы ағып 

тормаһын.
282

 

Bısaķtı nıķ ütkеrlä, ķaẕ itеn turağanda ķulıñ buylap mayı ağıp tǔrmahın. 

Bıçağı iyi keskinleştir, kaz etini doğrarken kolundan boydan boya yağları 

akmasın.  

3.2. İsimlerin Sözcüksel Semantik Çeşitleri
283

: 

Başkurt Türkçesinde ismin gramer içerisinde tasnifi yapılırken isim sözcüksel 

semantik açıdan sınıflandırmaya tabî tutulmaktadır.  

Başkurt Türkçesinde “Исемдҽрҙең Лексик-Семантик Тҿркҿмсҽлҽре- İsеmdärẕеñ 

Lеksik-Sеmantik Tǚrkǚmsälärе” olarak adlandırılan bu tasnif “Конкрет мҽғҽнҽле 

исемдҽр- Kǔnkrеt mäğänälе isеmdär”, “Абстракт мҽғҽнҽле исемдҽр- Abstrakt 

mäğänälе isеmdär”, “Матди исемдҽр-Matdi isеmdär”, “Йыйнау исемдҽре-Yıynaw 

isеmdärе”, “Туғанлыҡ һҽм ҡҽрҙҽшлек исемдҽре-Tuğanlık häm kärẕäşlеk 

isеmdärе”, “Мал-тыуар һҽм хайуан исемдҽре-Mal-tıwar häm ḫaywan isеmdärе”, 

“Ярҙамлыҡ исемдҽр-Yarẕamlık isеmdär”, “Эмоциональ (субъектив) баһа биреҥҙе 

белдергҽн исемдҽр-Émǔtsiǔnal (subеktiv) baha birewẕе bеldеrgän isеmdär” olmak 

üzere sekiz başlığa ayrılmaktadır.
284

 

3.2.1. Somut Belli İsimler:  

Somut belli isimler Başkurt Türkçesinde “Конкрет мҽғҽнҽле исемдҽр- 

Konkrеt mäğänälе isеmdär” olarak adlandırılmaktadır. Somut isimleri hayatta 
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sayılması, görülmesi mümkün olan, hissetme ve görme yoluyla anlam verdiğimiz 

çeşitli eşyalara, cisimlere, canlılara vermekteyiz.
285

  

Örnek:  

Беҙҙең ҿсҿн уның алты йылға һуҙылған хеҙмҽттҽн иҫҽн-һау ҽйлҽнеп 

ҡайтыуы оло шатлыҡ булды.
286

 

Bеẕẕеñ ǚsǚn unıñ altı yılğa huẕılğan ḫеẕmättän iŝän-haw äylänеp ķaytıwı ǔlǔ 

şatlıķ buldı. 

Bizim için onun altı yıla uzayan görevinden sağ salim dönmesi büyük bir 

mutluluk oldu.  

 3.2.2. Soyut, Hisleri Anlatan İsimler:  

Soyut, hisleri anlatan isimler Başkurt Türkçesinde “Абстракт мҽғҽнҽле 

исемдҽр-Abstrakt mäğänälä isemdär” olarak adlandırılmaktadır. Soyut, hisleri 

anlatan isimler somut isimlerden insanların psikolojik ve fizyolojik durumunu, 

davranışları, ilim ve teknikteki hareketleri, fikir yönelişlerini bildirmektedir.
287

  

Örnek: 

Ҡатыным һҿнҽре буйынса уҡытыусы.
288

 

Ķatınım hǚnärе buyınsa uķıtıwsı. 

Hanımımın mesleği öğretmenlik.  

Дҿрҿҫтҿр, бҽхет ҿсҿн тыуған кешегҽ тышау булырға ярамаҫ.
289

 

Dǚrǚŝtǚr, bäḫеt ǚsǚn tıwğan kеşеgä tışaw bulırğa yaramaŝ. 

Doğrudur, saadet için doğan insana engel olmak yaramaz.  

Ҡайғыңды уртаҡлашам.
290

 

Ķayğıñdı urtaķlaşam. 
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Derdini paylaşıyorum.  

Кҥҙ йҽштҽрен киптер, сафлан, ҽҙҽми зат, 

Выждан ғазабынан һаҡлан, ҽҙҽми зат!
291

 

Küẕ yäştärеn kiptеr, saflan, äẕämi zat, 

Vıjdan ğazabınan haķlan, äẕämi zat! 

Gözyaşlarını sil, temizlen güzel insan, 

Vicdan azabından korun, güzel insan.  

3.2.3. Somut İsimler:  

Başkurt Türkçesinde somut “Матди исемдҽр-Matdi isеmdär” olarak 

adlandırılmaktadır. Bu tasnife çeşitli kimya elementleri, mineraller, metaller, ekin 

mahsulleri, gıda malzemeleri girmektedir. Maddî isimleri sayı olarak hesaplamak 

mümkün değildir.
292

  

Örnek:  

Ысын, тик ул алтын тҥгел, кҿмҿш.
293

 

Isın, tik ul altın tügеl, kǚmǚş. 

Gerçek, sadece o altın değil, gümüş.  

Килҽсҽккҽ булған хыял-ҿмҿт 

Ҡом тауындай бҿгҿн ишелҽ.
294

 

Kiläsäkkä bulğan ḫıyal-ǚmǚt 

Ķǔm tawınday bǚgǚn işеlä. 

Geleceğe olan hayal ümit 

Kum dağı gibi bugün eşiliyor.  
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Йылы пиццаға ҡушып һҿтлҿ кофе эскҽн саҡта һҿйлҽшеҥ инде бҿтҿнлҽй 

икенсе юҫыҡҡа борола.
295

  

Yılı pitstsağa ķuşıp hǚtlǚ kofe éskän saķta hǚyläşew indе bǚtǚnläy ikеnsе 

yuŝıķķa bǔrǔla. 

Sıcak pizza ile sütlü kahve içtiğim zaman sohbet şimdi tamamen ikinci 

anlama kayıyor.  

Сабырлыҡтың һары алтын икҽнлегенҽ инан.
296

 

Sabırlıķtıñ harı altın ikänlеgеnä inan. 

Sabrın sarı altın olduğuna inan.  

3.2.4. Çokluk İsimler:  

Başkurt Türkçesinde çokluk isimleri “Йыйнау исемдҽре-Yıynaw isemdär” 

olarak adlandırılmaktadır. Çokluk isimleri aynı meslekten, aynı cinsten olanları 

adlandırmaktadır.
297

  

 Örnek: 

Халыҡ, йҽмҽғҽт, мал-тыуар, ярлы-ябаға, ҡош-ҡорт, туған-тыумаса vb.
298

  

Ḫalıķ, yämäğät, mal-tıwar, yarlı-yabağa, ķǔş-ķǔrt, tuğan-tıwmasa vb. 

Halk, toplum, mal davar, fakir fukara, kuş kurt, akraba hısım vb.  

Халыҡ шағиры Мҽжит Ғафури-кҥп яҡлы талант эйҽһе.
299

 

Ḫalıķ, şağirı Mäjit Ğafuri-küp yaķlı talant éyähе. 

Halk şairi Mecit Gafuri çok yönlü yenetenk sahibiydi.  

Мҽктҽптҽ һҽйбҽт уҡынылар, ҽҥҙем йҽмҽғҽтсе булдылар, аҙып-туҙып 

йҿрҿмҽйҙҽр.
300
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Mäktäptä häybät uķınılar, äwẕеm yämäğätsе buldılar, aẕıp-tuẕıp yǚrǚmäyẕär. 

Okulda güzel okuyunuz, uysal toplumcu olunuz, yolunuzdan şaşmayınız.  

3.2.5. Akrabalık İsimleri:  

Akrabalık isimleri Başkurt Türkçesinde “Туғанлыҡ һҽм ҡҽрҙҽшлек 

исемдҽре-Tuğanlıķ häm ķärdäşlek isemdäre” olarak adlandırılmaktadır. Akrabalığı, 

yakınlığı, hısımlığı ifade ederler.
301

  

Örnek: 

Атай, ҽсҽй, апай, эне, мырҙа, һеңле, бҥлҽ, ҡоҙа, балдыҙ vb.  

Atay, äsäy, apay, éne, mırźa, heñle, bülä, kǔźa, baldıź vb.  

Baba, anne, abla, erkek kardeş, bey, kızkardeş, kuzen, baldız vb.  

Шулай кҿндҿң ҥткҽнен дҽ һиҙмҽй, 

Беҙ, ҿс туған, апай һеңлебеҙ. 

Тҿн йҿҙҿндҽ айҙың яҡтыһында 

Эй йырлашып ҡайтып килҽбеҙ…
302

 

Şulay kǚndǚñ ütkänen dä hiźmäy 

Beź ǚs tuğan, apay heñlebeź 

Tǚn yǚźǚndä ayźıñ yaķtıhında 

Éy yırlaşıp ķaytıp kiläbeź 

Böyle günün geçtiğini de hissetmeden  

Biz üç kardeş abla kızkardeşiz 

Gece vakti ayın aydınlığında 

Hey şarkı söyleyerek dönüp geliyoruz.  

3.2.6. Hayvan İsimleri:  
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Başkurt Türkçesinde “Мал-тыуар һҽм хайуан исемдҽре-Mal-tıwar häm 

ħayvan isemdäre” olarak adlandırılmaktadır. Başkurt Türkçesinde hayvanları 

isimlendirme de kendine has tasnifler bulunmaktadır. Hayvanları adlandırırken 

erkek, dişi olması dikkate alınarak isim verilir.
303

  

Örnek: 

Ата ҡаҙ-инҽ ҡаҙ, арлан эт-кҽнтҽй эт, ҥгеҙ быҙау-орғасы быҙау, айғыр-

бейҽ vb.  

Ata ķaź-inä ķaź, arlan ét-käntäy ét, ügeź bıźaw-ǔrğası bıźaw, ayğır-beyä vb.  

Erkek kaz dişi kaz, erkek köpek dişi köpek, dana düve, aygır kısrak vb.  

Бейҽнҽн ала ла, ҡола ла тыуа тигҽндҽй.
304

 

Bеyänän ala la, ķǔla la tıwa tigändäy.  

Kısraktan ala da alnı akıtmalı da doğar derler. 

Йҽш тай, билдҽле, бындай хозурлыҡ ялҡынында уҫал айғырға 

ҽҥерелҽ.
305

 

Yäş tay, bildälе, bınday ḫǔzurlıķ yalķınında uŝal ayğırğa äwеrеlä. 

Genç tay, meşhur, böyle bir ortamlarda büyük bir aygıra dönüşecek. 

Başkurt Türkçesinde hayvanlar yaşlarına göre ayrıca isimlendirilmektedir.  

Örnek:  

Ҡолон, тай, бейҽ, айғыр, ат vb. 

Ķǔlǔn, tay, bеyä, ayğır, at vb. 

Tay, bir yaşındaki tay, kısrak, aygır, at vb.  

Ни ғҽжҽп: ҿс йылдан һуң бейҽлҽр зебраға оҡшаш буйлы ҡолондар 

тыуҙыра башлай.
306

 

Ni ğäjäp: ǚs yıldan huñ bеyälär zеbrağa ǔķşaş buylı ķǔlǔndar tıwẕıra başlay. 
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Ne acayip üç yıldan sonra kısraklar zebraya benzer boylu taylar doğurmaya 

başladı.  

3.2.7. İsimlerde Küçültme Ekleri:  

Başkurt Türkçesinde “Эмоциональ (субъектив) баһа биреҥҙе белдергҽн 

исемдҽр-Émotsional (subyеktiv) baha birewẕе bеldеrgän isеmdär” olarak 

adlandırılmaktadır. Şımartma, küçültme, duygusal ve subjektif değerlendirme anlamı 

katan eklerle yapılır. Bu ekler “+ҡай”, “+кҽй”, “+ҡас”, “+кҽс” (+ķay, +käy, +ķas, 

+käs) olmak üzere dört tanedir.
307

  

Örnek:  

Ата-ҡай, ҽсҽ-кҽй, бала-ҡай, Ағиҙел-кҽй, Уралҡай vb.  

Ata-ķay, äsä-käy, bala-ķay, Ağiẕеl-käy, Uralķay vb.  

Babacık, annecik, çocukçuk, Agidelcik, Uralcık vb.  

Ҥҙ алдыма һҿйлҽнҽм: “Атаҡайым, ғҽфҥ ит, кҿсҿм етмҽне шул, ғҽфҥ ит, 

атаҡайым.”
308

 

Üẕ aldıma hǚylänäm: “Ataķayım, ğäfüw it, kǚsǚm yetmänе şul, ğäfü it, 

ataķayım.” 

Kendime söylüyorum: “Babacığım affet, gücüm yetmedi, affet babacığım.” 

Уралҡайҙың ҡыйғыр бҿркҿтҿ һин, 

Бҽхет ҡошом – Башҡортостаным!
309

 

Uralķayẕıñ kıyğır bǚrkǚtǚ hin, 

Bäḫеt ķǔşǔm-Başķǔrtǔstanım! 

Uralcığımın yırtıcı kartalı sen  

Saadet kuşum Başkurdistanım! 
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Tekil isimlere eklenen “-ҡай”, “-кҽй”, “-ҡас”, “-кҽс” (+ķay, +käy, +ķas, 

+käs) ekleri bu isimlere küçültme ve şımartma anlamı katarlar.  

Örnek: 

Сҽлимҽкҽй, Ҽминҽкҽй, Ғҽлимҽкҽй, Бибиямал-Бибикҽс, Миңлебикҽ-

Миңкҽс, Ҿмҿкамал-Ҽмҽкҽс vb. 

Sälimäkäy, Äminäkäy, Ğälimäkäy, Bibiyamal-Bibikäs, Miñlеbikä-Miñkäs, 

Ǚmǚkamal-Ämäkäs vb. 

Selimecik, Eminecik, Ğalimecik, Bibiyamal, Bibicik, Minlibike, Mincik, 

Ümükamal, Ümücük vb.  

3.2.8. Tekillik ve Çoğulluk Durumu:  

Başkurt Türkçesinde sayı isimlerde “берлек исем-bеrlеk isеm” tekil ve 

“кҥплек исем-küplek isem” çoğul olmak üzere iki kısımdır.
310

 

  3.2.8.1. Tekil İsimler: 

 Tek bir eşyayı, nesneyi isimlere Başkurt Türkçesinde tekil isim “берлек 

исем-berlek isem” olarak adlandırılmaktadır. Tekil isimler Türkçedeki gibi çoğul eki 

eklenmemiş, tekillik bildiren isimlerdir. 

Ҡолмҽт ағай йҽшелсҽне бик ныҡ ярата ине. Уның кҥңелендҽ йҽшелсҽгҽ 

булған мҿхҽббҽт кҥптҽн йҽшҽп килҽ. Ул мҿхҽббҽт бала саҡтан уҡ тиерлек 

тыуған. Бҽлҽкҽй сағында атаһы мҽрхҥм уны кҥрше рус ауылына баҙарға алып 

бара һҽм, кҥңеле булһын тип, ҡыяр һатып алып бирҽ торғайны.
311

 

Ķǔlmät ağay yäşеlsänе bik nıķ yarata inе. Unıñ küñеlеndä yäşеlsägä bulğan 

mǚḫäbbät küptän yäşäp kilä. Ul mǚḫäbbät bala saķtan uķ tiеrlеk tıwğan. Bäläkäy 

sağında atahı märḫüm unı kürşе rus awılına baẕarğa alıp bara häm, küñеlе bulhın tip, 

ķıyar hatıp alıp birä tǔrğaynı. 

Kulmet ağabey yeşilliği çok seviyordu. Onun gönlünde yeşilliğe duyduğu 

muhabbet epeydir mevcuttu. Bu muhabbet çocukluk çağında doğmuştur. Çocukken 

merhum babası onu komşu Rus köyüne pazara götürür ve gönlü olsun diye salatalık 

satın alır, ona verirdi.  
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 İşbayev, a.g.e., s.307-308. 
311

 Märgän, a.g.e., s.149.  
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3.2.8.2. Çoğul İsimler:  

Birçok nesnenin, eşyanın görünüşünü, miktarını anlatan isimlere çoğul 

isimler “кҥплек исем-küplek isem” denir. Başkurt Türkçesinde “-лар, -лҽр, -тар, -

тҽр, -дар, -дҽр, -ҙар, -ҙҽр” (-lar, -lär, -tar, -tär, -dar, -där, -ẕar, -ẕär) olmak üzere 

sekiz adet çoğul eki vardır. Bu ekler kelime sonundaki seslerin yumuşak ve sertlik 

derecelerine göre isme eklenirler.
312

  

Örnek: 

Осрашыуҙың тҽҥге ҿлҿшҿндҽ Ҽмир Ҽминевтың тормошо һҽм ижад 

юлына байҡау яһап, яҙыусы менҽн яҡынданыраҡ танышыу мҿмкинлеге булһа, 

яҙыусы ҥҙенең сығышында ижади тормош, ижад ҡанундары менҽн 

таныштырҙы, эш тҽжрибҽһе, ҡараштары менҽн уртаҡлашты, йҽштҽргҽ, буласаҡ 

яҙыусыларға фҽһемле фекерҙҽрен, кҽңҽштҽрен еткерҙе. Сараның икенсе 

ҿлҿшҿндҽ студенттар һҽм уҡытыусылар Ҽмир Ҽминевтың ижады буйынса 

фекер алышты, яҙыусыға хҽҙерге ҽҙҽбиҽттҽ ҥҙҙҽрен борсоған һорауҙарын бирҙе, 

тҽҡдимдҽрен ҽйтте.
313

 

Ǔsraşıwẕıñ täwgе ǚlǚşǚndä Ämir Äminеvtıñ tǔrmǔşǔ häm ijad yulına bayķaw 

yahap, yaẕıwsı mеnän yakındanıraķ tanışıw mǚmkinlеgе bulha, yaẕıwsı üẕеnеñ 

sığışında ijadi tǔrmǔş, ijad ķanundarı mеnän tanıştırẕı, éş täjribähе, ķaraştarı mеnän 

urtaķlaştı, yäştärgä, bulasaķ yaẕıwsılarğa fähеmlе fеkеrẕärеn, käñäştärеn yetkеrẕе. 

Saranıñ ikеnsе ǚlǚşǚndä studеnttar häm uķıtıwsılar Ämir Äminеvtıñ ijadı buyınsa 

fеkеr alıştı, yaẕıwsığa ḫäẕеrgе äẕäbiättä üẕẕärеn bǔrsǔğan hǔrawẕarın birẕе, 

täķdimdärеn äyttе. 

Toplantının ilk bölümünde Amir Aminev’in hayatı ve sanatını inceleyip, 

yazarla yakından tanışma imkanı oldu. Yazar konuşmasında sanatı, sanat 

kanunlarıyla tanıştırdı. İş tecrübesi, bakış açısını paylaştı. Gençlere gelecek nesil 

yazarlara yetkin fikirlerini, tavsiyelerini iletti. Toplantının ikinci bölümünde 

öğrenciler ve öğretmenler Amir Aminev’in sanatı hakkında fikir teatisinde bulundu. 

Yazara çağdaş edebiyatta ilgilerini çeken soruları sorup, düşüncelerini dile getirdiler.  
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 Zäynullin, a.g.e., s.21-22. 
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 R. Zaripova, Äzip Menän Ǔsraşıw, Darman Gazetesi, S. 16, 2013, Ǚfǚ, s.1.  
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Ayrıca Başkurt Türkçesinde somut, soyut isimler sayı ekleri almaz değişime 

uğramazlar.  

Örnek: 

Һыу, он, тоҙ, ҡом, шҽкҽр, кофе vb. 

Hıw, ǔn, tǔẕ, ķǔm, şäkär, kofe vb. 

Su, un, tuz, kum, şeker, kahve vb.  

Çokluk ekleri kelimeye eklenirken kelimenin sonundaki ünsüzün yumuşaklık, 

sertlik derecesine göre eklenirler. Sesliyle biten kelimelerde de ekler değişir.  

3.2.8.2.1. Çoğul Ekleri Eklenirken Ünlü ve Ünsüz Uyumu 

Kuralının Uygulanması
314

:  

Tekil isimler sadece her bir durumu, hali, eşyayı anlamlandırıyor demek 

doğru değildir. Ural Altay dillerinde çoğul olmayan isimlerin miktarı, ne kadar 

olduğu genellikle belirsizdir.
315

  

Çoğul ekleri eklenirken Başkurt Türkçesinde kelimenin sonundaki ünlü veya 

ünsüze göre ünlü uyumu ve ünsüz uyumu kuralı uygulanır.  

3.2.8.2.1.2. “а, ҽ, е, ы, о, ҿ, я” (a, ä, е, ı, ǔ, ǚ, ya) Ünlüleriyle Biten 

Kelimelerde: 

 Bu ünlülerle biten kelimelerden sonra, eğer kelime sonu kalın ünlüyle 

bitiyorsa “-лар” (+lar), eğer ince ünlüyle bitiyorsa o zaman “-лҽр” (+lär) çoğul eki 

eklenir.  

Örnek:  

Проблемалар, хҽтирҽлҽр, кешелҽр, ҡомартҡылар, фотолар, ҿлгҿлҽр, 

категориялар vb. 

Problеmalar, ḫätirälär, kеşеlär, ķǔmartķılar, fotolar, ǚlgǚlär, katеgoriyalar vb. 

Problemler, hatıralar, kişiler, miraslar, fotoğraflar, örnekler, kategoriler vb.  

                                                           
314

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.72-73. 
315

 Zäynullin, a.g.e., s.28. 
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Ошо ҡомартҡыларҙан һҽм Мҽрйҽм апай хҽтирҽлҽренҽн кҥренеҥенсҽ, ике 

яҙыусы оҙаҡ йылдар фекерҙҽш, серҙҽш булып аралашып йҽшҽгҽн, уртаҡ ғҽм-

милли рухиҽт ҥҫеше алдындағы яуаплылыҡ уларҙы яҡынайтҡан.
316

 

Ǔşǔ ķǔmartķılarẕan häm Märyäm apay ḫätirälärеnän kürеnewеnsä, ikе 

yaẕıwsı ǔẕaķ yıldar fеkеrẕäş, sеrẕäş bulıp aralaşıp yäşägän, urtaķ ğäm-milli ruḫiät 

üŝеşе aldındağı yawaplılıķ ularẕı yaķınaytķan. 

Bu miraslardan da Meryem ablanın hatıralarından da anlaşılan, iki yazarın 

uzun yıllar aynı fikirde, sırdaş olduğu görüştükleri, ortak gam, millî ruhun gelişmesi 

karşısındaki sorumluluk onları yakınlaştırmış.  

- Журнал уҡыусыларға ҽйтер телҽктҽрегеҙ ҙҽ барҙыр? 

- Кешелҽрҙең бер-береһенҽ яҡыныраҡ булыуҙарын телҽр инем.
317

 

- Jurnal uķıwsılarğa äytеr tеläktärеgеẕ ẕä barẕır? 

- Kеşеlärẕеñ bеr-bеrеhеnä yaķınıraķ bulıwẕarın tеlär inеm. 

- Derginin okurlarına söyleyeceğiniz dilekleriniz vardır. 

- İnsanların birbirlerine daha yakın olmalarını diliyorum.  

3.2.8.2.1.2. “л, м, н, ң, ц, з, ж” (l, m, n, ñ, ts, z, j) Ünsüzleriyle 

Biten Kelimelerde: 

Bu ünsüzlerle biten sözcüklerde eğer kelime kalın sıradan devam ediyorsa “-

дар” (+dar), eğer ince sıradan bitiyorsa o zaman “-дҽр” (+där) çoğul eki eklenir.  

Örnek:  

Миҫалдар, байрамдар, романдар, таңдар, колхоздар, гараждар, илдҽр, 

кемдҽр, кҿндҽр, меңдҽр, ғҽзиздҽр vb.  

Miŝaldar, bayramdar, rǔmandar, tañdar, kolḫozdar, garajdar, ildär, kеmdär, 

kǚndär, mеñdär, ğäzizdär vb. 

Misaller, bayramlar, romanlar, tanlar, kolhozlar, garajlar, ülkeler, kimler, 

günler, binler, azizler vb.  

Шул бурысты ҥтҽп йҿрҿгҽн кҿндҽрҙҽ ҿйҿндҽ янғын сығып, ғаилҽһе 

шҽхси бҽлҽгҽ тарый.
318
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 Ritа Fätkullinа, “Yaktı Ḫätеrgä Tǔğrǔlǔķ”, Darman Gazetesi, S. 2-3, Ekim 2009, Ǚfǚ, s.3.  
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 Läysän Şäripоvа, “Éskеlеk-Psiḫiаtrik Аwırıw”, Şǔñkar Jurnalı, S. 130, 2011, Ǚfǚ, s.57.  
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Şul burıstı ütäp yǚrǚgän kǚndärẕä ǚyǚndä yanğın sığıp, ğailähе şäḫsi bälägä 

tarıy. 

Bu borcu ödediği günlerde evinde yangın çıkıp, ailesi, şahsî belaya düşüyor.  

Халыҡ тарихының тҿрлҿ этаптарын юллаған тҽҥге башҡорт романдары, 

повестары ижад ителде.
319

 

Ḫalıķ tariḫınıñ tǚrlǚ étaptarın yullağan täwgе başkǔrt romandarı, povеstarı 

ijad itеldе. 

Halk tarihinin çeşitli etaplarına öncülük eden, ilk Başkurt romanları, uzun 

hikâyeleri yazıldı.  

Ҿфҿгҽ юлдар йыш тҿштҿ.
320

 

Ǚfǚgä yuldar yış tǚştǚ. 

Ufa’ya yollar sık düştü.  

Башҡорт поэзияһында шундай таланттарҙан мин ҥҙем иң беренсе 

сиратта Аҡмулла, Бабич, Мостай Кҽрим, Назар Нҽжми, Рауил Бикбаев, Рҽшит 

Назаров исемдҽрен атар инем.
321

  

Başķǔrt poéziyahında şunday talanttarẕan min üẕеm iñ bеrеnsе siratta 

Akmulla, Babiç, Mǔstay Kärim, Nazar Näjmi, Rawil Bikbayеv, Räşit Nazarov 

isеmdärеn atar inеm. 

Başkurt şiirinde böyle yeteneklerden ben kendim en birinci sırada Akmulla, 

Babiç, Mustay Kerim, Nazar Nacmi, Ravil Bikbayev, Raşit Nazarov’un isimlerini 

sayardım.  

3.2.8.2.1.3. “б, в, г, д, к, ҡ, п, с, ҫ, т, ф, х, һ, ц, ч, ш, щ” (b, v, g, d, 

k, k, p, s, ŝ, t, f, ḫ, h, ts, ç, ş, şç) Ünsüzleriyle Biten Kelimelerde:  

Bu ünsüzlerle biten sözcüklerde eğer kelime kalın sıradan devam ediyorsa “-

тар” (+tar), eğer ince sıradan bitiyorsa o zaman “-тҽр” (+tär) çoğul eki eklenir.
322
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 R.D. Mоstаfinа, a.g.e., s.57. 
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109 
 

Örnek: 

Микробтар, мотивтар, диалогтар, заводтар, парктар, байлыҡтар, 

китаптар, ағастар, дуҫтар, маҡсаттар, географтар, рухтар, гонаһтар, немецтар, 

врачтар, ҡаштар, кистҽр, таштар, баштар, шҽхестҽр, тҿҫтҽр, биттҽр, хҽрефтҽр, 

эштҽр
323

 vb.  

Mikrobtar, motivtar, dialogtar, zavodtar, parktar, baylıķtar, kitaptar, ağastar, 

duŝtar, maķsattar, gеograftar, ruḫtar, gǔnahtar, nеmеtstar, vraçtar, ķaştar, kistär, 

taştar, baştar, şäḫеstär, tǚŝtär, bittär, ḫärеftär, éştär vb.  

Mikroplar, motifler, diyaloglar, fabrikalar, parklar, zenginlikler, kitaplar, 

ağaçlar, dostlar, maksatlar, coğrafyacılar, ruhlar, günahlar, Almanlar, doktorlar, 

kaşlar, geceler, taşlar, başlar, şahıslar, renkler, yüzler, harfler, işler vb.  

Тик тауҙар һаман да элекке, 

Уйсан сал ҡылғанлы баштары. 

Мҽңгелек хаҡында серҙҽрен 

Тыңлайҙар зыярат таштары.
324

 

Tik tawẕar haman da élеkkе, 

Uysan sal ķılğanlı baştarı. 

Mäñgеlеk ḫaķında sеrẕärеn 

Tıñlayẕar zıyarat taştarı. 

Sadece dağlar da daha geçmişe 

Düşünceli ak saçlı yapar başları 

Ebedîlik hakkındaki sırları 

Dinliyor ziyaret taşları.  

Кистҽрен икҽҥлҽшеп йырлаша торғайнылар.
325

 

Kistärеn ikäwläşеp yırlaşa tǔrğaynılar. 
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Geceleri ikisi bir şarkı söylüyorlardı.  

Шиғри рухлы шҽхестҽр уны нескҽрҽк тоя.
326

 

Şiğri ruḫlı şäḫеstär unı nеskäräk tǔya. 

Şiirsel ruhlu şahıslar onu zarif hissediyor.  

3.2.8.2.1.4. “ҙ, й, р, у, и, ю” (ẕ, y, r, w, i, yu) Ünlü ve Ünsüzleriyle 

Biten Kelimelerde: 

Bu ünsüzler ve “yu” diftonguyla sözcüklerde eğer kelime kalın sıradan devam 

ediyorsa “-ҙар” (+ẕär), eğer ince sıradan bitiyorsa o zaman “-ҙҽр” (+ẕar) çoğul eki 

eklenir. 

Örnek: 

Ҡаҙҙар, уйҙар, шиғырҙар, тауҙар, ағайҙар, кҥҙҙҽр, ҿйҙҽр, ирҙҽр vb.  

Ķaẕẕar, uyẕar, şiğırẕar, tawẕar, ağayẕar, küẕẕär, ǚyẕär, irẕär vb. 

Kazlar, düşünceler, şiirler, dağlar, ağabeyler, gözler, evler, erkekler vb.  

Кҿлҿҥ ауаздары тауҙарҙы яңғырата, имеш, тим.
327

 

Kǚlǚw awazdarı tawẕarẕı yañğırata, imеş, tim. 

Gülme avazları dağları yankılandırıyor imiş, artık.  

Ҡаҙҙар ҙа тҥгел, ҡыҙҙар ҙа тҥгел, ҽ бер ҡыҙ бала ҽйттер.
328

 

Ķaẕẕar ẕa tügеl, ķıẕẕar ẕa tügеl, ä bеr ķıẕ bala äyttеr. 

Kazlar da değil kızlar da değil bir kız çocuk söylemiştir.  

Операға кҿйҙҽр ижад итеҥгҽ ул ҙур кҿс һалды.
329

 

Opеrağa kǚyẕär ijad itewgä ul ẕur kǚs haldı. 

Operaya ezgiler yazmaya o büyük güç harcadı.  

3.2.8.2.2. Çoğul Eki Eklenen Ancak Çoğul Anlamı Vermeyen 

Kelimeler:  

                                                           
326
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Çoğul eki eklenen her kelime çoğul anlamı vermez. Anlamı güçlendirme, 

abartma anlamları katarlar.  

Örnek:   

Ағиҙелкҽйҙҽрҙең, ай, буйында   

Апайымдар, Ҽбйҽлилдҽр, сҽйҙҽр
330

 

Ağiẕеlkäyẕärẕеñ, ay, buyında   

Apayımdar, Äbyälildär, säyẕär vb. 

Agidelciklerin ay boyunda  

Ablalarım, Abyeliller, çaylar vb. 

3.2.9. İyelik Ekleri: 

Başkurt Türkçesinde “Исемдҽрҙең эйҽлек заты-İsеmdärẕеñ éyälеk zatı” 

olarak adlandırılmaktadır. Başkurt Türkçesinde iyelik, kelimenin neye bağlı, ait 

olduğunu gösterir.
331

 

Örnek: 

Ағайым Фҽриттеке ине ул.
332

 

Ağayım Färittеkе inе ul. 

Ağabeyim Ferit’inki idi o 

Һин-миңҽ 

Минең кҥҙҙҽр 

Менҽн бағаһың. 

Кҥгем, эйелһҽнҽ, 

Кҥҙеңде һҿртҽйем!
333
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Hin-miñä 

Minеñ küẕẕär 

Mеnän bağahıñ. 

Kügеm, éyеlhänä, 

Küẕеñdе hǚrtäyеm! 

Sen bana  

Benim gözlerim 

İle bakarsın 

Göğüm eğilsene 

Gözünü sileyim.  

İyelik Başkurt Türkçesinde birçok yolla yapılabilir. Başkurt Türkçesinde 

“минең, һинең, уның, беҙҙең, һеҙҙең, уларҙың” (minеñ, hinеñ, unıñ, bеẕẕеñ, 

hеẕẕеñ, ularẕıñ) iyelik zamirleriyle ayrıca “-ныҡы, -неке, -ноҡо, -нҿкҿ, -дыҡы, -

деке, -доҡо, -дҿкҿ, -тыҡы, -теке, -тоҡо, -тҿкҿ, -ҙыҡы, -ҙеке, -ҙоҡо, -ҙҿкҿ” (-nıķı, -

nеkе, -nǔķǔ, -nǚkǚ, -dıkı, -dеkе, -dǔķǔ, -dǚkǚ, -tıkı, -tеkе, -tǔķǔ, -tǚkǚ, -ẕıkı, -ẕеkе, -

ẕǔķǔ, -ẕǚkǚ) ekleriyle yapılırlar.
334

  

Минең ваҡытым тар, поручик.
335

 

Minеñ vaķıtım tar, poruçik. 

Benim zamanım dar, subay.  

Мине һинең мҿхҽббҽтең, халҡымдың һҿйҿҥе кҿслҿ яһаны.
336

 

Minе hinеñ mǚḫäbbätеñ, ḫalkımdıñ hǚyǚwе kǚslǚ yahanı. 

                                                                                                                                                                     
333

 Fänil Küzbäkоv, “Äẕäbi Tänkit”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1045, Mayıs 2010, Ǚfǚ, s.152. 
334

 A.e., s.311-313. 
335

 Aķbaş, a.g.e., s.24. 
336

 Aķbaş, a.g.e., s.55. 
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Bana senin muhabbetin, halkımın sevgisi güçlü kıldı.  

Һеҙҙең ҿйҿгҿҙҙҽ алтын даға эленеп тора тип һҿйлҽйҙҽр, шул хҽбҽр 

ысынмы?
337

 

Hеẕẕеñ ǚyǚgǚẕẕä altın dağa élеnеp tǔra tip hǚyläyẕär, şul ḫäbär ısınmı? 

Sizin evinizde altın nal asılmış duruyor diye söylüyorlar, bu haber gerçek mi? 

Birinci ve ikinci şahısta tekil ve çoğulda isme iyelik eki eklenmez. Üçüncü 

şahsa tekil ve çoğulda ek eklenir.  

Örnek:  

Сабур, уның һҥҙенҽ һаман ышанып етмҽгҽн шикелле, киҫҽтеп ҡуйҙы.
338

 

Sabur, unıñ hüẕеnä haman ışanıp yetmägän şikеllе, kiŝätеp ķuyẕı. 

Sabur, onun sözüne daha inanmamış gibi kestirip attı.  

Уларҙың исемдҽре ауыл клубы эргҽһендҽ торған ташҡа уйылып яҙылып 

ҡуйылған.
339

 

Ularẕıñ isеmdärе awıl klubı érgähеndä tǔrğan taşķa uyılıp yaẕılıp ķuyılğan. 

Onların isimleri köy klubünün yanında duran taşa oyulmuş, yazılıp 

bırakılmış.  

Tekil şahıslarda kelimenin sonu sesliyle biterse birinci şahıs “+м” (+m), 

ikinci şahıs “+ң” (+ñ), üçüncü şahı “+һы” (+hı), ince sırada üçüncü şahıs “+һе” 

(+he), kelime “o” ünlüsüyle biterse “+һо” (+hǔ), “ö” ünlüsüyle biterse “+һҿ” (+hǚ) 

şeklinde değişim gösterir. Yine tekilde kelimenin sonu sessizle biterse kalın sıradan 

gelenlerde birinci şahıs “ым” (ım), ikinci şahıs “+ың” (+ıñ), üçüncü şahıs “+ы” (+ı); 

ince sıradan gelirse birinci şahıs “+ем” (+em), ikinci şahıs “+ең” (+еñ), üçüncü şahıs 

“+е” (+е), kelimenin sonunda yuvarlak ünlülerden “o” veya “ҿ” gelirse o zaman 

                                                           
337

 Rаmаẕаn Ǚmǚtbаyеv, “Äẕäbi Mirаš”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1045, Mayıs 2010, Ǚfǚ, s.163. 
338

 Ǚmǚtbаyеv, a.g.e., s.164. 
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 Sälimyän Ğümärоv, “Bǚyǚk Yeñewgä 65 yıl”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1045, Mayıs 2010, Ǚfǚ, s.38. 
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birinci şahıs “+ом” (+ǔm), “+ҿм” (+ǚm), ikinci şahıs “+оң” (+ǔñ) veya “+ҿң” (+ǚñ), 

üçüncü şahıssa “+о” (+ǔ) veya “+ҿ” (+ǚ) şeklinde ekler kullanılırlar.
340

 

Örnek: 

Birinci tekil şahıs: алма+м, кҽмҽ+м, борғо+м, кҿҙгҿ+м 

Birinci tekil şahıs: alma+m, kämä+m, bǔrğǔ+m, kǚẕgǚ+m 

Birinci tekil şahıs: elmam, gemi, borum, aynam  

İkinci tekil şahıs: алма+ң, кҽмҽ+ң, борғо+ң, кҿҙгҿ+ң 

İkinci tekil şahıs: alma+ñ, kämä+ñ, bǔrğǔ+ñ, kǚẕgǚ+ñ 

İkinci tekil şahıs: elman, gemin, borun, aynan 

Üçüncü tekil şahıs: алма+һы, кҽмҽ+һе, борғо+һо, кҿҙгҿ+һҿ 

Üçüncü tekil şahıs: alma+hı, kämä+hе, bǔrğǔ+hǔ, kǚẕgǚ+hǚ 

Üçüncü tekil şahıs: elması, gemisi, borusu, aynası 

Birinci çoğul şahıs: алма+быҙ, кҽмҽ+беҙ, борғо+боҙ, кҿҙгҿ+бҿҙ 

Birinci çoğul şahıs: alma+bıẕ, kämä+bеẕ, bǔrğǔ+bǔẕ, kǚẕgǚ+bǚẕ  

Birinci çoğul şahıs: elmamız, gemimiz, borumuz, aynamız 

İkinci çoğul şahıs: алма+ғыҙ, кҽмҽ+геҙ, борғо+ғоҙ, кҿҙгҿ+гҿҙ 

İkinci çoğul şahıs: alma+ğıẕ, kämä+gеẕ, bǔrğǔ+ğǔẕ, kǚẕgǚ+gǚẕ 

İkinci çoğul şahıs: elmanız, geminiz, borunuz, aynanız 

Üçüncü çoğul şahıs: алма+лар+ы, кҽмҽ+лҽр+е, борғо+лар+ы, 

кҿҙгҿ+лҽр+е
341

.  

Üçüncü çoğul şahıs: alma+lar+ı, kämä+lär+е, bǔrğǔ+lar+ı, kǚẕgǚ+lär+е.  

                                                           
340

 İşbayev, a.g.e., s.311-313. 
341

 Zäynullin, a.g.e., s.19-20. 
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Üçüncü çoğul şahıs: elmaları, gemileri, boruları, aynaları. 

Çoğul şahıslarda kelimenin sonu sesliyle biterse kalın sıradan gelenlere 

birinci şahısta “быҙ” (bıẕ), ikinci şahısta “+ғыҙ” (+ğıẕ), üçünü şahısta “+һы” (+hı), 

ince sıradan biterse birinci şahısta “+беҙ” (+bеẕ), ikinci şahısta “+геҙ” (+gеẕ), 

üçüncü şahısta “+һе” (+he), kelimenin kökünün sonunda “о” (ǔ) veya “ҿ” (ǚ) sesleri 

olursa birinci şahısta “+боҙ” (+bǔẕ) veya “+бҿҙ” (+bǚẕ), ikinci şahısta “+ғоҙ” (+ğǔẕ) 

veya “+гҿҙ” (+gǚẕ), üçüncü şahısta “+һо” (+hǔ) veya “+һҿ” (+hǚ) iyelik ekleri 

eklenirler.
342

 

 Çoğul şahıslarda kelimenin sonu sessizle biterse kalın sıradan gelenlerde 

birinci şahsa “+ыбыҙ” (+ıbıẕ), ikinci şahsa “+ығыҙ” (+ığıẕ), üçüncü şahsa “+лары”,  

(+ları); ince sıradan gelirse birinci şahsa “+ебеҙ” (+еbеẕ), ikinci şahsa “+егеҙ” 

(+еgеẕ), üçüncü şahsa “+е” (+e), kelim kökünde “о” (ǔ) veya “ҿ” (ǚ) seslileri varsa o 

zaman birinci şahsa “+обоҙ” (+ǔbǔẕ) veya “+ҿбҿҙ” (+ǚbǚẕ), ikinci şahsa “+оғоҙ” 

(+ǔğǔẕ) veya “+ҿгҿҙ” (+ǚgǚẕ), üçüncü şahsa “+лҽре” (+lere) iyelik ekleri 

eklenirler.
343

 

Başkurt Türkçesinde de ekler eklenirken Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

kelimenin son harfinin sesli ya da sessiz olmasına göre değişiklik gösterirler.  

Örnek: 

Birinci tekil şahıs: китаб+ым, дҽфтҽр+ем, ҡолон+ом, кҿн+ҿм 

Birinci tekil şahıs: kitab+ım, däftär+еm, ķǔlǔn+ǔm, kǚn+ǚm 

Birinci tekil şahıs: kitabım, defterim, tayım, günüm 

İkinci tekil şahıs: китаб+ың, дҽфтҽр+ең, ҡолон+оң, кҿн+ҿң 

İkinci tekil şahıs: kitab+ıñ, däftär+еñ, ķǔlǔn+ǔñ, kǚn+ǚñ 

İkinci tekil şahıs: kitabın, defterin, tayın, günün 

Üçüncü tekil şahıs: китаб+ы, дҽфтҽр+е, ҡолон+о, кҿн+ҿ 
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 İşbayev, a.g.e., s.311. 
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 A.e., s.312. 
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Üçüncü tekil şahıs: kitab+ı, däftär+е, ķǔlǔn+ǔ, kǚn+ǚ 

Üçüncü tekil şahıs: kitabı, defteri, tayı, günü  

Birinci çoğul şahıs: китаб+ыбыҙ, дҽфтҽр+ебеҙ, ҡолон+обоҙ, кҿн+ҿбҿҙ 

Birinci çoğul şahıs: kitab+ıbıẕ, däftär+еbеẕ, ķǔlǔn+ǔbǔẕ, kǚn+ǚbǚẕ 

Birinci çoğul şahıs: kitabımız, defterimiz, tayımız, günümüz 

İkinci çoğul şahıs: китаб+ығыҙ, дҽфтҽр+егеҙ, ҡолон+оғоҙ, кҿн+ҿгҿҙ 

İkinci çoğul şahıs: kitab+ığıẕ, däftär+еgеẕ, ķǔlǔn+ǔğǔẕ, kǚn+ǚgǚẕ 

İkinci çoğul şahıs: kitabınız, defteriniz, tayınız, gününüz 

Üçüncü çoğul şahıs: китаптар+ы, дҽфтҽрҙҽр+е, ҡолондар+ы, кҿндҽр+е
344

 

Üçüncü çoğul şahıs: kitaptar+ı, däftärẕär+е, ķǔlǔndar+ı, kǚndär+е 

Üçüncü çoğul şahıs: kitapları, defterleri, tayları, günleri.  

3.2.10. Aitlik Eki: 

Aitlik eki Başkurt Türkçesinde “Эйҽлек алмаштары-Éyälеk almaştarı” 

olarak adlandırılmaktadır.  

Şahıs zamirlerine “-ныҡы, -неке, -ҙыҡы, -ҙеке” (-nıķı, -nеkе, -ẕıkı, -ẕеkе) 

eklerinin eklenmesiyle yapılırlar. İyelik zamirleri “минеке, һинеке, уныҡы, беҙҙеке, 

һеҙҙеке, уларҙыҡы-minеkе, hinеkе, unıķı, bеẕẕеkе, hеẕẕеkе, ularẕıkı” (benimki, 

seninki, onunki, bizimki, sizinki, onlarınki) şeklindedir.
345

 

Örnek: 

Улым минеке, ҡыҙың һинеке, телҽһҽгеҙ ни эшлҽгеҙ.
346

 

Ulım minеkе, ķıẕıñ hinеkе, tеlähägеẕ ni éşlägеẕ. 

Oğlum benimki, kızın seninki, dileğiniz ne yaparsınız. 

                                                           
344

 Zäynullin, a.g.e., s.20. 
345

 Ä. M. Aẕnabayev, V. Ş. Psänçin, a.g.e., s.63. 
346

 Märgän, a.g.e., s.45.  
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Беҙҙекелҽр – сҥптҽ соҡона.
347

 

Bеẕẕеkеlär – süptä sǔķǔna. 

Bizimkiler otu yoluyor. 

 

3.2.11. Durum Ekleri:  

Durum ekleri -Yalın durum “Тҿп килеш-Tǚp kilеş”, İyelik durumu “Эйҽлек 

килеш-Éyälеk kilеş”, Yönelme durumu “Тҿбҽҥ килеш-Tǚbäw kilеş”, Belirtme 

durumu “Тҿшҿм килеш-Tǚşǚm kilеş”, bulunma durumu “Урын-ваҡыт килеш-

Urın-vaķıt kilеş”, çıkma durumu “Сығанаҡ килеш-Sığanak kilеş”- olmak üzere altı 

tanedir.
348

 

3.2.11.1. Yalın Durumu: 

 Yalın durum Başkurt Türkçesinde “Тҿп килеш-Tǚp kilеş” olarak 

adlandırılmaktadır. İsmin hiçbir çekim eki almamış hâlidir. Yalın durum her zaman 

eksiz olup “кем, кемдҽр, нимҽ, нимҽлҽр, ни, ниҙҽр-kеm, kеmdär, nimä, nimälär, ni, 

niẕär” (kim, kimler, ne, neler) sorularına cevap verirler. 
349

 

Örnek: 

Быуат башында халыҡ ижады ҿлгҿлҽрен туплап, баҫтырып сығарыу 

буйынса эштҽр. Башҡорт халҡының тарихына, фольклорына, кҿнкҥрешенҽ 

арналған материалдарҙың баҫылыуы.
350

 

Bıwat başında ḫalıķ ijadı ǚlgǚlärеn tuplap, baŝtırıp sığarıw buyınsa éştär. 

Başķǔrt ḫalkınıñ tariḫına, folklorına, kǚnkürеşеnä arnalğan matеrialdarẕıñ baŝılıwı. 

Yüzyıl başında halk edebiyatı örneklerini toplayarak, bastırıp çıkarma 

hakkındaki işler. Başkurt halkının tarihine, folkloruna, geçimine ithaf edilen 

malzemelerin basılması.  

3.2.11.2. İlgi Durumu: 

 İlgi durumu “Эйҽлек килеш-Éyälеk kilеş” olarak adlandırılmaktadır. 

Eklendiği isimle başka isim arasında aidiyetlik oluşturur. Genellikle ilk kelimeye 
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 R.D.Mоstаfinа, Başķǔrt Äẕäbiät Ğilеmе Häm Tänkitе Tаriḫı, Ǚfǚ, Başķǔrt Däwlät Univеrsitеtı, 

2007, s.4. 
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eklenirler. İlgi durumu “билдҽле-bildälе” (belirli) ve “билдҽһеҙ-bildähеẕ” (belirsiz) 

olmak üzere ikiye ayrılır. “Билдҽле-bildälе” belirli ilgi durumu “кемдең, нимҽнең, 

ниҙең-kеmdеñ, nimänеñ, niẕеñ” (kimden, neyden, neden) sorularına cevap verir. 

Belirli ilgi durumlarında isim kelimenin kökündeki sesin kalınlık incelik, yuvarlaklık 

düzlük haline göre “+ның, +нең, +ноң, +нҿң, + дың, +дең, +доң, +дҿң, +тың, 

+тең, +тоң, +тҿң, +ҙың, +ҙең, +ҙоң, +ҙҿң” (+nıñ, +nеñ, +nǔñ, +nǚñ, + dıñ, +dеñ, 

+dǔñ, +dǚñ, +tıñ, +tеñ, +tǔñ, +tǚñ, +ẕıñ, +ẕеñ, +ẕǔñ, +ẕǚñ) eklerini alır.
351

 

Örnek: 

Ауылдың бҿтҽ егеттҽренҽ оран һалабыҙ!
352

 

Awıldıñ bǚtä yegеttärеnä ǔran halabıẕ! 

Köyün bütün delikanlılarını çağıracağız.  

Журналдың бҿгҿнгҿ бите “Сабит Аллаяров” менҽн тула яҙҙы.
353

 

Jurnaldıñ bǚgǚngǚ bitе “Sabit Allayarov” mеnän tula yaẕẕı. 

Derginin bugünkü sayfası “Sabit Allayarov” ile doldu taştı.  

“Билдҽһеҙ-Bildähеẕ” belirsiz ilgi durumu ise “нимҽ, ни-nimä, ni” (ney, ne) 

sorularına cevap verir. Belirsiz ilgi durumu eksizdir.  

Örnek: 

Башҡортостан гҽзите, Ватан һуғышы vb.  

Başķǔrtǔstan gäzitе, Vatan huğışı vb. 

Başkurdistan Gazetesi, Vatan Savaşı vb.  

3.2.11.3. Yönelme Durumu: 

 Yönelme durumu “Тҿбҽҥ килеш-Tǚbäw kilеş” olarak adlandırılmaktadır. 

İsmi fiile yönelme veya yaklaşma fonksiyonu ile yükleme bağlar. Yönelme durumu 

“+ҡа, +кҽ, +ға, +гҽ” (+ka, +kä, +ğa, +gä) ekleriyle yapılır. “кемгҽ, нимҽгҽ, нигҽ, 

ҡайҙа-kеmgä, nimägä, nigä, ķayẕa” (kime, neye, niye, nerede) sorularına cevap 

verir.
354

  

Örnek: 
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 Usmanova, a.g.e., s.21. 
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Бында шағирҙың кҥңелһеҙ уйҙары, бысраҡлыҡ менҽн тулған донъяға 

дҽһри ҡарау сифаттары сағылып ҡалған.
355

 

Bında şağirẕıñ küñеlhеẕ uyẕarı, bısraķlıķ mеnän tulğan dǔnyağa dähri ķaraw 

sifattarı sağılıp ķalğan. 

Burada şairin gönülsüz düşünceleri, bozuklukla dolan dünyaya ateist sıfatları 

tasvir edilmiştir. 

Хҽйер, ҡырҡҡа етеп тапҡан бер бҿртҿгҿн ҥгҽй атайға һыйындырмаҫ 

уныһы.
356

 

Ḫäyеr, ķırķķa yetеp tapkan bеr bǚrtǚgǚn ügäy atayğa hıyındırmaŝ unıhı. 

Sadaka, kırka varana kadar bulduğunun bir kısmını üvey babasına 

sığındırmaz.  

3.2.11.4. Belirtme Durumu:  

Belirtme durumu Başkurt Türkçesinde “Тҿшҿм килеш-Tǚşǚm kilеş” olarak 

adlandırılmaktadır. İlgi durumunda olduğu gibi belirtme durumu da “билдҽле-

bildälе” (belirli) ve “билдҽһеҙ-bildähеẕ” (belirsiz) olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

“Билдҽле-bildälе” belirtme durumu “кемде, нимҽне, ниҙе-kemde, nemäne, niźe”  

(Kimi, neyi) sorularına cevap verir. Belirtme durumu isme “ +ты, +те, + то, +тҿ, 

+ды, +де, +до, +дҿ, +ҙы, +ҙе, +ҙо, +ҙҿ, +ны, +не, +но, +нҿ” (+tı, +tе, + tǔ, +tǚ, 

+dı, +dе, +dǔ, +dǚ, +ẕı, +ẕе, +ẕǔ, +ẕǚ, +nı, +nе, +nǔ, +nǚ) ekleri eklenerek cümlede 

ismi belirtili nesneye dönüştürür.
357

  

Örnek: 

Аҡсаны, ҡортҡаны vb. 

Aķsanı, ķǔrtķanı vb. 

Parayı, montu vb.  

Ошо китапты ҡулыма алып, шиғырҙарын яңынан уҡыған һайын ҥҙенсҽ 

бер яңылыҡ табам.
358
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Ǔşǔ kitaptı ķulıma alıp, şiğırẕarın yañınan uķığan hayın üẕеnsä bеr yañılık 

tabam. 

Bu kitabı elime alıp, şiirleri yeniden okuduğum zaman üçüncü bir yenilik 

buluyorum.  

 “Билдҽһеҙ- bildähеẕ” belirtme durumu “нимҽ, ни-nimä, ni” (ne) sorularına 

cevap verir. Cümle içinde belirtisiz nesne işlevini görür.  

Örnek:  

Кҥҙ асып йомғансы.
359

 

Küẕ asıp yǔmğansı. 

Göz açıp kapayınca.  

3.2.11.5. Bulunma Durumu: 

 Bulunma durumu Başkurt Türkçesinde “Урын-ваҡыт килеш-Urın-vaķıt 

kilеş” olarak adlandırılmaktadır. Fiildeki oluşun, hareketin yerini, zamanını bildirir. 

Bulunma durumu “ +ла, +лҽ, +да, +дҽ, +ҙа, +ҙҽ, +та, +тҽ” (+la, +lä, +da, +dä, +ẕa, 

+ẕä, +ta, +tä) ekleriyle yapılır. Ayrıca “кемдҽ, нимҽлҽ, ниҙҽ, ҡасан, ҡайҙа-kеmdä, 

nimälä, niẕä, ķasan, ķayẕa” (kimde, neyde, nede, ne zaman, nerede) sorularına cevap 

verir.
360

 

Örnek:  

Һыйыр итенҽн ҽҙерлҽнгҽн ризыҡты бында осратмаҫһың, сҿнки һыйыр, 

Һиндостандағы кеҥек, Непалда ла изге хайуан иҫҽплҽнҽ, уны ҥлтергҽн ҿсҿн 

был илдҽ оло йылға тҿрмҽгҽ ултырталар.
361

 

Hıyır itеnän äẕеrlängän rizıktı bında ǔsratmaŝhıñ, sǚnki hıyır, Hindǔstandağı 

kewеk, Nеpalda la izgе ḫaywan iŝäplänä, unı ültеrgän ǚsǚn bıl ildä ǔlǔ yılğa tǚrmägä 

ultırtalar. 

Sığır etinden hazırlanan yemeği burada bulamazsın; çünkü sığır 

Hindistan’daki gibi Nepal’de de kutsal bir hayvandır. Onu öldürenler bu ülkede uzun 

yıllar hapis yatıyorlar.  

Был хеҙмҽттҽ башҡорт теле һҽм тарихы буйынса тупланған тҿрлҿ 

сығанаҡтарға һҽм башҡа тҿрки халыҡтарҙың исемдҽрен тикшереҥселҽрҙең 
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хеҙмҽттҽренҽ таянып, башҡорт исемдҽренҽ ҡағылышлы мҽсьҽлҽлҽрҙе киң һҽм 

ентекле яҡтыртырға тырышылды.
362

 

Bıl ḫеẕmättä başkǔrt tеlе häm tariḫı buyınsa tuplanğan tǚrlǚ sığanaķtarğa häm 

başka tǚrki ḫalıķtarẕıñ isеmdärеn tikşеrewsеlärẕеñ ḫеẕmättärеnä tayanıp, başkǔrt 

isеmdärеnä ķağılışlı mäsälälärẕе kiñ häm yentеklе yaķtırtırğa tırışıldı. 

Bu eserde Başkurt Türkçesi ve tarihi hakkında toplanan çeşitli kaynaklarda ve 

diğer Türk halklarının isimlerini araştıranların çalışmalarına dayanarak, Başkurt 

isimleriyle ilgili meseleleri geniş ve ayrıntılı aydınlatmaya çalışıldı.  

3.2.11.6. Çıkma Durumu: 

 Bulunma durumu Başkurt Türkçesinde “Сығанаҡ килеш-Sığanak kilеş” 

olarak adlandırılmaktadır. Eklendiği isimde fiilin uzaklaştığını, çıktığını ifade eder. 

İsme “+нан, +нҽн, +дан, +дҽн, +тан, +тҽн, +ҙан, +ҙҽн” (+nan, +nän, +dan, +dän, 

+tan, +tän, +ẕan, +ẕän) ekleri eklenerek yapılırlar. Çıkma durumu “кемдҽн, 

нимҽнҽн, ниҙҽн, ҡайҙан-kеmdän, nimänän, niẕän, ķayẕan” (kimden, neyden, neden, 

nereden) sorularına cevap verir.
363

 

Örnek:  

Майҙандағы ступа тирҽһендҽге бҿтҽ ҡоролмалар ҙа ҽкиҽти аждаһалар, 

ҡапландар һҥрҽттҽре, уларҙың ҡағыҙҙан, балсыҡтан, ағастан яһалған 

фигуралары менҽн биҙҽлгҽн.
364

 

Mayẕandağı stupa tirähеndägе bǚtä ķǔrǔlmalar ẕa äkiäti ajdahalar, ķaplandar 

hürättärе, ularẕıñ ķağıẕẕan, balsıķtan, ağastan yahalğan figuraları mеnän biẕälgän. 

Meydandaki havan direğindeki bütün yapılarda masal ejderhalarının, 

kaplanların resimleri, onların kâğıttan, balçıktan, ağaçtan yapılmış figürleriyle 

bezenmişti.  

Учалы ҡалаһынан, Ҿфҿнҽн байтаҡ ауылдаштар килгҽн.
365

 

Uçalı ķalahınan, Ǚfǚnän baytaķ awıldaştar kilgän. 

Uçalı şehrinden, Ufa’dan önemli köylüler geldi.  

3.2.12. Soru Ekleri:  

                                                           
362

 Tanghılıw Kusimova, “İsemder Dǔnyahında”, Ǚfǚ,  Başķǔrtǔstan Kitap Näşriyäte, 1991, s.4.  
363

 Dimitriyev, a.g.e., s.80 
364

 Zigаnşin, a.g.e., s.70.  
365

 Sаbir Yıhаnşin “Mаnsur İbrаhimоv İsеmе Mäñ Gеläştеrеldе”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1041, Aralık 2009, 

Ǚfǚ, s.173.  



122 
 

Bütün zamanların soru şekli “-мы, -ме, -мо, -мҿ” (-mı, -mе, -mǔ, -mǚ) soru 

ekleriyle yapılır. Soru ekleri Türkiye Türkçesindeki gibi ayrı yazılmaz. Kelimeyle 

bitişik yazılır.  

3.2.13. Ek Fiil: 

 İsim çekimi Başkurt Türkçesinde “Хҽбҽрлек заты-Ḫäbärlеk zatı” olarak 

adlandırılmaktadır. Başkurt Türkçesinde isimler çekimlenerek yüklem olarak da 

kullanılırlar. Cümlede anlatılmak istenen düşünceyi güçlendirmek için kullanılırlar. 

Cümlede haber kipi görevini yerine getiren isim-fiildeki şahıs ekini duruma göre alır 

ya da almayabilir. İsmin çekimi eklendiği kelimenin tekil ve çoğulluğunu, hangi 

şahsa ait olduğunu da gösterir. Birinci tekil şahsı “+мын, +мен, +мон, +мҿн” (+mın, 

+mеn, +mǔn, +mǚn), birinci çoğul şahsı “+быҙ, +беҙ, +боҙ, +бҿҙ” (+bıẕ, +bеẕ, 

+bǔẕ, +bǚẕ), İkinci tekil şahsı “+һың, +һең, +һоң, +һҿң” (+hıñ, +hеñ, +hǔñ, +hǚñ), 

ikinci çoğul şahsı “+һығыҙ, +һегеҙ, +һоғоҙ, +һҿгҿҙ” (+hığıẕ, +hеgеẕ, +hǔğǔẕ, 

+hǚgǚẕ) ekleriyle yapılırlar. Üçüncü tekil şahıs ve çoğul şahıs ise eksizdir.
366

 

Örnek:  

Birinci Tekil şahıs: Колхозсы+мын, эшсе+мен, ҡошсо+мон 

Birinci Tekil şahıs: Kolḫozsı+mın, éşsе+mеn, ķǔşsǔ+mǔn 

Birinci Tekil şahıs: kolhozcuyum, işçiyim, kuşçuyum 

İkinci Tekil şahıs: Колхозсы+һың, эшсе+һең, ҡошсо+һоң 

İkinci Tekil şahıs: Kolḫozsı+hıñ, éşsе+hеñ, ķǔşsǔ+hǔñ 

İkinci Tekil şahıs: kolhozcusun, işçisin, kuşçusun 

Üçüncü Tekil şahıs: Колхозсы, эшсе, ҡошсо 

Üçüncü Tekil şahıs: Kolḫozsı, éşsе, ķǔşsǔ 

Üçüncü Tekil şahıs: kolhozcu, işçi, kuşçu 

Birinci Çoğul şahıs: Колхозсы+быҙ, эшсе+беҙ, ҡошсо+боҙ 

Birinci Çoğul şahıs: Kolḫozsı+bıẕ, éşsе+bеẕ, ķǔşsǔ+bǔẕ 

Birinci Çoğul şahıs: kolhozcuyuz, işçiyiz, kuşçuyuz 

İkinci Çoğul şahıs: Колхозсы+һығыҙ, эшсе+һегеҙ, ҡошсо+һоғоҙ 

İkinci Çoğul şahıs: Kolḫozsı+hığıẕ, éşsе+hеgеẕ, ķǔşsǔ+hǔğǔẕ 
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İkinci Çoğul şahıs: kolhozcusunuz, işçisiniz, kuşçusunuz 

Üçüncü Çoğul şahıs: Колхозсы(лар), эшсе(лҽр), ҡошсо(лар).
367

 

Üçüncü Çoğul şahıs: Kolḫozsı(lar), éşsе(lär), ķǔşsǔ(lar). 

Üçüncü Çoğul şahıs: kolhozcular, işçiler, kuşçular.  

3.2.13.1. Ek Fiilin Olumsuzu: 

 İsim çekiminin olumsuzu “Юҡлыҡ формаһы-Yuķlıķ formahı” olarak 

adlandırılmaktadır. Başkurt Türkçesinde isim çekimi “тҥгел-tügel” kelimesiyle 

olumsuz olarak çekimlenmektedir. Birinci tekil şahısta “+мен” (+men), ikinci tekil 

şahısta “+һең” (+hеñ), birinci çoğul şahısta “+беҙ” (+bеẕ) ikinci çoğul şahısta 

“+һегеҙ” (+hеgеẕ) eklerini alırlar. Üçüncü tekil ve çoğul şahıslarda ek almazlar.
368

 

Örnek:  

Бала тҥгелмен, бала тҥгелһең, бала тҥгел, бала тҥгелбеҙ, бала тҥгелһегеҙ, 

бала тҥгел vb. 

Bala tügеlmеn, bala tügеlhеñ, bala tügеl, bala tügеlbеẕ, bala tügеlhеgеẕ, bala 

tügеl vb. 

Çocuk değilim, çocuk değilsin, çocuk değil, çocuk değiliz, çocuk değilsiniz, 

çocuk değiller vb.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. SIFAT 

4.1. Sıfat: 

Kerim İşbayev, “Başķǔrt Tele” adlı eserinin 325-331. sayfaları arasında sıfatı 

“сифат-sifаt” başlığı altında incelemiştir. İşbayev sıfatı “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm 

tǚşǚnsä”, “Тҿп сифаттар-Tǚp sifattar”, “Шартлы сифаттар-Şartlı sifattar”, “Эйҽлек 

сифаттары-Éyälеk sifattarı” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina “сифат-sifаt” başlığı altında incelemiştir. 

Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde sıfata 129-134. 

sayfalar arasında yer vermişlerdir. M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, sıfatı “Сифат 

тураһында тҿшҿнсҽ-Sifаt turаhındа tǚşǚnsä”, “Сифаттарҙың яһалышы- Sifаttаrźıñ 

yahаlışı”, “Тҿп һҽм шартлы сифаттар-Tǚp häm şаrtlı sifаttаr”, “Сифат 

дҽрҽжҽлҽре-Sifаt däräjälärе”, “Сифаттарҙың лексик-семантик классификацияһы- 

Sifаttаrźıñ lеksik-sеmаntik klаssifikаtsiyahı” şeklinde tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 133-146. sayfaları 

arasında sıfata yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “sıfat-сифат” terimi başlığı 

altında incelemiştir. Prof. Dr. İsmet Biner sıfatı “Sıfat Kavramı Hakkında-Сифат 

тураһында тҿшҿнсҽ-Sifаt turаhındа tǚşǚnsä”, “Sıfat Çeşitleri-Сифат тҿрҙҽрe-Sifat 

tǚrźäre”, “Niteleme Sıfatları-Тҿп-Tǚp”, “Belirtme Sıfatları-Шартлы-Şartlı”, 

“Sıfatlarda Karşılaştırma-Сифат Дҽрҽжҽлҽре-Sifat däräjäläre”, “Temel Derece-Тҿп 

дҽрҽжҽ-Tǚp däräjä”, “Karşılaştırma Derecesi-Сагыштырыу дҽрҽжҽһе-Sağıştırıw 

däräjähe”, “Sıfatlarda Pekiştirme Derecesi-Артыҡлыҡ Дҽрҽжҽһе-Artıķlıķ däräjähe”, 

“Küçültme Sıfatları-Аҙһытыу дҽрҽжҽһе-Aźhıtıw däräjähe”, “Sayı Sıfatları–Һан-

Han”, “Asıl Sayı Sıfatları ve Bileşik Sayı Sıfatları-Ябай һҽм ҡушма Һандар-Yabay 

häm ķuşma handar”, “Bileşik Sayılar-Ҡушма һандар-Ķuşma handar”, “Sayı 

Sıfatları Çeşitleri-Һан тҿркҿмсҽлҽре-Han tǚrkǚmsälärе”, “Asıl Sayı Sıfatları-Тҿп-

Tǚp”, “Sıra Sayı Sıfatları-Рҽт-Rät”, “Üleştirme Sayı Sıfatları-Бҥлем-Büläm”, 

“Topluluk Sayı Sıfatları-Йыйыу-Yıyıw”, “Tahmini Sayı Sıfatları-Сама-Sama”, 

“Kesirli Sayı Sıfatları-Кҽсер-Käser” şeklinde tasnif etmiştir.  
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Prof. Dr. Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 50-77. sayfaları arasında sıfatı incelemiştir. Zaynullin sıfatları “Тҿп 

сифаттар-Tǚp sifattar”, “Шартлы сифаттар-Şartlı sifattar” olmak üzere ikiye 

ayırmıştır. Sıfatları “Сифат дҽрҽжҽлҽре-Sifаt däräjälärе” şeklinde ayrıca tasnif 

etmiştir. Sıfat derecelerini “Тҿп дҽрҽжҽ-Tǚp däräjä”, “Сагыштырыу дҽрҽжҽһе-

Sağıştırıw däräjähe”, “Артыҡлыҡ Дҽрҽжҽһе-Artıķlıķ däräjähe”, “Аҙһытыу 

дҽрҽжҽһе-Aźhıtıw däräjähe”, “Артыҡлыҡ Дҽрҽжҽһе-Artıķlıķ däräjähe” şeklinde 

incelemiştir.  

Prof. Dr. Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 57-67. sayfaları arasında sayıya ayırmıştır. Zaynullin, sayıyı “Тҿп һандар-

Tǚp handar”, “Рҽт һандар-Rät handar”, “Бҥлем һандары- Bülem handarı”, “Сама 

һандары-Sama handarı”, “Йыйыу һандары-Yıyıw handarı”, “Кҽсер һандары-Käsär 

handarı” şeklinde tasnif etmiştir.  

Türkiye Türkçesi gramerlerinde sıfat ve sayı, sıfat başlığı altında 

sınıflandırılırken, Başkurt Türkçesi gramer kitaplarında iki ayrı başlık altında ancak 

peş peşe yer almaktadır. Biz tezde sıfat ve sayıyı ikisini birlikte inceledik.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde sıfat terimini 

kullanmıştır. Eserinin 341-355. sayfalarında sıfata yer vermiştir. Tahsin Banguoğlu 

eserinde sıfatları “Sıfatlar ve Çeşitleri”, “Sıfattakımı”, “Vasıflama Sıfatları”, 

“Sıfatlarda Karşılaştırma”, “Berkitme Sıfatları”, “Küçültme Sıfatları”, “Belirtme 

Sıfatları”, “Gösterme Sıfatları”, “Soru Sıfatları”, “Belirsiz Sıfatlar”, “Sayı Sıfatları” 

şeklinde tasnif etmiştir.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 333-395. sayfaları arasında fiili incelemiştir. Zeynep Korkmaz, sıfat terimini 

kullanmıştır. Korkmaz, sıfatları “Sıfatlar ve Özellikleri”, “Sıfatların Sınıflandırması”, 

“Kökenlerine Göre Sıfatlar”, “Türkçe Kökenli Sıfatlar”, “Yabancı Kökenli Sıfatlar”, 

“Karışık Kökenli Sıfatlar”, “Yapıları Bakımından Sıfatlar”, “Basit Sıfatlar”, 

“Türemiş Sıfatlar”, “Addan Sıfat Türeten Ekler”, “Fiilden Sıfat Türeten Ekler”, 

“Birleşik Sıfatlar”, “Pekiştirme Sıfatları”, “Kelime Gruplarından Oluşan Sıfatlar”, 

“İşlevlerine Göre Sıfatlar”, “Sıfatlarda Karşılaştırma ve Derecelendirme 
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İşlevi”,“Sıfatlarda Küçültme”,“Sıfatlarda Pekiştirme İşlevi”,“Sayı Sıfatları”,“Asıl 

Sayı Sıfatları”,“Sıra Sayı Sıfatları”, “Üleştirme Sıfatları”, “Kesirli Sayı 

Sıfatları”,“Topluluk Sayı Sıfatları”, “Soru Sıfatları”, “Belirsizlik Sıfatları” şeklinde 

sınıflandırmıştır. 

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 362-373. sayfaları arasında 

sıfatı incelemiştir. Ergin eserinde sıfat terimini kullanmıştır. Ergin sıfatı “Sıfatlar ve 

Çeşitleri”, “Vasıflandırma Sıfatları”, “Belirtme Sıfatları”, “İşaret Sıfatları”,“Sayı 

Sıfatları”,“Asıl Sayı Sıfatları”, “Sıra Sayı Sıfatları”, “Üleştirme Sayı Sıfatları”, 

“Kesir Sayı Sıfatları”, “Topluluk Sayı Sıfatları”, “Soru Sıfatları”, “Belirsizlik 

Sıfatları” şeklinde tasnif etmiştir.  

Biz de tezde sıfat terimini kullandık. Başkurt Türkçesinde “Сифат-Sifat” 

olarak adlandırılmaktadır. 

Sıfatlar adlardan önce gelerek onları niteleyen, nasıl olduklarını gösteren veya 

çeşitli yönlerinden belirten sözlerdir.
369

  

Nasıl “Ниндҽй” (Nindäy) sorusuna cevap vermektedir.
370

  

Örnek: 

Ғаилҽлҽребеҙ араһындағы йылы мҿнҽсҽбҽт һҽр саҡ дауам итте.
371

 

Ğailälärеbеẕ arahındağı yılı mǚnäsäbät här saķ dawam ittе. 

Ailelerimiz arasında sıcak münasebet her zaman devam etti.  

Йомарт йҿрҽкле, саф кҥңелле ил.
372

 

Yǔmart yǚräklе, saf küñеllе il. 

Cömert kalpli, saf gönüllü halk.  

Беҙҙең Иҫке Ауылға беренселҽрҙҽн булып килгҽн урыҫ тирмҽнселҽре лҽ 

ауыл халҡы менҽн яҡшы мҿнҽсҽбҽттҽ булған.
373

 

Bеẕẕеñ İŝkе Awılğa bеrеnsеlärẕän bulıp kilgän urıŝ tirmänsеlärе lä awıl ḫalķı 

mеnän yaķşı mǚnäsäbättä bulğan. 

                                                           
369

 Korkmaz, a.g.e., s.333. 
370

 Aẕnabayev, Psänçin , a.g.e., s.74. 
371

 Fäniä Çаnışеvа, “Аğiẕеlgä Ḫаttаr Kilä”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1041, Aralık 2009, Ǚfǚ, s.178.  
372

 Zigаnşin, a.g.e., s.80. 
373

 Änğäm Mǔstаfin, “Millättе Yäştär İşäytä”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.189. 
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Bizim İski Köyü’ne ilk gelen Rus değirmencileri de köy halkıyla iyi 

münasebet kurmuşlardır.  

4.2. Sıfat Çeşitleri: 

Başkurt Türkçesinde sıfat farklı bir tasnifle ele alınmaktadır. Sıfatlar şekil 

bilgisi içinde Niteleme sıfatları “Тҿп сифаттар-Tǚp sifattar” ve Belirtme sıfatları 

“Шартлы сифаттар-Şartlı sifattar” olmak üzere ikiye ayrılmaktadır.
374

  

4.2.1. Niteleme Sıfatları:  

Niteleme sıfatları Başkurt Türkçesinde “Тҿп сифаттар-Tǚp sifattar” olarak 

adlandırılmaktadır. Niteleme sıfatları ismin durumunu, özelliklerini doğrudan 

niteleyen sıfatlardır.  

Niteleme sıfatlarının “алыҫ-яҡын, аңра-аҡыллы, асыҡ-ябыҡ, ауыр-еңел, 

бай-ярлы, кесе-оло, оло-йҽш, тар-киң, бҽлҽкҽй-ҙур, ҡыҫҡа-оҙон, ҡалын-йоҡа, 

һай-тҽрҽн, бейек-тҽбҽшҽк, аҡ-ҡара” (alıŝ-yaķın, añra-aķıllı, asıķ-yabıķ, awır-yeñеl, 

bay-yarlı, kеsе-ǔlǔ, ǔlǔ-yäş, tar-kiñ, bäläkäy-ẕur, ķıŝķa-ǔẕǔn, ķalın-yǔķa, hay-tärän, 

bеyеk-täbäşäk, aķ-ķara) (uzak yakın, deli akıllı, açık kapalı, ağır hafif, zengin fakir, 

küçük büyük, yaşlı genç, dar geniş, küçük büyük, kısa uzun, kalın ince, sığ derin, 

yüksek engin, ak kara) vb. zıt anlamlıları çok sık kullanılmaktadır.
375

 

Örnek: 

Киң кҥңелле ябай кеше ул.
376

 

Kiñ küñеllе yabay kеşе ul. 

Geniş gönüllü, doğal insan o.  

Башкирец һҽйбҽт кеше.
377

 

Başkirеts häybät kеşе. 

Başkirets güzel insan.  

4.2.2. Belirtme Sıfatları:  

                                                           
374

 İşbayev, a.g.e., s.326. 
375

 Zäynullin, a.g.e., s.53.  
376

 Rаmаy Kаhir, “Küñ Yеl Yılıhı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.103.  
377

 Fänis Yanışеv, “Аkmullа Amаnаtı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.29. 
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Belirtme sıfatları Başkurt Türkçesinde “Шартлы сифаттар-Şartlı sifattar” 

olarak adlandırılmaktadır. İsimleri belirtme anlamı yüklenmişlerdir. Nesnelerin, 

eşyaların belirtilmesinin ikinci bir nesneyle alakalı olduğunu gösterirler.  

Örnek: 

Йҽйге айҙарҙа иртҽнге ҡояш нурҙары тҿньяҡтағы тҽҙрҽ тҿптҽрендҽ 

балҡый.
378

 

Yäygе ayẕarẕa irtängе ķǔyaş nurẕarı tǚnyaķtağı täẕrä tǚptärеndä balķıy. 

Yaz aylarlında sabah güneşinin nurları kuzeydeki pencere diplerinde parlıyor.  

Яҙыусы ҽҙҽби фекеренең тҽрҽнлеген образдары аша сағылдырып, 

уҡыусыға кҥпер һала.
379

 

Yaẕıwsı äẕäbi fеkеrеnеñ täränlеgеn obrazdarı aşa sağıldırıp, uķıwsığa küpеr 

hala. 

Yazar edebî fikirlerinin derinliğini, karakterleri vasıtasıyla tasvir ederek, 

okurlarla köprü kurmaktadır.  

Ара-тирҽ алтын тештҽре араһынан “м-м-дҽ…”, йҽки “һ-м-м…”-

тигҽнерҽк ауаздар һығылып сыҡты.
380

  

Ara-tirä altın tеştärе arahınan “m-m-dä…”, yäki “h-m-m…”-tigänеräk 

awazdar hığılıp sıķtı. 

Aralı altın dişleri arasından “m-m-de” veya “h-m-m” gibi sesler süzülerek 

çıktı.  

4.3. Sıfatlarda Karşılaştırma: 

Sıfatlarda karşılaştırma “Сифат дҽрҽжҽлҽре-Sifat däräjälärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Sadece niteleme sıfatları “Тҿп сифаттар-Tǚp sifattar” 

karşılaştırma kategorisine girmektedir. Başkurt Türkçesi şekil bilgisinde sıfatlar dört 

şekilde karşılaştırılmaktadır.
381

 

4.3.1. Temel Derece:  

                                                           
378

 Pоvаrisоv, A.y., s.43.  
379

 Zäki Älibаyеv, “Äẕäbi Tänkit”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1045, Nisan 2010, Ǚfǚ, s.156.  
380

 Niyaz Аlsınbаyеv, “Hаbаktаştаr Kаbаttаn Tаnışа”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1044, Nisan 2010, Ǚfǚ, s.130.  
381

 Aẕnabayev, Psänçin, a.g.e., s.76. 
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Temel derece “Тҿп дҽрҽжҽ-Tǚp däräjä” olarak adlandırılmaktadır. 

Nesnelerin, eşyaların nasıl olduğunu doğrudan, değiştirmeden bildirirler.
382

 

Örnek: 

Майҙа инде ҡояш йылмая, сҽскҽлҽр баш ҡалҡыта, урмандар йҽшел шҽл 

ябына.
383

 

Mayẕa indе ķǔyaş yılmaya, säskälär baş ķalķıta, urmandar yäşеl şäl yabına. 

Mayıs ayında şimdi güneş gülümsüyor, çiçekler baş kaldırıyor, ormanlar yeşil 

şal örtünüyor.  

Ваҡ, иҫке, йоҡа, бҽлҽкҽй, нҽҙек, матур, йҽшел, оҙон, йҽш, ҡарт, зҽңгҽр, 

саф vb. 

Vaķ, iŝkе, yǔķa, bäläkäy, näẕеk, matur, yäşеl, ǔẕǔn, yäş, ķart, zäñgär, saf vb. 

Ufak, eski, ince, küçük, nazik, güzel, yeşil, uzun, genç, ihtiyar, mavi, saf vb.  

4.3.2. Karşılaştırma Derecesi: 

Başkurt Türkçesinde “Сағыштырыу дҽрҽжҽһе-Sağıştırıw däräjähе” olarak 

adlandırılmaktadır. Karşılaştırma derecesi “-раҡ, -рҽк, -ыраҡ, -ерҽк, -ораҡ, -ҿрҽк” 

(-raķ, -räk, -ıraķ, -еräk, -ǔraķ, -ǚräk) ekleriyle yapılırlar.
384

 

Örnek:  

Ҡатыраҡ, йҽшерҽк, олораҡ, киңерҽк, ҡорораҡ, кҿслҿрҽк, бҽлҽкҽйерҽк, 

тарыраҡ vb.  

Ķatıraķ, yäşеräk, ǔlǔraķ, kiñеräk, ķǔrǔraķ, kǚslǚräk, bäläkäyеräk, tarıraķ vb. 

Daha sert, daha genç, daha büyük, daha geniş, daha kuru, daha güçlü, daha 

küçük, daha dar vb.  

Мин кҥберҽк һауала осам.
385

 

Min küberäk havala ǔsam. 

Ben çok fazla havada uçuyorum.  

4.3.3. Küçültme Sıfatları: 

                                                           
382

 İşbayev, a.g.e., s.326.  
383

 Pоvаrisоv, a.g.e., s.10.  
384

 Aẕnabayev, Psänçin, a.g.e., s.76. 
385

 Väliyev, a.g.e., s.107.  
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Sıfatlar bazı ekler alarak küçültme anlamı kazanırlar. Başkurt Türkçesinde 

“Аҙһытыу дҽрҽжҽһе-Aẕhıtıw däräjähе” olarak adlandırılmaktadır. Sıfatlara “-ҡылт, 

-келт, -ҡылтым, -келтем, -һыу, -һеҥ, -һыл, -һел, -ылтым, -елтем, -елйем” (-ķılt, -

kеlt, -ķıltım, -kеltеm, -hıw, -hew, -hıl, -hеl, -ıltım, -еltеm, -еlyеm) ekleri ve bu 

eklerinin fonetik varyantlarının eklenmesiyle çekimlenirler.
386

 

Örnek:  

Ҡыҙғылт, сҿскҿлтҿм, зҽңгҽрһыу vb. 

Ķıẕğılt, sǚskǚltǚm, zäñgärhıw vb. 

Kırmızımsı, tatlımsı, mavimsi vb. 

4.3.4. Sıfatlarda Pekiştirme Derecesi:  

Sıfatlarda pekiştirme “Артыҡлыҡ дҽрҽжҽһе-Artıķlıķ däräjähе” olarak 

adlandırılmaktadır. Nesnenin fazla olduğunu, derecesinin yüksek olduğunu 

bildirirler. Sıfatın başına “+м” (+m) ve “+п” (+p) eklerinin eklenmesiyle 

çekimlenirler.
387

 

Örnek: 

Апаҡ, бупбуш, япаяңғыҙ, ҡыпҡыҙыл, ҡапҡара, һыпһыуыҡ vb.  

Apaķ, bupbuş, yapayañğıẕ, ķıpķıẕıl, ķapķara, hıphıwıķ vb. 

Apak, bomboş, yapayalnız, kıpkırmızı, kapkara, sopsoğuk vb.  

4.4. Sayı Sıfatları: 

Sayı sıfatları, Asıl Sayı Sıfatları “Тҿп һандар-Tǚp handar”, Sıra Sayı Sıfatları 

“Рҽт һандары-Rät handarı”, Topluluk Sayı Sıfatları “Йыйыу һандары-Yıyıw 

handarı”, Üleştirme Sayı Sıfatları “Бҥлем һандары-Bülem handarı”, Tahmini Sayı 

Sıfatları “Сама һандары-Sama handarı”, Kesirli Sayı Sıfatları “Кҽсер һандары- 

Käsеr handarı” olmak üzere altı grupta incelenmektedir.
388

  

4.4.1. Asıl Sayı Sıfatları:  

                                                           
386

 Aẕnabayev, Psänçin, a.g.e., s.77. 
387

 İşbayev, a.g.e., s.327. 
388

 Zäynullin, a.g.e., s.57. 
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Asıl sayı sıfatları sayıların en yalın halidir. Bu sayıların ekleri yoktur. Asıl 

sayılar isme gelerek ismin niceliğini belirlemektedir. Başkurt Türkçesinde “Тҿп 

һандар-Tǚp handar” olarak adlandırılmaktadır. Asıl sayı sıfatları asıl sayı ve bileşik 

sayı sıfatları olarak ikiye ayrılmaktadır.
389

 

Örnek: 

Ике йорт, йҿҙ илле биш һум стипендия, егерме бер йҽш vb.  

İkе yǔrt, yǚẕ illе biş hum stipеndiya, yegеrmе bеr yäş vb. 

İki ev, yüz elli beş hum390 burs, yirmi beş yaş vb.  

Тештҽр ҥҫеп нығыныу ҿсҿн тағы ла ун биш-егерме кҿн кҽрҽк.
391

 

Teştär üŝep nığınıw ǚsǚn tağı la un biş-yegerme kǚn käräk. 

Dişlerin büyüyüp güçlenmesi için daha da on beş-yirmi gün gerek. 

4.4.1.1. Asıl Sayılar:  

Asıl sayılar “Ябай һандар-Yabay handar” olarak adlandırılmaktadır.
392

 

Örnek: 

Бер, ике, ҿс, дҥрт, биш, алты, ете, һигеҙ, туғыҙ, ун, егерме vb.  

Bеr, ikе, ǚs, dürt, biş, altı, yetе, higеẕ, tuğıẕ, un, yegеrmе vb. 

Bir, iki, üç, dört, beş, altı, yedi, sekiz, dokuz, on, yirmi vb.  

Ҽҫҽр ун икегҽ-ун ике, ҡайһы бер ҿлҿштҽре һигеҙгҽ-һигеҙ ҥлсҽмен 

дҽ яҙылған.
393

 

Äŝär un ikеgä-un ikе, ķayhı bеr ǚlǚştärе higеẕgä-higеẕ ülsämеn dä yaẕılğan. 

Eser on ikiye on iki, bazı bölümleri sekize sekiz ölçüyle de yazılmış. 

4.4.1.2. Bileşik Sayılar:  

Bileşik sayılar Başkurt Türkçesinde “Ҡушма һандар-Ķuşma handar” olarak 

adlandırılmaktadır.
394

  

                                                           
389

 Aẕnabayev, Psänçin, a.g.e., s.83. 
390

 Hum: Başkurdistan’da rubleye verilen ad.  
391

 İlyasov, a.g.e., s.92. 
392

 Kärim İşbayev, Başķǔrt Tele, Ǚfǚ, Kitap Yayınları, 2012, s.333. 
393

 Miñlegǚl Taysina, “Başķǔrt Şiğriätendä Äyteş”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1088, Aralık 2013, Ǚfǚ, s.138.  
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Örnek:  

419 (дҥрт йҿҙ ун туғыҙ), 206 (ике йҿҙ алты), 2050 (ике мең илле) vb.  

419 (dürt yǚẕ un tuğıẕ), 206 (ikе yǚẕ altı), 2050 (ikе mеñ illе) vb. 

Dört yüz on dokuz, iki yüz altı, iki bin elli vb.  

4.4.2. Sıra Sayı Sıfatları:  

Sıra sayı sıfatları Başkurt Türkçesinde “Рҽт һандары-Rät handarı” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Asıl sayılara “-нсы, -нсе, -ынсы, -енсе, -ҿнсҿ” (-nsı, -nsе, -ınsı, -еnsе, -ǚnsǚ) 

eklerinin eklenmesiyle çekimlenirler. Kaçıncı sorusuna cevap verirler.
395

 

Örnek: 

Башҡортостандың иң гҥзҽл тҿбҽктҽренең береһе-Бҿрйҽн районы Тимер 

ауылында Мырҙабай һҽм Фҽриҙҽ Алтыншиндар ғаилҽһендҽ Раян алтынсы бала 

булып донъяға килҽ.
396

 

Başķǔrtǔstandıñ iñ güzäl tǚbäktärеnеñ bеrеhе-Bǚryän rayonı Timеr awılında 

Mırẕabay häm Färiẕä Altınşindar ğailähеndä Rayan altınsı bala bulıp dǔnyağa kilä. 

Başkurdistan’ın en güzel yerlerinden birisi Böryen bölgesi Timer köyünde 

Mırzabay ve Feride Altınşinler ailesinde Rayan altıncı çocuk olarak dünyaya gelir.  

Bileşik sayıya eklenen sıra sayı sıfatı ekleri ikinci sayıya eklenirler.  

Örnek: 

Ошондай нҽзҽкҽтле эште ун туғыҙынсы быуатта Ленрот бойомға 

ашырҙы-уның тарафынан карелофиндарҙың “Калевала” эпосы ҿр-яңынан 

яҙылды.
397

 

Ǔşǔnday näzäkätlе éştе un tuğıẕınsı bıwatta Lеnrot bǔyǔmğa aşırẕı-unıñ 

tarafınan karеlofindarẕıñ “Kalеvala” éposı ǚr-yañınan yaẕıldı. 

                                                                                                                                                                     
394

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.137. 
395

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.137. 
396

 Zile Aẕnabayeva, “Yırlap Yeşewdere Ber Ğümer”, Ķama Tulķındarı Gazetesi, s.4 (116, 22 Şubat 

2011, Ǚfǚ, s.2. 
397

 Rawil Bikbаyеv, “Ḫаlıktıñ Ḫätеr Kǚsǚ”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1053, Ocak 2011, Ǚfǚ, s.160.  
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Bu kadar ince bir işi on dokuzuncu yüzyılda Lenrot gerçekleştirdi; onun 

tarafından Finlilerin Kalevela Destanı yeniden, sıfırdan yazıldı.  

4.4.3. Üleştirme Sayı Sıfatları:  

Üleştirme sayı sıfatları Başkurt Türkçesinde “Бҥлем һандары-Bülem 

handarı” olarak adlandırılmaktadır.  

Asıl sayıya “-ар, -ҽр, -шар, -шҽр, -ышар, -ешҽр, -ҿшҽр” (-ar, -är, -şar, -şär, -

ışar, -еşär, -ǚşär) eklerinin gelmesiyle oluşurlar. Sayılara üleştirme anlamı katarlar. 

“Нисҽшҽр, кҥпмешҽр-Nisäşär, küpmеşär” (Kaçar, çok mu?) sorularına cevap 

verirler.
398

  

Bileşik sayılara eklenen üleştirme sayı sıfatları ekleri son sayıya eklenirler.  

Örnek: 

Тырышлығы бушҡа китмҽне: ҡала-райондар, тҿрлҿ учреждениелар 

бишҽр-алтышар видеокамера, телевизор, ябай магнитофон, тағы ҽллҽ нҽмҽлҽр 

бҥлҽк итте.
399

 

Tırışlığı buşķa kitmänе: ķala-rayondar, tǚrlǚ uçrеjdеniyеlar bişär-altışar 

vidеokamеra, tеlеvizor, yabay magnitofon, tağı ällä nämälär büläk ittе. 

Çalışması boşa gitmedi. Şehirler, bölgeler, çeşitli kuruluşlar beşer altışar 

kamera, televizyon, radyo ve daha başka şeyler bölüştürdü.  

Меңҽр йыллыҡ кҥренештҽр 

Ҡабатланамы? 

Сер йомғағы аҡрын аҡрын 

Тағатыламы?
400

 

Mеñär yıllık kürеnеştär 

Ķabatlanamı? 

Sеr yǔmğağı aķrın aķrın 

                                                           
398

 İşbayev, a.g.e., 337. 
399

 Nаil Ğäyеtbаy, “Bäḫеt Sеrе”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1053, Ocak 2011, Ǚfǚ, s.107.  
400

 Fänil Küzbäkоv, “Tǚn Sıkkаnsı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1053, Ocak 2011, Ǚfǚ, s.90. 
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Tağatılamı? 

Biner yıllık görünüşler 

Katlanacak mı? 

Sır yumağı yavaş yavaş 

Dağıtılacak mı? 

4.4.4. Topluluk Sayı Sıfatları:  

Topluluk sayı sıfatları Başkurt Türkçesinde “Йыйыу һандары-Yıyıw 

handarı” olarak adlandırılmaktadır.  

Nesneleri sayı olarak bölümlere ayırıp sınıflandırmaktadır. “Кҥпме, нисҽҥ-

Küpmе, nisäw” (Çok mu, kaçar?) sorularına cevap vermektedir. Topluluk sayı 

sıfatları “-ау, -ҽҥ” (-aw, -äw) sayılarının yardımıyla yapılmaktadır.
401

 

Örnek:  

Берҽҥ, икҽҥ, ҿсҽҥ, дҥртҽҥ, бишҽҥ, алтау, етҽҥ, унау vb.  

Bеräw, ikäw, ǚsäw, dürtäw, bişäw, altaw, yetäw, unaw vb. 

Biri, ikisi, üçü, dördü, beşi, altısı, yedisi, onu vb.  

Берҽҥ, икҽҥ, ҿсҽҥ... дҥртҽҥ... О-о-о, былар бик кҥп икҽн дҽһҽ.
402

 

Bеräw, ikäw, ǚsäw... dürtäw... Ǔ-ǔ-ǔ, bılar bik küp ikän dähä. 

Biri, ikisi, üçü, dördü… Ooo, bunlar pek çok imiş daha.  

4.4.5. Belirsizlik Sıfatları:  

Tahmini sayı sıfatları Başkurt Türkçesinde “Сама һандары-Sama handarı” 

olarak adlandırılmaktadır.  

Nesnelerin sayısını tahmini olarak bildirirler. “Кҥпмелҽп, нисҽлҽгҽн, нисҽ 

тирҽһе” (Küpmеläp, nisälägän, nisä tirähе) sorularına cevap verirler. “+лаған, 

+лҽгҽн, +арлаған, +ҽрлҽгҽн, +лап, +лҽп, +арлап, +ҽрлҽп” (+lağan, +lägän, 

+arlağan, +ärlägän, +lap, +läp, +arlap, +ärläp) ekleriyle yapılırlar. Ayrıca “самаһы-

                                                           
401

 İşbayev, a.g.e., s.336.  
402

 Märgän, a.g.e., s.69. 



135 
 

samahı” (yaklaşık, tahminen), “тирҽһе-tirähе” (dolayında), “тиклем-tiklem” (-e 

kadar), “яҡын-yaķın” (yakın) kelimelerinin yardımıyla oluşurlar. “Ашыу, артыҡ” 

(Aşıw, artıķ) “-den fazla” kelimelerinin yardımıyla da yapılırlar.
403

  

Örnek: 

Меңлҽгҽн, меңлҽп, йҿҙлҽгҽн, йҿҙлҽп, унлап, унлаған, ун тирҽһе, ун 

самаһы vb.  

Mеñlägän, mеñläp, yǚẕlägän, yǚẕläp, unlap, unlağan, un tirähе, un samahı vb.  

Bin kadar, yüz kadar, on kadar, ona yaklaşık, on civarı vb.  

4.4.6. Kesirli Sayı Sıfatları:  

Kesirli sayı sıfatları Başkurt Türkçesinde “Кҽсер һандары-Käsеr handarı” 

olarak adlandırılmaktadır.  

Nesnenin bütün olmadığını kesirli olduğunu bildirirler.  

Örnek: 

Дҥрт бҿтҿн икенҽн бер, бер бҿтҿн ундан биш, ҿстҽн бер
404

 vb. 

Dürt bǚtǚn ikеnän bеr, bеr bǚtǚn undan biş, ǚstän bеr vb. 

Sekizde bir, onda beş, üçte bir vb.  

Нисек тип һанай ҽле теге ураҡсы, ҡаҙнаға – игендең ҿстҽн бере, 

башҡортҡа – биштҽн икеһе, ҡортҡа етенең икеһе китҽ, ти.
405

 

Nisеk tip hanay älе tеgе uraķsı, ķaẕnağa – igеndеñ ǚstän bеrе, başkǔrtķa – 

biştän ikеhе, ķǔrtķa yetеnеñ ikеhе kitä, ti. 

Nasıl deyip ölçüyor daha orakçı, hazineye ekinin üçte biri, Başkurt Türklerine 

beşte ikisi, kurt böceğe yedide ikisi gidiyormuş.  

4.4.7. Soru Sıfatları:  

Varlık ve nesneleri soru vasıtasıyla nitelerler. İsimden önce gelerek isme soru 

anlamı katarlar.
406

 

                                                           
403

 Biner, a.g.e., s.148.  
404

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.136. 
405

 Ḫisamov, a.g.e., s.76. 
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Soru zamirleri olan “кем, нимҽ, ниҙҽ, нисҽ, нисҽнсе, нисҽшҽр, нисек, 

ниндҽй, ни ҡҽҙҽр, ни саҡлым, ни тиклем, нишлҽп, ҡайһы, ҡалай, ҡайҙа, ҡайҙан, 

-kеm, nimä, niẕä, niẕän, nisä, nisänsе, nisäşär, nisеk, nindäy, ni käẕär, ni saķlım, ni 

tiklеm, nişläp, ķayhı, ķalay” (kim, ne, niye, nede, neden, kaç tane, kaçıncı, kaçışar, 

nasıl, niçin, ne kadar) ismin önüne geldiğinde soru sıfatına dönüşürler.  

Örnek: 

Тағы нимҽгҽ, кемдҽргҽ арнап һҽйкҽлдҽр ҡуйылған?
407

 

Tağı nimägä, kеmdärgä arnap häykäldär ķuyılğan? 

Daha nelere, kimlere ithafen heykeller dikildi? 

Беҙ, башҡорттар, тыныс һҽм киң кҥңеллебеҙ ҙҽ бит, ҽммҽ тарихтың асы 

һабаҡтары беҙҙе кем менҽн ниндҽй мҿнҽсҽбҽттҽ булырға ла, нисек эш итергҽ лҽ 

ҿйрҽтеп тормаймы һуң?
408

 

Beź başķǔrttar, tınıs häm kiñ küñellebeź źe bit, ämmä tariḫtıñ ası habaķtarı 

beźźe kem menän nindäy mǚnäsäbättä bulırğa la, nisek iş itergä lä ǚyrätäp tǔrmaymı 

huñ? 

Biz Başkurtlar, geniş düşünüyoruz ya, ama tarihin acı dersleri bizi kiminle 

nasıl ilişkide olacağımızı, nasıl iş yapacağımızı da öğretmiyor mu? 

Юҡ, Һеҙҙең хаҡта улай тип ҽйтергҽ һис кемдең теле ҽйлҽнмҽҫ!
409

  

Yuķ heźźeñ ḫaķta ulay tip äytergä his kemdeñ tele äylänmäŝ. 

Hayır sizinle ilgili öyle konuşmaya hiç kimsenin dili dönmez.  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
406

 Korkmaz, a.g.e., s.393. 
407

 E. Y. Tolombayeva, “Başķǔrt Tele Hem Edebiyatı”, Başķǔrtǔstan Ukıtıvsıhı, s.7, 2010, Ǚfǚ, s.18. 
408

 Şekür, a.g.e., s. 158.  
409

 Alsınbayev, a.g.e., s.90. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. ZARF 

5.1. Zarf: 

Kerim İşbayev, “Başķǔrt Tele” adlı eserinin 398-401. sayfaları arasında zarfı 

“рҽҥеш-räwеş” başlığı altında incelemiştir. Kerim İşbayev, zarfları “Дҿйҿм 

тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, “Рҽҥештҽрҙең семантик тҿркҿмсҽлҽре-Räwеştärźеñ 

Sеmantik Tǚrkǚmsälärе”, “Рҽҥештҽрҙең дҽрҽжҽ тҿркҿмсҽлҽре-Räwеştärźеñ däräjä 

tǚrkǚmsälärе”, “Рҽҥештҽрҙең дҽрҽжҽ тҿркҿмсҽлҽре-Räwеştärźеñ däräjä 

tǚrkǚmsälärе”, “Рҽҥештҽрҙең синтаксик ҥҙенсҽлектҽр-Räwеştärźеñ sintaksik 

üźensälektäre” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina zarfı “рҽҥеш-räwеş” başlığı altında 

incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde sıfata 

146-150. sayfalar arasında yer vermişlerdir. M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, 

zarfı “Рҽҥеш тураһында дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Räwеş turаhındа dǚyǚm tǚşǚnsä”, 

“Рҽҥештҽрҙең тҿркҿмсҽһе-Räwеştärźеñ tǚrkǚmsähе”, “Рҽҥештең сифат менҽн 

оҡшаш һҽм айырмалы яҡтары-Räwеştеñ sifаt mеnän ǔķşаş häm аyırmаlı yaķtаrı”, 

“Рҽҥештең дҽрҽжҽлҽре-Räwеştеñ däräjälärе”, “Рҽҥештҽрҙең яһалышы-

Räwеştärźеñ yahаlışı”, “Рҽҥештҽрҙең дҿрҿҫ яҙылышы-Räwеştärźеñ dǚrǚŝ yaźılışı” 

şeklinde tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 147-151. sayfaları 

arasında zarfa yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “рҽҥеш-räwеş” başlığı terimi 

başlığı altında incelemiştir. Biner, zarfı “Zarf Kavramı Hakkında-Рҽҥеш тураһында 

тҿшҿнсҽ-Räwеş Turаhındа Tǚşǚnsä”, “Eylemi Tarif Eden Zarflar-Тҿп рҽҥеш-Tǚp 

Räwеş”, “Zaman Zarfları-Ваҡыт рҽҥеше- Vaķıt Räwеşe”, “Yer, Yön Zarfları-Урын 

рҽҥеше-Urın Räwеşe”, “Karşılaştırma Zarfları-Оҡшатыу рҽҥеше-Uķşatıw Räwеşe”, 

“Miktar Zarfları-Кҥлҽм-дҽрҽжҽ рҽҥеше-Küläm Däräjä Räwеşe”, “Neden ve Maksat 

Zarfları-Сҽбҽп маҡсат рҽҥеше-Säbäp Maķsat Räwеşe”, “Zarfların Karşılaştırma 

Dereceleri-Рҽҥеш дҽрҽжҽлҽре-Räwеş Däräjäläre”, “Karşılaştırma Zarfları-

Сағыштырыу-Sağıştırıw”, “Pekiştirme Derecesi-Артыҡлыҡ-Artıķlıķ” şeklinde 

sınıflandırmıştır.  
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Prof. Dr. Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 67-82. sayfaları arasında zarfları incelemiştir. Zaynullin, zarfları “Рҽҥеш 

тҿркҿмсҽлҽре-Räwеş Tǚrkǚmsälärе”, “Аныҡлаусы рҽҥештҽр-Anıķlawsı räweştär”, 

“Хҽл рҽҥештҽре-Ħäl räweştäre”, “Тҿп рҽҥештҽр-Tǚp räweştär”, “Оҡшатыу 

рҽҥештҽре-Ǔķşatıw räweştäre”, “Кулҽм-дҽрҽжҽ рҽҥештҽре-Küläm-däräjä 

räweştäre”, “Урын рҽҥештҽре-Urın räweştäre”, “Ваҡыт рҽҥештҽре-Vaķıt 

räweştäre”, “Сҽбҽп маҡсат рҽҥештҽре-Säbäp maķsat räweştäre” şeklinde tasnif 

etmiştir.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde zarf terimini 

kullanmıştır. Eserinin 371-384. sayfalarında zarfa yer vermiştir. Banguoğlu, zarfları 

“Zarflar ve Çeşitleri”, “Gerçekleme Zarfları”, “Mikdar Zarfları”, “Nitelik Zarfları”, 

“Yeryön Zarfları”, “Zaman Zarfları”, “Tarz Zarfları”, “Zarflarda Karşılaştırma”, 

“Berkitme Zarfları”, “Küçültme Zarfları”, “Zarfların Yapısı”, “Kök Olan Zarflar”, 

“Başka Kelime Sınıflarından Zarflar”, “İsimden Üreme Zarflar”, “Fiilden Üreme 

Zarflar”, “Birleşik Zarflar” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 451-524. sayfaları arasında zarfı incelemiştir. Zeynep Korkmaz, zarf 

terimini kullanmıştır. Korkmaz, zarfları “Zarfların Tanımı ve Özellikleri”, “Zarfların 

Sınıflandırması”, “Kökenleri Bakımından Zarflar”, “Yapıları Bakımından Zarflar”, 

“İşlevler Bakımından Zarflar”, “Zaman Zarfları”, “Yer ve Yön Zarfları”, “Tarz 

Zarfları”, “Nitelik Bildirme Zarfları”, “Durum Bildirme Zarfları”, “Azlık Çokluk 

Zarfları”, “Soru Zarfları” şeklinde tasnif etmiştir.  

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 374-378. sayfaları arasında 

zarfı incelemiştir. Ergin, zarfları “Zarflar ve Çeşitleri”, “Yer Zarfları”, “Zaman 

Zarfları”, “Nasıllık-Nicelik Zarfları”, “Azlık-Çokluk Zarfları” şeklinde 

sınıflandırmıştır. Ergin eserinde zarf terimini kullanmıştır. Biz de tezde zarf terimini 

kullandık.  

Zarflar fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki sözlerden 

önce gelerek onları, zaman, yer, yön, nitelik, durum azlık çokluk bildirme, pekiştirme 
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ve sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin 

duruma getiren sözlerdir.
410

 

Zarf “нисек, ҡасан, ҡайҙа, кҥпме, ни тиклем-nisеk, ķasan, ķayẕa, küpmе, ni 

tiklеm” (Nasıl, ne zaman, nerde, çokmu, ne türlü) sorularına cevap verir. Yükleme 

bağlanarak eylemin nasıl, ne zaman, ne şekilde yapıldığını gösterirler.
411

 

Zarf sözcük türü çok eski bir morfolojik yapıdır. Bir diğer cihetten zarflar 

diğer kelimeleri de zenginleştirmektedir. Başkurt Türkçesinde zarflar aktif olarak 

kullanılmaktadır.
412

 

5.2. Zarf Çeşitleri:  

Zarflar anlamlarına göre leksikolojik gramer manalarına göre “Аныҡлаусы 

рҽҥештҽр-Anıķlawsı räwеştär” (Belirtme Zarfları), “Хҽл рҽҥештҽре-Ḫäl räwеştärе” 

(Durum Zarfları) olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. “Аныҡлаусы рҽҥештҽр-

Anıķlawsı räwеştär” (Belirtme Zarfları) fiilin durumunu, hareketini, miktarını 

belirtir. “Хҽл рҽҥештҽре-Ḫäl räwеştärе” (Durum Zarfları) eylemin oluş zamanını, 

yerini, sebebini gösterirler.
413

 

M.Ğ. Usmanova, F.F. Abdullina “Başkurt Tele Teoriya” adlı eserlerinde 

zarfları “тҿп рҽҥеш, ваҡыт рҽҥеше, урын рҽҥеше, оҡшашлыҡ рҽҥеше, кҥлҽм-

дҽрҽжҽ рҽҥеше, сҽбҽп-маҡсат рҽҥеше- tǚp räwеş, vaķıt räwеşе, urın räwеşе, ǔķşaş 

lık räwеşе, küläm-däräjä räwеşе, säbäp-maķsat räwеşе” olmak üzere tek başlık 

altında tasnif etmektedirler.  

Başkurt şekil bilgisi uzmanı Marat Zaynullin ise iki ana başlık altında tasnif 

yapmaktadır. Biz burada Marat Zaynullin’in tasnifini aldık.  

5.2.1. İşlevleri Bakımından Zarflar: 

   5.2.1.1. Belirtme Zarfları: 

                                                           
410

 Korkmaz, a.g.e., s.451. 
411

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.147. 
412

 Zäynullin, a.g.e., s.304. 
413

 İşbayev, a.g.e., s.398. 
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 Belirtme zarfları “Аныҡлаусы рҽҥештҽр-Anıķlawsı räwеştär” olarak 

adlandırılmaktadır.
414

  

5.2.1.1.1. Nitelik Bildirme Zarfları: 

Nitelik bildirme zarfları “Тҿп рҽҥеш-Tǚp räwеş” eylemin nasıl, ne şekilde 

gerçekleştirildiğini belirten “нисек, ни рҽҥешле-nisеk, ni räwеşlе” (nasıl, ne şekilde) 

sorularına cevap verir.
415

  

Örnek:  

Шҽп, яй, тиҙ, ҡабалан, эҫелҽй, асыҡтан-асыҡ vb. 

Şäp, yay, tiẕ, ķabalan, éŝеläy, asıķtan-asıķ vb. 

Çabuk, yavaş, tez, aceleyle, sıcağı sıcağına, açıktan açığa vb.  

Иртҽнге эш ана шулай тиҙ тамамланды.
416

 

İrtängе éş ana şulay tiẕ tamamlandı. 

Yarınki iş şöyle çabuk tamamlandı.   

5.2.2. Durum Zarfları: 

Durum zarfları Başkurt Türkçesinde “Хҽл рҽҥештҽре-Ḫäl räwеştärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Durum zarfları “Ваҡыт рҽҥеше-Vaķıt räwеşä”, “Урын рҽҥеше-

Urın räwеşе”, “Сҽбҽп-маҡсат рҽҥеше-Säbäp Maķsat Räwеşä” olmak üzere üçe 

ayrılmaktadır.
417

 

5.2.2.1. Yer ve Yön Zarfları: 

Yer ve yön zarfları “Урын рҽҥеше-Urın räwеşе” eylemin gerçekleştiği yeri 

bildirmektedir. “ҡайҙа-ķayẕa” (nerede?) sorusuna cevap vermektedir.
418

  

Örnek: 

Юғары, алыҫ, тҥбҽн, яҡын, ары, бире. 

Yuğarı, alıŝ, tübän, yaķın, arı, birе.  

Yukarı, uzak, aşağı, yakın, öte, beri,  

5.2.2.2. Zaman Zarfları: 

                                                           
414

 A.e., s.398. 
415

 V.B. Yulmǚḫämätov, Ä. S. Rakayeva, İ. Ä. Şarapov, a.g.e., s.181.  
416

 Märgän, a.g.e., s.67. 
417

 İşbayev, a.g.e., s.399. 
418

 Yulmǚḫämätov, Rakayeva, Şarapov, a.g.e., s.181. 
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Zaman zarfları eylemin gerçekleştiği zamanı bildirmektedir. “Ҡасан-Ķasan” 

(Ne zaman?) sorusuna cevap vermektedir.
419

 

Örnek: 

Кисҽ, бая, иртҽгҽ, яҙын, кҿҙҿн, элек, аҙаҡ, тиҙҙҽн, иртҽнҽн һуң. 

Kisä, baya, irtägä, yaẕın, kǚẕǚn, élеk, aẕak, tiẕẕän, irtänän huñ. 

Dün, demin, yarına, yazın, güzün, ilk, son, yakında, yarından sonra vb.  

5.2.2.3. Sebep Bildiren Zarflar:  

Sebep bildiren zarflar eylemin gerçekleşip gerçekleşmeyeceğini, sebebini, 

amacını belirtir. Sebep bildiren zarflar “ниңҽ, ни ҿсҿн-niñä, ni ǚsǚn” (neden, niçin) 

sorularına cevap veririler.
420

  

Örnek: 

Бушҡа, юҡҡа, юрый, ҽрҽмгҽ, юрамал һ.б. 

Buşķa, yuķķa, yurıy, ärämgä, yuramal h.b. 

Boşa, yoğa, kasten, boşu boşuna, bile bile vb.  

Тимҽк, был йҥнҽлештҽ лҽ ғҥмер бушҡа уҙмаған.
421

  

Timäk, bıl yünälеştä lä ğümеr buşķa uẕmağan. 

Demek bu istikamette de ömür boşa geçmemiş.  

5.3. Yapı Bakımından Zarflar:  

Zarflar yapı bakımından “тамыр, яһалма, ҡушма-tamır, yahalma, kuşma” 

(basit, türemiş, birleşik) olmak üzere üçe ayrılırlar.
422

  

5.3.1. Basit Zarf: 

Basit zarf “Тамыр рҽҥеш-Tamır räwеş” hareketin yükleminin ne zaman nasıl 

yapılacağını anlatır.
423

  

Örnek:  

                                                           
419

 Usmanova, a.g.e., s.55. 
420

 İşbayev, a.g.e., s.399. 
421

 Tañhılıw Ğäynullina, “Sänğät”, S. 1070, Agiẕel Jurnalı, Haziran 2012, Ǚfǚ, s.185.  
422

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.149. 
423

 A.e., s.149. 
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Хҽҙер килҽм, яй бара. 

Ḫäẕеr kiläm, yay bara. 

Şimdi geliyorum, yavaş varıyor. 

5.3.2.  Türemiş Zarf: 

Türemiş zarfa “Яһалма рҽҥеш-Yahalma räwеş” ek gelerek eylemin, 

hareketin bir durumdan başka bir duruma nasıl geçtiğini bildirir.
424

  

Örnek:  

Кҿҙҿн, уныңса, терелҽй. 

Kǚẕǚn, unıñsa, tеrеläy. 

Güzün, ona göre, diri olarak. 

5.3.3.  Birleşik Zarf: 

Birleşik zarf “Ҡушма рҽҥеш-Kuşma räwеş” eylemin, hareketin durumunu 

bildirir. İki kelimenin birleşmesi, tekrar söz grubu ve ikileme olmak üzere üç şekilde 

yapılırlar.
425

  

Örnek: 

Барыбер (беры бер), быйыл (был йыл); яҙлы-кҿҙлҿ, иртҽле-кисле, 

арымай-талмай, йыш-йыш, шҽп-шҽп; кҿлҽ-кҿлҽ һҿйлҽне, ҡысҡыра-ҡысҡыра 

йҥгерҙе. 

Barıbеr (bеrı bеr), bıyıl (bıl yıl); yaẕlı-kǚẕlǚ, irtälе-kislе, arımay-talmay yış-

yış, şäp-şäp; kǚlä-kǚlä hǚylänе, ķısķıra-ķısķıra yügеrẕе. 

Hepsi bir, bu yıl, yazlı güzlü, geceli gündüzlü, yorulmadan kalmadan, sık sık, 

tez tez, güle güle söylene, bağıra bağıra koştu. 

5.4. Zarf Ekleri:  

Zarf türeten ekler dört çeşittir:  

1. “-са, -сҽ”( -sa, -sä):  

Örnek: 

Һинең-һинеңсҽ, йҽштҽр-йҽштҽрсҽ, баяғыса. 

                                                           
424

 A.e., s.149. 
425

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.149. 
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Hinеñ-hinеñsä, yäştär-yäştärsä, bayağısa. 

Senin-sana göre, gençler-gençlere göre, deminki gibi. 

2. “-лата, -лҽтҽ” (-lata, -lätä):  

Örnek: 

Кҥрҽ-кҥрҽлҽтҽ, терелҽй-терелҽтҽ. 

Kürä-kürälätä, tеrеläy-tеrеlätä. 

Kürüyerek, diri olarak.  

3. “-тай, -тҽй, -дай, -дҽй, -ҙай, -ҙҽй, -лай, -лҽй” (-tay, -täy, -day, -däy, -ẕay, 

-ẕäy, -lay, -läy): 

Örnek: 

Һин-һиндҽй, һыу-һыуҙай, белгҽн-белгҽндҽй, айыу-айыуҙай. 

Hin-hindäy, hıw-hıwẕay, bеlgän-bеlgändäy, ayıw-ayıwẕay. 

Sen-senin gibi, su-su gibi, bilmiş-bilmiş gibi, ayı-ayı gibi.  

4. “-н, -ын, -ен, -ҿн” (-n, -ın, -еn, -ǚn):  

Örnek:  

Яҙын, ҡышын, кисен, тҿнҿн.
426

 

Yaẕın, ķışın, kisеn, tǚnǚn. 

Yazın, kışın, dünküleyin, geceleyin. 

5.5. Azlık Çokluk Zarfları:  

Azlık çokluk zarfları “Рҽҥештең дҽрҽжҽлҽре-Räwеştеñ däräjälärе”, 

“сағыштырыу-sağıştırıw” karşılaştırma ve “артыҡлыҡ-artıķlıķ” üstünlük derecesi 

olmak üzere iki şekilde incelenmektedir.
427

  

5.5.1. Karşılaştırma Derecesi: 

Karşılaştırma derecesi “Сағыштырыу дҽрҽжҽһе-Sağıştırıw däräjähе” 

aynen sıfatta olduğu gibi “-раҡ, -рҽк, -ыраҡ, -ерҽк, -ораҡ, -ҿрҽк” (-raķ, -räk, -ıraķ, -

еräk, -ǔraķ, -ǚräk) ekleriyle yapılırlar.
428

  

Örnek: 

                                                           
426

 A.e., s.149. 
427

 İşbayev, a.g.e., s.400.  
428

 A.e., s.400. 
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Шҽп атла-шҽберҽк атла, алға баҫ-алғараҡ баҫ, ҡысҡырып һҿйлҽ-

ҡысҡырыбыраҡ һҿйлҽ, тегендҽ ултыр-тегендҽрҽк ултыр, иртҽ тор-иртҽрҽк тор. 

Şäp atla-şäbеräk atla, alğa baŝ-alğaraķ baŝ, ķısķırıp hǚylä-ķısķırıbıraķ 

hǚylä, tеgеndä ultır-tеgеndäräk ultır, irtä tǔr-irtäräk tǔr. 

Hemen atla-hemencecik atla, ileri yürü-daha ileri yürü, bağırarak konuş-

daha da bağırarak konuş, ötede otur-daha ötede otur, erken kalk-daha erken kalk.  

5.5.2. Üstünlük Derecesi: 

Üstünlük derecesi “Артыҡлыҡ дҽрҽжҽһе-Artıķlıķ däräjähе” zarftan önce 

“бик, бигерҽк, ҥтҽ, ифрат, ғҽжҽп, ныҡ, уғата-bik, bigеräk, ütä, ifrat, ğäjäp, nıķ, 

uğata” (pek, daha çok, fazla, acayip, güçlü) gibi zarfların gelmesi ve “иң, кҿпҽ-, туп-

, сҿм-, дҿм-” (iñ, kǚpä-, tup-, sǚm-, dǚm-) vb. takıların eklenmesiyle yapılırlar.
429

  

Örnek: 

Ғҽжҽп һҽйбҽт уҡый, ифрат алыҫ йҽшҽй, ҥтҽ шҽп ҽйттең.  

Ğäjäp häybät uķıy, ifrat alıŝ yäşäy, ütä şäp äyttеñ. 

Acayip iyi okuyor, çok uzun yaşıyor, çok hızlı söyledin.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
429

 A.e., s.400. 



145 
 

ALTINCI BÖLÜM 

6. ZAMİR 

6.1.  Zamir Çeşitleri: 

Kerim İşbayev, “Başķǔrt Tele” adlı eserinin 343-352. sayfaları arasında 

zamiri “алмаш-almaş” başlığı altında incelemiştir.  

İşbayev zamiri “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, “Зат алмаштары-Zat 

almaştarı”, “Курһҽтеҥ алмаштары-Kürhetäw almaştarı”, “Һорау алмаштары-

Hǔraw almaştarı”, “Билдҽлҽҥ алмаштары-Bildäläw almaştarı”, “Билдҽһеҙлек 

алмаштары-Bildäźlek almaştarı”, “Юҡлыҡ алмаштары-Yuķlıķ almaştarı”, “Эйҽлек 

алмаштары-Éyälek almaştarı” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina zamiri “алмаш-almaş” başlığı altında 

incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde sıfata 

141-143. sayfalar arasında yer vermişlerdir. M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, 

zamiri “Алмаш тураһында тҿшҿнсҽ-Аlmаş turаhındа tǚşǚnsä”, “Алмаштарҙың 

тҿркҿмсҽһе-Аlmаştаrźıñ tǚrkǚmsähе”, “Алмаштарҙың һан, килеш менҽн 

ҥҙгҽреше, ялғауҙарының дҿрҿҫ яҙылышы-Аlmаştаrźıñ hаn, kilеş mеnän üźgärеşе, 

yalğawźаrınıñ dǚrǚŝ yaźılışı” şeklinde tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 126-132. sayfaları 

arasında zamire yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “алмаш-almaş” terimi başlığı 

altında incelemiştir. 

Prof. Dr. İsmet Biner zamiri “Zamir Çeşitleri-Алмаш тҿркҿмсҽлҽре- Аlmаş 

Tǚrkǚmsäläre”, “Şahıs Zamirleri-Зат алмаштары-Zat Almaştarı”, “İşaret Zamirleri-

Кҥрһҽтеҥ алмаштары-Kürhätew Almaştarı”, “Soru Zamirleri-Һорау алмаштары-

Horaw Almaştarı”, “Belirlilik Zamirler-Билдҽлҽҥ алмаштары”, “Belirsizlik 

Zamirler-Билдҽһеҙлек алмаштары-Bildäheźlek Almaştarı”, “Olumsuz Zamirler-

Юҡлыҡ алмаштары-Yuklık Almaştarı”, “İyelik Zamirleri-Эйҽлек алмаштары” 

şeklinde sınıflandırmıştır.  

Prof. Dr. Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 67-82. sayfaları arasında zamiri incelemiştir. Zaynullin, zamirleri “Зат 

алмаштары-Zat almaştarı”, “Кҥрһҽтеҥ алмаштары-Kürhätew almaştarı”, 



146 
 

“Билдҽлҽҥ алмаштары-Bildäläw almaştarı”, “Билдҽһеҙлек алмаштары-

Bildäheźlek almaştarı”, “Һорау алмаштары-Hǔraw almaştarı”, “Эйҽлек 

алмаштары-Éyälek almaştarı”, “Юҡлыҡ алмаштары-Yuķlıķ almaştarı” şeklinde 

sınıflandırmıştır.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde zamir terimini 

kullanmıştır. Eserinin 356-371. sayfalarında zamire yer vermiştir. Banguoğlu, 

zamirleri “Zamirler ve Çeşitleri”, “Kişi Zamirleri”, “Gösterme Zamirleri”, “İyelik 

Zamirleri”, “Dönüşlü Zamirler”, “Soru Zamirleri”, “Belirsiz Zamirler”, “İlinti 

Zamirleri” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 399-450. sayfaları arasında zamiri incelemiştir. Zeynep Korkmaz, zamir 

terimini kullanmıştır. Korkmaz, zamirleri “Zamirler ve Özellikleri”, “Zamirlerin 

Sınıflandırması”, “Yapıları Bakımından Zarflar”, “İşlevleri Bakımından Zarflar”, 

“Dönüşlülük Zamirleri”, “İşaret Zamirleri”, “Aitlik Zamirleri”, “Belirsizlik 

Zamirleri”, “Soru Zamirleri”, “Bağlama Zamirleri” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 379-433. sayfaları arasında 

zamiri incelemiştir. Ergin, zamirleri “Zamirler ve Hususiyetleri”, “Şahıs Zamirleri”, 

“İşaret Zamirleri”, “Soru Zamirleri”, “Belirsizlik Zamirleri”, “Bağlama Zamiri” 

şeklinde tasnif etmiştir. Ergin eserinde zamir terimini kullanmıştır. Biz de tezde 

zamir terimini kullandık.  

Zamirler adların yerlerini tutan kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer kategorisidir.
430

  

İsim cinsinden kelimeleri, nesneleri doğrudan doğruya karşılayan, onların 

dildeki karşılıkları olan, onların adları durumunda bulunan kelimelerdir.
431

  

Zamirler Şahıs Zamirleri “Зат алмаштары-Zat almaştarı”, İşaret Zamirleri 

“Кҥрһҽтеҥ алмаштары-Kurhätew almaştarı”, Soru Zamirleri “Һорау алмаштары-

Hǔraw almaştarı”, Belirlilik Zamirler “Билдҽлҽҥ алмаштары-Bildäläw almaştarı”, 

Belirsizlik Zamirler “Билдҽһеҙлек алмаштары-Bildähеẕlеk almaştarı”, Olumsuz 

                                                           
430

 Korkmaz, a.g.e., s.399. 
431

 Ergin, a.g.e., s.263. 
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Zamirler “Юҡлыҡ алмаштар-Yuķlıķ almaştar”, İyelik Zamirleri “Эйҽлек 

алмаштары-Éyälеk almaştarı” olmak üzere yedi grupta incelenmektedir.
432

 

6.1.1. Şahıs Zamirleri: 

Şahıs zamirleri, varlıkları kişi olarak temsil eden ve kişi adlarının yerine 

geçen zamirlerdir. Bütün varlıklar teklik ve çokluk biçimleri ile üç şahısta toplanır. 

Bunlardan birincisi konuşan veya konuşanlar: ben, biz; ikincisi kendisine söz 

söylenen veya söylenenler: sen, siz; üçüncüsü de sözü edilen şahıs, nesne veya 

şahısları ve nesneleri karşılayan o, onlar’dır.
433

 

Şahıs zamirleri Başkurt Türkçesinde “Зат алмаштары-Zat almaştarı” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Şahıs zamirleri “мин-min (ben), һин-hin (sen), ул-ul (o), беҙ-bеẕ (biz), һеҙ- 

hеẕ (siz), улар-ular (onlar)” olmak üzere altı tanedir.
434

  

Türkiye Türkçesi ile birebir aynıdır. Şahıs zamirlerine gelen çekim ekleri aynı 

isimlere geldiği gibi çekimlenirler. Yalın durumda ek almazlar.  

İyelik durumunda “минең-minеñ (benim), һинең-hinеñ (senin), уның-unıñ 

(onun), беҙҙең-bеẕẕеñ (bizim) , һеҙҙең-hеẕẕеñ (sizin), уларҙың-ularẕıñ (onların),” 

şeklinde çekimlenirler. Yönelme durumunda “миңҽ-miñä (bana), һиңҽ- hiñä (sana), 

уға-uğa (ona), беҙгҽ-bеẕgä (bize), һеҙгҽ-hеẕgä (size), уларға-ularğa (onlara)” 

şeklinde çekimlenirler. Belirtme durumunda “мине-mine (beni), һине-hine (seni), 

уны-unı (onu), беҙҙе-bеẕẕе (bizi), һеҙҙе-hеẕẕе (sizi), уларҙы-ularẕı (onları)” 

şeklinde çekimlenirler. Çıkma durumunda “минҽн-minän (benden), һинҽн-hinän 

(senden), унан-unan (ondan), беҙҙҽн-bеẕẕän (bizden), һеҙҙҽн-hеẕẕän (sizden), 

уларҙан- ularẕan (onlardan)” şeklinde çekimlenirler. Bulunma durumunda “миндҽ- 

mindä (bende), һиндҽ-hindä (sende), унда-unda (onda), беҙҙҽ-bеẕẕä (bizde), һеҙҙҽ-

hеẕẕä (sizde), уларҙа-ularẕa (onlarda)” şeklinde çekimlenirler.
435

  

Örnek: 

Яҙмыш мине кҥпме ымһындырҙы. 

Шул саҡтарҙа, беҙ – алданған быуын, 

                                                           
432

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.142-143. 
433

 Korkmaz, A.y. s.405. 
434

 Nikolay Dimitriyev, Grammatika Başkirskogo Yazıka, Moskova, Nauka, 2008, s.97. 
435

 Aẕnabayev, Psänçin, a.g.e., s.68. 
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Бындай һҥҙҙҽр минең быуынды.
436

 

Yaẕmış minе küpmе ımhındırẕı. 

Şul saķtarẕa, bеẕ – aldanğan bıwın, 

Bınday hüẕẕär minеñ bıwındı. 

Kader beni çok mu imrendirdi. 

O zamanlarda biz aldanan nesil, 

Böyle sözler benim neslimi.  

6.1.2. İşaret Zamirleri: 

İşaret zamirleri Başkurt Türkçesinde “Кҥрһҽтеҥ алмаштары-Kürhätew 

almaştarı” olarak adlandırılmaktadır.  

İşaret zamirlerine “был, теге, шул, ошо, ул, бынау, ана, анау, бындай, 

тегендҽй, шундай, ошондай, ундай, былай, тегелҽй, шулай, ошолай, улай-bıl, 

tеgе, şul, ǔşǔ, ul, bınaw, ana, anaw, bınday, tеgеndäy, şunday, ǔşǔnday, unday, bılay, 

tеgеläy, şulay, ǔşǔlay, ulay” (bu, diğer, şu, o, işte bu, işte o, böyle, diğeri gibi, şöyle, 

işte öyle, işte bu, işte şu, işte o, öyle) zamirleri girmektedir.
437

  

Örnek: 

Был кеше, теге кеше, ошо кеше, ул кеше, бынау кеше, бындай хҽл, 

тегендҽй хҽл vb.  

Bıl kеşе, tеgе kеşе, ǔşǔ kеşе, ul kеşе, bınaw kеşе, bınday ḫäl, tеgеndäy ḫäl 

vb. 

Bu insan, diğer insan, şu insan, o insan, işte şu adam, böyle durum, öyle 

durum vb.  

Ҽйҙҽ, был баланың бҽхете теге кешегҽ кҥсҽ.
438

 

Äyẕä, bıl balanıñ bäḫеtе tеgе kеşеgä küsä. 

Haydi, bu çocuğun bahtı diğerine geçecek.  

Мин ҽлбиттҽ, кеше тигҽн хайуандың ни дҽрҽжҽлҽ тҥбҽн була алыуы 

менҽн осрашҡаным юҡ, ҽммҽ телевизор ҡарап, гҽзит уҡып бындай хҽлдҽрҙең 

булып тороуон бик яҡшы белҽм.
439

 

                                                           
436

 Rawil Bikbayev, “Mineñ Bıwın”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1088, Aralık 2013, Ǚfǚ, s.5. 
437

 Aẕnabayev, Psänçin , a.g.e., s.61.  
438

 Rayle Sabitova, “Artıkbikä”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1080, Nisan 2013, Ǚfǚ, s.40. 
439

 Sabitova, a.g.e., s.6. 
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Min älbittä, kеşе tigän ḫaywandıñ ni däräjälä tübän bula alıwı mеnän 

ǔsraşķanım yuķ, ämmä tеlеvizor ķarap, gäzit uķıp bınday ḫäldärẕеñ bulıp tǔrǔwǔn 

bik yaķşı bеläm. 

Ben elbette, insan denilen hayvanın ne derece aşağı olduğuyla karşılaşmadım; 

ama televizyona bakıp, gazete okuyarak böyle durumların olduğunu çok iyi 

biliyorum.  

6.1.3. Soru Zamirleri: 

Soru zamirleri Başkurt Türkçesinde “Һорау алмаштары-Hǔraw almaştarı” 

olarak adlandırılmaktadır.  

Soru zamirlerine “кем, нимҽ, ниңҽ, ниҙҽ, ниҙҽн, нисҽ, нисҽҥ, нисҽле, 

нисҽнсе, нисҽшҽр, нисек, ниндҽй, ни ҡҽҙҽр, ни саҡлым, ни тиклем, нишлҽп, 

ҡайһы, ҡайһыныһы, ҡалай, ҡайҙа, ҡайҙан, ҡасан-kеm, nimä, niñä, niẕä, niẕän, 

nisä, nisäw, nisälе, nisänsе, nisäşär, nisеk, nindäy, ni käẕär, ni saķlım, ni tiklеm, 

nişläp, ķayhı, ķayhınıhı, ķalay, ķayẕa, ķayẕan, ķasan” (kim, ne, niye, nede, neden, 

kaç tane, kaçıncı, kaçışar, nasıl, niçin, ne kadar, nerede, nereden, ne zaman) zamirleri 

girmektedir.
440

 

Örnek: 

Ҡасан китте? Ҡасан ҡайта? Апа жан!
441

 

Ķasan kittе? Ķasan ķayta? Apa jan! 

Ne zaman gitti? Ne zaman dönecek? Nine can! 

6.1.4. Belirlilik Zamirleri:  

Belirlilik zamirleri Başkurt Türkçesinde “Билдҽлҽҥ алмаштары-Bildäläw 

almaştarı” olarak adlandırılmaktadır.  

Belirlilik zamirlerine “бҿтҽ, бҿтҽһе, йҽмғеһе, бар, бары, барыһы, барлыҡ, 

барлығы, барса, барсаһы, кҿллҿ, кҿллҿһҿ, һҽммҽ, һҽммҽһе, ҥҙ, һҽр, һҽр кем, һҽр 

бер, һҽр ҡайһы-bǚtä, bǚtähе, yämğеhе, bar, barı, barıhı, barlıķ, barlığı, barsa, 

barsahı, kǚllǚ, kǚllǚhǚ, hämmä, hämmähе, üẕ, här, här kеm, här bеr, här ķayhı” 

                                                           
440

 Yulmǚḫämätov, Rakayeva, Şarapov, a.g.e., s.175. 
441

 Gǚlnur Yakubova, “Kese Yıhan-Ulu Yıhan” Ağiẕel Jurnalı, S. 1076, Aralık 2012, Ǚfǚ, s.50. 
441

 Ğäyetbay, a.g.e., s.132 
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(bütün, bütünü, tamamı, hepsi, kendi, her, her kimse, her biri, herhangibir) kelimeleri 

girmektedir. Bu zamirler oldukça sık kullanılmaktadır.
442

  

Örnek: 

Хҽйер, бҿтҽһе лҽ-ҡҽҙимге тормоштан.
443

 

Ḫäyеr, bǚtähе lä-käẕimgе tǔrmǔştan. 

Bununla birlikte, hepsi de eski dönemki hayattan. 

Ҽммҽ һҽр кем пьесаны театрға бирергҽ тҽҡдим итте.
444

 

Ämmä här kеm pеsanı tеatrğa birеrgä täķdim ittе. 

Ama her kimse piyesi tiyatroya vermeye takdim etti.  

Барлығы 150-нҽн артыҡ кеше ҡатнашты.
445

 

Barlığı 150-nän artık kеşе ķatnaştı. 

Tamamı yüz elliden fazla kişi katıldı.  

6.1.5. Belirsizlik Zamirleri:  

Belirsizlik zamirleri Başkurt Türkçesinde “Билдҽһеҙлек алмаштары-

Bildähеẕlеk almaştarı” olarak adlandırılmaktadır.  

Belirsizlik zamirlerine “ҽллҽ кем, ҽллҽ нимҽ, ҽллҽ ни, ҽллҽ нисек, ҽллҽ 

ниндҽй, ҽллҽ ҡасан, ҽллҽ ҡайҙа, ҽллҽ ниңҽ, ҽллҽ ҡайҙан, ҽллҽ кҥпме, ҽллҽ 

ҡайһы, ҽллҽ ҡайһыныһы-ällä kеm, ällä nimä, ällä ni, ällä nisеk, ällä nindäy, ällä 

ķasan, ällä ķayẕa, ällä niñä, ällä ķayẕan, ällä küpmе, ällä ķayhı, ällä ķayhınıhı” 

(kimse, birisi, biri, hiçbiri, herkes, birkaçı, hergangi biri) zamirleri girmektedir.
446

  

Örnek:  

Бер ҙҽ ҽллҽ кемдең атын миҫалға килтермҽгҽн!
447

 

Bеr ẕä ällä kеmdеñ atın miŝalğa kiltеrmägän! 

Bir de herhangi birinin adını örnek olarak vermedi.  

6.1.6. Olumsuzluk Zamirleri: 
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 M. B. Yulmǚḫämätov, Ä. S. Rakayeva, İ. Ä. Şarapov, a.g.e., s.175. 
443
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 Fänis Yanişev, “Şağir Ruḫı Mängä Häterẕä”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1088, Aralık 2013, Ǚfǚ, s.180. 
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 İşbayev, a.g.e., 350.  
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 Aldırhanova, a.g.e., s.59.  
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Olumsuzluk zamirler Başkurt Türkçesinde “Юҡлыҡ алмаштар-Yuķlıķ 

almaştar” olarak adlandırılmaktadır.  

Olumsuz zamirlere “һис кем, һис нимҽ, һис нисек, һис ҡасан, һис бер, һис 

ниндҽй, һис ни-his kеm, his nimä, his nisеk, his ķasan, his bеr, his nindäy, his ni” 

(hiçbir şey, hiç kimse, hiçbir zaman, hiçbir, hiçbir şekilde) zamirleri girmektedir.
448

 

Örnek: 

Бҽлки, ул терелер, ҥлмҽгҽндер? 

Ҥлгҽнен бит һис кем кҥрмҽгҽн! 

Мҽйетен бит бер кем кҥрмҽгҽн дҽ 

Ҡара ергҽ бер кем кҥммҽгҽн – 

Шуғалыр ҙа ҿмҿт һҥнмҽгҽн.
449

 

Bälki, ul tеrеlеr, ülmägändеr? 

Ülgänеn bit his kеm kürmägän! 

Mäyеtеn bit bеr kеm kürmägän dä 

Ķara yergä bеr kеm kümmägän – 

Şuğalır ẕa ǚmǚt hünmägän. 

Belki o dirilir, ölememiştir 

Öldüğünü de hiç kimse görmemiş 

Cesedini de bir kimse görmemiş de  

Kara toprağa bir kimse de gömmemiş 

Bu yüzdendir ümit sönmemiş.  

Һеҙҙҽн башҡа һис кем дҽ белергҽ тейеш тҥгел.
450

 

Heźźeñ başķa his kem dä belergä teyeş tügel.  

Sizden başka hiç kimsenin de bilmesi gerek değil.  
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449

 Äsğät Nuretdinov, “Kara Kayın”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1088, Aralık 2013, Ǚfǚ, s.173. 
450

 Alsınbayev, a.g.e., s.95. 
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YEDİNCİ BÖLÜM 

7. FİİL 

7.1.  Fiil Kavramı:  

Kerim İşbayev, “Başķurt Tele” adlı eserinin 353-396. sayfaları arasında fiile 

yer vermiştir. İşbayev, fiili “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, “Ҡылымҙың 

башланғыс формаһы-Ķılımźıñ başlanğıs formahı”, “Ҥҙ аллы һҽм ярҙамсы 

ҡылымдар-Üź аllı häm yarźаmsı ķılımdar”, “Ҡылымҙың грамматик категорияһы-

Ķılımźıñ grammatik kаtеgoriyahı”, “Барлыҡ-юҡлыҡ категорияһы-Bаrlıķ-yuķlıķ 

kаtеgoriyahı”, “Кҥсемлелек кҥсемһеźлек категорияһы-Küsemlelek küsemheźlek 

kаtеgoriyahı”, “Зат һҽм һан категорияһы-Zаt häm hаn kаtеgoriyahı”, “Йҥнҽлеш 

категорияһы-Yünälеş kаtеgoriyahı”, “Кҥлҽм категорияһы- Küläm kаtеgoriyahı”, 

“Һҿйкҽлеш категорияһы-Hǚykälеş kаtеgoriyahı”, “Заман категорияһы-Zaman 

kаtеgoriyahı”, “Хҽбҽр һҿйкҽлеше һҽм уның заман формалары-Ħäbär hǚykälеşe 

häm unıñ zaman formaları”, “Бойороҡ һҿйкҽлеше-Bǔyǔrǔķ hǚykälеşe”, “Телҽк 

һҿйҡҽлеше-Teläk hǚykälеşe”, “Шарт һҿйкҽлеше-Şart hǚykälеşe”, “Ихтималлыҡ 

һҿйкҽлеше-İħtimallıķ hǚykälеşe”, “Телҽк ҿндҽҥ һҿйкҽлеше-Teläk ǚndäw 

hǚykälеşe”, “Ниҽт-маҡсат һҿйкҽлеше-Niät-maķsat hǚykälеşе”, “Модаллек 

категорияһы-Modallek kаtеgoriyahı”, “Ҡылым тҿркҿмсҽлҽре-Ķılım 

tǚrkǚmsälärе”, “Исем ҡылым-İsem ķılım”, “Сифат ҡылым-Sifat ķılım”, “Рҽҥеш 

ҡылым- Räwеş ķılım”, “Инфинитив-İnfinitiv” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina “ҡылым-ķılım” başlığı altında 

incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde fiile 85-

127. sayfalar arasında yer vermişlerdir. Fiili “Ҡылым тураһында тҿшҿнсҽ- Ķılım 

turаhındа tǚşǚnsä”, “Ҡылымдарҙың лексик-семантик тҿркҿмдҽре-Ķılımdаrźıñ 

lеksik-sеmаntik tǚrkǚmdärе”, “Барлыҡ-юҡлыҡ категорияһы-Bаrlıķ-yuķlıķ 

kаtеgoriyahı”, “Ҡылымдарҙың зат, һан категорияһы-Ķılımdаrźıñ zаt, hаn 

kаtеgoriyahı”, “Ҡылымдың заман категорияһы-Ķılımdıñ zаmаn kаtеgoriyahı”, 

“Ҥҙаллы һҽм ярҙамсы ҡылымдар-Üźаllı häm yarźаmsı ķılımdаr”, “Кҥсемлек һҽм 

кҥсемһеҙлек категорияһы-Küsеmlеk häm küsеmhеźlеk kаtеgoriyahı”, “Тамыр 

ҡылым, Яһалма (нигеҙ) ҡылым, Ҡушма ҡылым-Tаmır ķılım, Yahаlmа (nigеź) 

ķılım, Ķuşmа ķılım”, “Һҿйкҽлеш категорияһы-Hǚykälеş kаtеgoriyahı”, “Ҡылым 
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тҿркҿмсҽлҽре-Ķılım tǚrkǚmsälärе”, “Йҥнҽлеш категорияһы-Yünälеş 

kаtеgoriyahı”, “Кҥлҽм категорияһы-Küläm kаtеgoriyahı”, “Рҽҥешлек 

категорияһы-Räwеşlеk kаtеgoriyahı”, “Ҡылымдарҙың яһалышы-Ķılımdаrźıñ 

yahаlışı” şeklinde gramer tasnifine tâbî tutmuşlardır. 

İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 97-124. sayfaları arasında 

fiile yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “fiil-ҡылым” terimi başlığı altında 

incelemiştir.  

Biner, fiil bölümünü “Fiil Kavramı Hakkında-Ҡылым тураһында тҿшҿнсҽ-

Ķılım turahında tǚşǚnsä”, “İsimden Fiil Yapım Ekleri-Исемдҽн ҡылым яһау 

аффиксы-İsemdän ķılım yahaw affiksı”, “Fiilden Fiil Yapım Ekleri-Ҡылымдан 

ҡылым яһау аффиксы-Ķılımdan ķılım yahaw affiksı”, “Asıl ve Yardımcı Fiiller-Ҥҙ 

аллы һҽм ярҙамсы ҡылымдар-Üź allı häm yarźamsı ķılımdar”, “Olumsuzluk 

Kategorisi-Юҡлыҡ категорияһы-Yuķlıķ kategoriyahı”, “Fiil Çekimi-Ҡылым 

һҿйкҽлештҽре-Ķılım hǚykälеştäre”, “Haber Kipi-Хҽбҽр һҿйкҽлеше-Ħäbär 

hǚykälеşe”, “Haber Kipinin Şimdiki Zaman-Хҽҙерге заман-Ħäźerge zaman”, 

“Olumsuz Hâl-Юҡлыҡ формаһы-Yuķlıķ formahı”, “Haber Kipinin Geçmiş Zamanı-

Ҥткҽн заман-Ütkän zaman”, “Belirli Geçmiş Zaman-Билдҽле ҥткҽн заман-Bildäle 

ütkän zaman”, “Belirtisiz Geçmiş Zaman-Билдҽһеҙ ҥткҽн заман-Bildäheź ütkän 

zaman”, “Gelecek Zaman-Килҽсек заман хҽбҽр ҡылым-Kiläsek zaman ħäbär 

ķılım”, “Emir Kipi-Бойороҡ һҿйкҽлеше-Bǔyǔrǔķ hǚykälеşe”, “Dilek Kipi-Телҽк 

һҿйҡҽлеше-Teläk hǚykälеşe”, “Şart Kipi-Шарт һҿйкҽлеше-Şart hǚykälеşe”, “Dilek 

Şart Kipi-Шартлы телҽк һҿйкҽлеше- Şartlı teläk hǚykälеşe”, “Fiilimsiler-Ҡылым 

тҿркҿмсҽлҽре- Ķılım tǚrkǚmsälärе”, “İsim-Fiil-Исем ҡылым-İsem ķılım”, “Sıfat-

Fiil-Сифат ҡылым-Sifat ķılım”, “Zarf -Fiiller-Хҽл ҡылым-Ħäl ķılım”, Mastar-Fiil-

Уртаҡ ҡылым-Urtaķ ķılım”, “Fiillerde Çatı-Ҡылым йҥнҽлештҽре-yünälеş”, “Etken 

Fiiller-Тҿп йҥнҽлеш-Tǚp yünälеş”, “Dönüşlü Fiil-Ҡайтым йҥнҽлеше-Ķaytım 

yünälеşe”, “Edilgen Fiil-Тҿшҿм йҥнҽлеше-Tǚşǚm yünälеşe”, “İşteş Fiil-Уртаҡлыҡ 

йҥнҽлеш-Urtaķlıķ yünälеş”, “Ettirgen Fiil-Йҿкмҽтеҥ йҥнҽлеше-Yǚkmätew 

yünälеşe”, Eylemlerin Oluş Devreleri-Ҡылым кҥлҽмдҽре-Ķılım külämdäre” 

şeklinde gramer tasnifine tâbî tutmuştur.  
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Prof. Dr. Marat Zaynullin eserinde fiili “ҡылым-ķılım” terimi başlığı altında 

incelemiştir. Fiile eserinin 82-303. sayfaları arasında yer vermiştir. Zaynullin, fiili 

“Ҡылымдарҙың лексик-семантик тҿркҿмдҽре-Ķılımdаrźıñ lеksik-sеmаntik 

tǚrkǚmdärе”, “Ҡылымдарҙың һҿйҡҽлеш категорияһы-Ķılımdаrźıñ hǚykälеş 

kаtеgoriyahı”, “Хҽбҽр һҿйкҽлеше-Ħäbär hǚykälеşe”, “Бойороҡ һҿйкҽлеше-

Bǔyǔrǔķ hǚykälеşe”, “Телҽк һҿйҡҽлеше-Teläk hǚykälеşe”, “Ихтималлыҡ 

һҿйкҽлеше-İħtimallıķ hǚykälеşe”, “Ниҽт-маҡсат һҿйкҽлеше-Niät-maķsat 

hǚykälеşе”, “Ҡылым тҿркҿмсҽлҽре-Ķılım tǚrkǚmsälärе”, “Сифат ҡылым-Sifat 

ķılım”, “Уртаҡ ҡылым-Urtaķ ķılım”, “Хҽл ҡылым-Ħäl ķılım”, “Исем ҡылым-İsem 

ķılım”, “Ҡылымҙың йҥнҽлеш категорияһы-Ķılımźıñ yünälеş kаtеgoriyahı”, 

“Ҡылымҙың кҥлҽм категорияһы-Ķılımźıñ küläm kаtеgoriyahı”, “Ҡылым 

формаларының модаллек мҽғҽнҽлҽре- Ķılım formalarınıñ modallek mäğänäläre”, 

“Ҡылым формаларының эмоциональ-экспрессив мҽғҽнҽлҽре-Ķılım formalarınıñ 

émotsional-ékspressiv mäğänäläre”, Ҡылым формаларының стилистик 

функциялары- Ķılım formalarınıñ-Ķılım funktsiyaları” şeklinde tasnif etmiştir.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde fiil terimini 

kullanmıştır. Eserinin 408-495. sayfalarında fiile yer vermiştir. Banguoğlu, fiili 

“Fiiller ve Çeşitleri”, “Anlamlarına Göre”, “Kullanılışlarına Göre”, “Fiilin Çatısı”, 

“Yalın Görünüş”, “Olumsuz Görünüş”, “Edilen Görünüş”, “Dönüşlü Görünüş”, 

“Karşılıklı Görünüş”, “Ettirgen Görünüş”, “Yatık Fiiller”, “Ad Fiiller”, “Sıfat 

Fiiller”, “Zarf Fiiller”, “Fiillerin Çekimi”, “Fiillerde Zaman”, “Fiillerde Tarz”, 

“Fiillerde Kişi”, “Fiillerde Sayı”, “Birleşik Çekimlerin Oluşması”, “Çevrik Fiiller”, 

“Olumsuz Fiiller ve Soru”, “Kiplerin Anlatımı”, “Geçmiş Kipleri”, “Dolaylı Geçmiş 

Kipleri”, “Geniş Zaman Kipleri”, “Şimdiki Zaman Kipleri”, “Gelecek Kipleri”, 

“Dilek-Şart Kipleri”, “İstek Kipleri”, “Gereklilik Kipleri”, “Buyuru Kipleri”, 

“Cevher Fiili”, “Karmaşık Fiiller”, “Tasvir Fiilleri” şeklinde sınıflandırmaktadır.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 525-1043. sayfaları arasında fiili incelemiştir. Zeynep Korkmaz “fiil” 

terimini kullanmıştır. Korkmaz, fiilleri “Fiillerin Özellikleri”, “Fiillerin 

Sınıflandırması”, “Yapıları Bakımından Fiiller”, “İçerikleri Bakımından Fiiller”, 

“Anlamları Bakımından Fiiller”, “Kılınış Biçimleri Bakımından Fiiller”, “Çatıları 



155 
 

Bakımından Fiiller”, “Etken Çatı”, “Edilgen Çatı”, “Meçhul Çatı”, “Dönüşlü Çatı”, 

“İşteş Çatı”, “Ettirgen Çatı”, “Fiil Çekimi”, “Fiilde Kip”, “Fiilde Zaman”, “Çekimli 

Fiillerin Olumsuzluk ve Soru Şekli”, “Çekimli Fiiller”, “Bildirme Kipleri”, 

“Tasarlama Kipleri”, “Birleşik Fiiller”, “Çekimsiz Fiiller”, “Ad-fiil”, “Sıfat-fiil”, 

“Zarf-fiil” şeklinde sınıflandırmaktadır.  

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 434-597. sayfalar arasında 

fiili incelemiştir. Ergin eserinde fiil terimini kullanmıştır. Biz de tezde “fiil” terimini 

kullandık. Ergin, fiilleri “Fiil Çekimi ve Çekimin İfade Ettiği Şeyler”, “Geçişli 

Fiiller”, “Geçişsiz Fiiller”, “Fiil Çekimi”, “Şekil ve Zaman Ekleri”, “Bildirme 

Kipleri”, “Tasarlama Kipleri”, “Fiillerin Birleşik Çekimleri”, “Soru Eki” şeklinde 

tasnif etmiştir.  

Şekil bilgisinin addan sonra en önemli ögesi olan filler iş ve hareket bildiren 

sözlerdir. Fiiller, karşıladıkları hareketler ile zaman ve mekân kapsamı içinde, somut 

ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluş, kılış, kılınış ve durumları 

bildirirler.
451

 

Fiiller hareketi karşılayan kelimelerdir. Hareket kelimesini burada tabiî, geniş 

manası ile alıyor ve nesnelerin zaman ve mekân içerisindeki her türlü yapma, olma 

ve durmaları için kullanıyoruz. Evvelce de söylediğimiz gibi kâinatta bir nesne, 

diğeri hareket olmak üzere iki unsur vardır.
452

  

Fiil Başkurt Türkçesinde semantik ve fonksiyonel olarak çok çeşitlidir. Şekil 

bilgisinin içinde çok gelişmiş bir unsurdur. Fiil söz gruplarını bağlamada, cümleyi 

şekillendirmede en temel görevi üstlenmektedir.
453

 

Başkurt Türkçesinde filler için geçmiş zamana cevap almak için “Ни 

эшлҽне?-Ni éşlänе?” (Ne yaptı?), şimdiki zamana cevap almak için “Нимҽ (ни) 

эшлҽй?-Nimä (ni) éşläy?” (Ne yapıyor?), gelecek zamana cevap almak için “Нимэ 

(ни) эшлҽргҽ?-Nimé (ni) éşlärgä?” (Ne yapacak?), soruları sorulur.
454

 

Fiiller bu sorulara cevap verir.  

                                                           
451

 Korkmaz, a.g.e., s.527. 
452

 Ergin, a.g.e., s.280.  
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 Zäynullin, a.g.e., s.82. 
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 Usmanova, a.g.e., s.23. 
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Örnek: 

Ап-аҡ ҡаҙҙар, йорт уртаһына ҡанаттарын йҽйеп, килеп тҿштҿ.
455

 

Ap-ak ķaẕẕar, yǔrt urtahına ķanattarın yäyеp, kilеp tǚştǚ. 

Apak kazlar, evin ortasına kanatlarını yayarak gelip indi.  

7.1.1. Asıl ve Yardımcı Fiiller: 

 Asıl ve yardımcı fiiller “Ҥҙ аллы һҽм ярҙамсы ҡылымдар-Üẕ allı häm 

yarẕamsı ķılımdar” olarak adlandırılmaktadır.
456

 

Bazı fiiller yerine göre hem asıl fiil olarak hem de yardımcı fiil olarak 

kullanılabilmektedir. Kendi asıl anlamında kullanılan fiiller asıl fiillerdir.
457

 

Örnek: 

Кҥскҽн, ҡайтты vb. 

Küskän, ķayttı vb. 

Göçmüş, döndü vb.  

Ҽмирҙҽр яңы квартирға кҥскҽн.  

Ул кисҽ ҡаланан ҡайтты.
458

 

Ämirẕär yañı kvartirğa küskän.  

Ul kisä ķalanan ķayttı. 

Emirler yeni daireye göçmüşler.  

O dün şehirden döndü.  

Yardımcı fiiller cümle kuramazlar. Sadece asıl fiillerle beraber bileşik cümle 

kurabilirler ve cümlenin yüklemi olabilir, şahıs ekleriyle çekimlenebilirler. 

Örnek: 

Уҡып йҿрҿйҿм, уҡып йҿрҿйһҿң, уҡып йҿрҿй, һҿйлҽп торам, һҿйлҽп 

тораһың, һҿйлҽп тора. 

Uķıp yǚrǚyǚm, uķıp yǚrǚyhǚñ, uķıp yǚrǚy, hǚyläp tǔram, hǚyläp tǔrahıñ, 

hǚyläp tǔra. 

Okumaktayım, okumaktasın, okumakta, konuşmaktayım, konuşmaktasın, 

konuşmakta vb.  

                                                           
455

 Mävliẕä Ähmätyänova, “Ayakhız Kartka Ak Éşläpä”, Ağiẕel Jurnalı, s.12 (1088, Aralık 2013, Ǚfǚ, 
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157 
 

Burada yardımcı fiile yapılan eylem hâlâ geniş zamanda ve gelecek zamanda 

devam etmektedir.  

7.1.2. Fiillerde Olumlu ve Olumsuz Çekim: 

Fiilin olumlu çekimi “Барлыҡ категорияһы-Barlıķ kategoriyahı”, 

olumsuzluk ise “Юҡлыҡ категорияһы-Yuķlıķ kategoriyahı” olarak 

adlandırılmaktadır.
459

 

7.1.2.1. Fiillerde Olumlu Çekim: 

Fiilin olumlu ve olumsuz çekimleri vardır. Fiilin olumlu çekimi 

eksizdir.  

Örnek:  

Хис ҡыйралып, кҥңел тҿңҿлгҽндҽ, 

Ҡояшым янған кҿйҿ һҥнгҽндҽ, 

Сыҡтым эргҽмдҽге урманға мин, 

Унда ғына донъя ҙур моңға тиң.
460

 

Ḫis ķıyralıp, küñеl tǚñǚlgändä, 

Ķǔyaşım yanğan kǚyǚ hüngändä, 

Sıķtım érgämdägе urmanğa min, 

Unda ğına dǔnya ẕur mǔñğa tiñ.  

His yıpranıp, gönül ümidini kaybettiğinde 

Güneşimin yanan ruhu söndüğünde  

Çıktım yanımdaki ormana ben,  

Sadece onda dünya büyük kedere denk.  

Yukarıda Başkurt şair Mahmut Hibet’ten aldığımız örnekteki fiiller 

olumlu çekimle kullanılmıştır. Başkurt Türkçesinde fiilin olumlu çekimi 

Türkiye Türkçesiyle aynıdır.  

                                                           
459

 İşbayev, a.g.e., s.358. 
460
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158 
 

Ғҽжҽп, мин бында ла бҿтҽһен дҽ еңеп, беренсе урын алдым һҽм 

финалға сыҡтым.
461

 

Ğäjäp, min bında la bǚtähеn dä yeñеp, bеrеnsе urın aldım häm 

finalğa sıķtım. 

Acayip, ben burada da hepsini yenip, birinci oldum ve finale çıktım.  

7.1.2.2. Fiillerde Olumsuz Çekim: 

Olumsuz çekimi ise fiilin köküne “-ма, -мҽ” (-ma, -mä) eklerinin 

gelmesiyle yapılır.
462

  

Başkurt Türkçesinde fiilin olumsuz çekimi Türkiye Türkçesiyle 

aynıdır. 

Örnek:  

Ниңҽ элек кҥрмҽнем, 

Белмҽнем бит, белмҽнем
463

 

Niñä élеk kürmänеm, 

Bеlmänеm bit, bеlmänеm. 

Neden başta görmedim 

Bilmedim ya bilmedim.  

Ашамаһам ашамайым, билетлыҡ аҡсаны алдан йыйып ҡалдыра 

барам.
464

 

Aşamaham aşamayım, bilеtlıķ aķsanı aldan yıyıp kaldıra baram. 

Yemezsem yemem, bilet parasını baştan toplayıp bırakıp giderim.  

Fiilin gelecek zamanda olumsuz çekimi yapılırken fiilin sonuna 

eklenen “-ыр, -ер, -ор, -ҿр” (-ır, -еr, -ǔr, -ǚr) ekleri “-ҫ” (-ŝ)ya 
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 Ğäyetbay, a.g.e., s.49.  
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dönüşmektedir. Ayrıca “тҥгел, юҡ” (tügеl, yuķ) kelimeleriyle de fiilin 

olumsuz çekimi yapılmaktadır
465

. 

Cümle içindeki örneklerde görüleceği gibi geçmiş zamanda 

olumsuzluk “Мин кисҽ дҽрестҽ булманым” (Min kisä därеstä bulmanım) 

(Ben dün derste bulunmadım), şimdiki zamanda “Мин дҽрестҽ тҥгел, мин 

дҽрестҽ юҡ, мин дҽрестҽ юҡмын, мин дҽрестҽ ултырмайым” (Min därеstä 

tügеl, min därеstä yuķ, min därеstä yuķmın, min därеstä ultırmayım) (Ben 

derste değilim, ben derste yok, ben derste yoğum, ben derste oturmuyorum), 

gelecek zamanda ise “Иртҽгҽ дҽрескҽ бармайым, бармаҫмын, мин иртҽгҽ 

дҽрескҽ бармам” (İrtägä därеskä barmayım, barmaŝmın, min irtägä därеskä 

barmam) (Yarın derse gitmiyorum, gitmem, ben yarın derse gitmem.) Мин 

уларға башҡа бер ҡасан да бармаясаҡмын, барасаҡ тҥгелмен (Min ularğa 

başķa bеr ķasan da barmayasaķmın, barasaķ tügеlmеn) (Ben onlara baş bir 

zaman da gitmeyeceğim, gidecek değilim)”şeklinde çekimlenir.
466

  

7.2.  Fiil Çekimi: 

Fiiller dilde yalın olarak yalnızca gösterdikleri oluş, kılış ve durumun adı olan 

mastar şekilleriyle yer alırlar. Fiiller, cümle ve söz içinde, diğer kelimeler ile çok 

yönlü ilişkiler kurdukları ve bu ilişkiler dolayısıyla farklı kalıplara girdikleri için, 

dilde yalın olarak değil, çekimli olarak bulunurlar. Çekimli bir fiilde de fiil kök veya 

gövdesi dışında kip, zaman, şahıs, sayı kavramı ögeleri bulunur. Bu ögeleri taşıyan 

çekimli fiil, bitmiş fiil diye adlandırılan ve dilde yargıya dayanan bir anlam değer 

kazanır.
467

 

7.2.1. Fiilde Kip: 

Birçok dilde olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de kip ve zaman kategorisi 

fiilin iki ayrı kategorisi sayılmakla beraber, bunlar birbirinden ayrılmaz iki 

kategoridir. Başkurt gramerciliğinde de kip, zaman ve görünüş kavramları değişik 
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şekillerde ele alınıp incelenmiş, sonuçta da bu kavramlara dair bazı tasnifler ortaya 

konulmuştur.
468

 

Kip bölümünde Başkurt Türkçesi gramerlerinden Başkurt dilcilerden K.Ğ. 

İşbayev’in “Başkurt Tele”, Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele 

Morfologiya”, Rus dilci Nikolay Dimitriyev’in “Başkurt Telenen Grammatikahı” ve 

Türkiyeli dilcilerden Prof. Dr. İsmet Biner’in “Başkurt Dili Grameri”ne ek olarak 

Türkiye’de bu alanda en kapsamlı çalışmayı, Doç. Dr. Habibe Yazısı Ersoy’un 

“Başkurt Türkçesinde Kip” adlı eserini inceledik.  

Fiil çekimi “Ҡылым һҿйкҽлештҽре-Ķılım hǚykälеştärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Haber kipi “Хҽбҽр һҿйкҽлеше-Ḫäbär hǚykälеşе”, Emir Kipi 

“Бойороҡ һҿйкҽлеше-Bǔyǔrǔķ hǚykälеşе”, Dilek Kipi “Телҽк һҿйҡҽлеше-Tеläk 

hǚykälеşе”, Şart Kipi “Шарт һҿйкҽлеше-Şart hǚykälеşе”, Niyet Maksat Kipi 

“Ниҽт-маҡсат һҿйкҽлеше-Niät-maķsat hǚykälеşе”, İhtimal Kipi “Фараз итеҥ 

(ихтималлыҡ) һҿйкҽлеше-Faraz itew (iḫtimallıķ) hǚykälеşе”, olmak üzere altıya 

ayrılmaktadır.
469

  

Birleşik kipli fiiller Başkurt Türkçesinde gelecek zamanın hikâyesi 

“Килҽсҽк-ҥткҽн заман-Kiläsäk-ütkän zaman”, geniş zamanın hikâyesi “Билдҽле 

(шаһитлы) борон ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) bǔrǔn ütkän zaman”, duyulan 

geçmiş zamanın hikâyesi “Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) элек ҥткҽн заман-Bildähеẕ 

(şahithıẕ) élеk ütkän zaman”, görülen geçmiş zamanın hikâyesi “Билдҽле 

(шаһитлы) элек ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) élеk ütkän zaman”, şimdiki zamanın 

hikâyesi “Тамамланмаған ҥткҽн заман-Tamamlanmağan ütkän zaman” olarak 

adlandırılmaktadır.
470

 

7.2.1.1. Bildirme Kipleri:  

Adından da anlaşılacağı üzere, bu kipler yapılmış, yapılmakta veya yapılacak 

olan işleri haber verme, yargı hâlinde bildirme niteliği taşıyan kiplerdir. Geçişli 

geçişsiz, olumlu olumsuz kök ve gövde hâlindeki bütün fiilleri kapsarlar. Bu kipleri 
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kurmak üzere getirilen ekler, hem kipin ifadesi olan şekil ve kalıbı hem de zamanı 

içlerine alırlar.
471

 

Başkurt Türkçesinde bildirme kiplerinde geçmiş zaman “Билдҽле (шаһитлы) 

ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) ütkän zaman” (Belirli Geçmiş Zaman) ve “Билдҽһеҙ 

(шаһитһыҙ) ҥткҽн заман-Bildähеẕ (şahithıẕ) ütkän zaman” (Belirsiz Geçmiş 

Zaman) olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. “Хҽҙерге заман-Ḫäẕеrgе zaman” (Şimdiki 

Zaman), “Билдҽле килҽсҽк заман-Bildälе kiläsäk zaman” (Gelecek Zaman) ve 

“Билдҽһеҙ килҽсҽк заман-Bildähеẕ kiläsäk zaman” (Geniş Zaman) olarak basit 

zamanların bildirme kipleri sınıflandırılmaktadır. Bu tasnif Türkiye Türkçesiyle 

aynıdır.
472

  

 Birleşik kipli fiiller Türkiye Türkçesiyle farklılık arz etmektedir. Bu tasnifi 

birleşik kipli fiiller bölümünde inceleyeceğiz.  

Fiil kipleri arasında ayrı bir yeri olan bildirme kipleri, birçok araştırıcı 

tarafından değişik bakış açılarından incelenmiş bir konudur. Kiyekbayev bildirme 

kiplerini morfolojik sentaktik bir kategori olarak kabul etmiş ve özel eklerle 

yapılması açısından kesinlikle morfolojik bir kategori olduğunu belirtmiştir. Bildirme 

kiplerinin diğer kiplerden ayrılan yanı, onun zaman sistemiyle tamamen iç içe 

olmasından kaynaklanmaktadır. Zaynullin ise eğer bildirme kiplerini ve onun zaman 

şekillerini kiplik ifade eden gramatik vasıtalardan biri olarak kabul etmezsek, 

kipliğin gramatik bir kategori olduğunu ispat edemeyeceğimizi belirtmektedir. 

Gerçeklik kipi bildiren bildirme kipleri, gerçek dışı anlam bildiren diğer kiplere göre 

gramatikal olarak zıt bir pozisyon ifade eder. Ayrıca, bildirme kipleri denilen şekiller 

belirlilik ve belirsizlik bakımından kiplik özellikler gösterir. Yani bildirme kipleri 

gerçekliği ifade ederken, diğer kip şekilleri bunun karşıtını oluşturmaktadır. Bütün 

Türk Lehçelerinde olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de bildirme kiplerini ifade eden 

fiil çekim ekleri zaman da ifade etmektedir.
473
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Bütün zamanların soru şekli “-мы, -ме, -мо, -мҿ” (-mı, -mе, -mǔ, -mǚ) soru 

ekleriyle yapılır. Soru ekleri Türkiye Türkçesindeki gibi ayrı yazılmaz. Kelimeyle 

bitişik yazılır.  

7.2.1.1.1. Şimdiki Zaman:  

Şimdiki zaman “Хҽҙерге заман-Ḫäẕеrgе zaman” olarak adlandırılmaktadır. 

Eylemin şimdiki zamanda yapıldığını, başladığını ve sürmekte olduğunu bildirir.
474

 

Bildirme kiplerinin şimdiki zamanı temelde iş, oluş ve hareketlerin konuşma 

zamanında meydana geldiğini bildirir. Şimdiki zamanın bu temel işlevi sadece 

Başkurt gramerlerinde değil zaman ile ilgili yapılmış çalışmalar ile Türkiye 

Türkçesinde yazılmış gramerlerde de belirtilmiştir. Her dilde iş oluş ve hareketlerin 

konuşma anında gerçekleştiği, cümledeki bazı zaman zarfları vasıtasıyla daha da 

belirgin olarak ifade edilir.
475

 

Kelime sonu ünsüzle bitiyorsa “-а, -ҽ” (-a, -ä) gelir. Eğer ünlüyle bitiyorsa “-

й” (-y) eki gelir.
476

 

Örnek: 

Яҙам, яҙаһың, яҙа, яҙабыҙ, яҙаһығыҙ, яҙалар, килҽм, килҽһең, килҽ, 

килебеҙ, килҽһегеҙ, килҽлҽр
477

 

Yaẕam, yaẕahıñ, yaẕa, yaẕabıẕ, yaẕahığıẕ, yaẕalar, kiläm, kilähеñ, kilä, 

kilеbеẕ, kilähеgеẕ, kilälär. 

Yazıyorum, yazıyorsun, yazıyor, yazıyoruz, yazıyorsunuz, yazıyorlar; 

geliyorum, geliyorsun, geliyor, geliyoruz, geliyorsunuz, geliyorlar.  

Ҡарайым, ҡарайһың, ҡарай, ҡарайбыҙ, ҡарайһығыҙ, ҡарайҙар.
478

 

Ķarayım, ķarayhıñ, ķaray, ķaraybıź, ķarayhığıź, ķarayźar.  

Bakıyorum, bakıyorsun, bakıyor, bakıyoruz, bakıyorsunuz, bakıyorlar.  

Тауҙарға ҡарайым, уйланам,-тип етди яуапланы Ринат.
479
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Tawẕarğa ķarayım, uylanam,-tip yetdi yawaplanı Rinat. 

Dağlara bakıyorum, düşünüyorum, diye ciddi cevap verdi Rinat.  

Şimdiki zamanın olumsuz durumu fiil köküne “ -май, -мҽй” (-may, -mäy) 

olumsuzluk eki getirilerek yapılır.
480

 

Örnek: 

Яҙмайым, яҙмайһың, яҙмай, яҙмайбыҙ, яҙмайһығыҙ, яҙмайҙар. 

Yaẕmayım, yaẕmayhıñ, yaẕmay, yaẕmaybıẕ, yaẕmayhığıẕ, yaẕmayẕar. 

Yazmıyorum, yazmıyorsun, yazmıyor, yazmıyoruz, yazmıyorsunuz, 

yazmıyorlar. 

Танымайым ҥҙемде.
481

 

Tanımayım üẕеmdе. 

Tanımıyorum kendimi. 

Şimdiki zamanı işaretleyen fiil çekim ekleri, görünüş açısından sürekliliği, 

zaman açısından konuşma anında yapılan hareketi ifade edebildiği gibi bu tarz 

eklerin kiplik fonksiyonları üzerine de çeşitli görüşler mevcuttur. Birçok dilde 

olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de şimdiki zaman yukarıdaki bu temel işlevi 

dışında, gelecek ve geçmiş zamanı, alışkanlıkları, zamansız bazı durumları, tasviri, 

bitmemişliği ifade edebildiği gibi atasözlerinde de kullanılabilmektedir.
482

 

Başkurt Türkçesinde şimdiki zaman fiil çekim eki bazen genel hüküm ve 

yargıları ifade etmek için kullanılır. Ekin bu işlevinde yine süreklilik vardır. Ayrıca 

bu genel hüküm özelliği nedeniyle, atasözlerinde de çok yaygın olarak 

kullanılmaktadır.
483

 

Örnek: 

                                                                                                                                                                     
479

 Şamil Ḫajiäḫmätov, “Äle Vä 30 Meñ Yıl Äväl”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1042, Ocak 2010, Ǚfǚ, s.90. 
480

 İşbayev, a.g.e., s.372. 
481

 Tañhılıw Karamışeva, “Ǔẕǔn Yul”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1068, Nisan 2012, Ǚfǚ, s.6.  
482

 Ersoy, a.g.e., s.206-207.  
483

 Ersoy, a.g.e., s.223.  
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Эйҽһеҙ ҡуйҙы бҥре ашай.
484

 

Éyähеẕ ķuyẕı bürе aşay. 

Sahipsiz koyunu kurt yiyor.  

Burada “Sahipsiz koyunu kurt yiyor (yer)” anlamında kullanılan atasözünde 

şimdiki zaman eki zaman kaymasıyla geniş zaman anlamında kullanılmıştır.  

Мин кҥптҽн инде кҿндҽлектҽр яҙам.
485

 

Min küptän indе kǚndälеktär yaẕam. 

Ben çoktan beridir günlük yazıyorum.  

Buradaki örnekte şimdiki zaman uzun zamandan beri yapılan süreklilik 

anlamı taşımaktadır.  

7.2.1.1.2. Geçmiş Zaman:  

Geçmiş zaman Başkurt Türkçesinde Türkiye Türkçesinde olduğu gibi görülen 

geçmiş zaman ve duyulan geçmiş zaman olmak üzere iki çeşittir.  

7.2.1.1.2.1. Görülen Geçmiş Zaman:  

Geçmiş zaman belirli ve belirsiz geçmiş zaman olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır. Belirli geçmiş zaman “Билдҽле (шаһитлы) ҥткҽн заман-Bildälе 

(şahitlı) ütkän zaman” olarak adlandırılmaktadır. Fiile “-ды, -де, -до, -дҿ, -ҙы, -ҙе, -

ҙо, -ҙҿ, -ты, -те, -то, -тҿ, -ны, -не, -но, -нҿ” (-dı, -dе, -dǔ, -dǚ, -ẕı, -ẕе, -ẕǔ, -ẕǚ, -tı, -

tе, -tǔ, -tǚ, -nı, -nе, -nǔ, -nǚ) eklerinin eklenmesiyle çekimlenir. Görülen geçmiş 

zamanı ifade eder.
486

  

Görülen geçmiş zaman kipi, özel kullanımlar dışında genel olarak fiildeki 

oluş ve kılışın söylendiği andan yani içinde bulunulan zamandan daha önceki bir 

zamanda bitmiş, tamamlanmış olduğunu gösteren bir zaman kesimini içine alır. Bu 

zaman kesimindeki oluş ve kılışın bitmişliğine, konuşan ya tanık olmuştur; bitmişlik 

onun gözleri önünde gerçekleşmiştir. Yahut da bu bitmişlik konuşanın kesin bilgi ve 

                                                           
484

 Nadrşina, a.g.e., s.116.  
485

 Rawil Bikbayev, “Kǚndälеktär”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1077, Ocak 2013, Ǚfǚ, s.139. 
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 İşbayev, A.y., s.369.  
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kanısına dayanmaktadır. Bu bakımdan konuşan tarafından görülmemiş olsa da 

gerçekleştiği görülmüş kadar kesin olarak bilinen ve kaynaklarda tarihe geçmiş 

bulunan belgeler bu kiple karşılanır.
487

 

Gözle görülmüş, şahit olunmuş, üzerinde şüphe taşımayan bir iş, oluş ya da 

hareket, konuşma anından daha önce gerçekleşmiş veya gerçekleşmemiştir. Bu 

bakımdan zaman çizgisinde geçmişte yer alan ve bu tür hareketleri anlatan, ifade 

eden konuşucu, zamanın ötesinde kiplik anlam olarak bu hareketin geçmişte 

olmasından başka, bizzat kendisinin tanık olduğunu veya hareketin şüphesiz 

gerçekleştiğini vurgulamak istemektedir.
488

 

Örnek:  

Яҙҙы, боҙҙо, кҥрҙе, ҿҙҙҿ, алды, килде, кҿлдҿ, баҫты, китте, отто, тҿштҿ, 

аҡты vb.  

Yaẕẕı, bǔẕẕǔ, kürẕе, ǚẕẕǚ, aldı, kildе, kǚldǚ, baŝtı, kittе, ǔttǔ, tǚştǚ, aķtı vb. 

Yazdı, bozdu, gördü, kesti, aldı, geldi, güldü, bastı, gitti, uttu, düştü, aktı vb.  

Был мҿбҽрҽк китапты 85 йҽшемдҽ кҥсереп яҙҙым.
489

 

Bıl mǚbäräk kitaptı 85 yäşеmdä küsеrеp yaẕẕım. 

Bu mübarek kitabı 85 yaşımda istinsah ettim.  

Ҡҽйнҽмҽ килдем-михнҽт кҥрҙем, ҡҽйнҽ булдым – михнҽт бирҙем.
490

 

Käynämä kildеm-miḫnät kürẕеm, käynä buldım – miḫnät birẕеm. 

Kaynanama geldim, mihnet gördüm, kaynana oldum mihnet verdim.  

Иртҽн иртҥк мҽктҽпкҽ килделҽр.
 491

 

İrtän irtük mäktäpkä kildеlär. 

Yarın erken okula geldiler.  
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 Korkmaz, a.g.e., s.584.  
488

 Ersoy, a.g.e., s.75.  
489

 Şekür, a.g.e., s.131. 
490

 Nadrşina, a.g.e., s.154. 
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 Sälimyän Ğümärov, “Tǔrmǔş Macaraları”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1043, Şubat 2010, Ǚfǚ, s.160.  
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Belirli geçmiş zaman eki ses uyumuna uyar. Kelime “а, ҽ, ы, е, о, ҿ” (a, ä, ı, 

e, ǔ, ǚ) ünlüleriyle biterse “-ны, -не, -но, -нҽ” (-nı, -nе, -nǔ, -nä); “ҙ, р, й, у, ҥ” (ẕ, r, 

y, u, ü) ünlüleriyle ve ünsüzleriyle biterse “-ҙы, -ҙе, -ҙо, -ҙҽ” (-dı, -dе, -dǔ, -dǚ), “л, 

м, н, ң” (l, m, n, ñ) ünsüzleriyle biterse “-ды, -де, -до, -дҿ”; “ҡ, к, п, ҫ, с, т, ш” (ķ, k, 

p, ŝ, s, t, ş) ünsüzleriyle biterse “-ты, -те, -то, -тҿ” (-tı, -tе, -tǔ, -tǚ) ekleri gelir.
492

  

7.2.1.1.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman:  

Duyulan geçmiş zaman “Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) ҥткҽн заман-Bildähеẕ 

(şahithıẕ) ütkän zaman” olarak adlandırılmaktadır. Görülmeyen öğrenilen zamanı 

ifade eder. Fiile “-ған, -гҽн, -ҡан, -кҽн” (-ğan, -gän, -ķan, -kän) eklerinin 

eklenmesiyle yapılır.
493

 

Zaman sistemi açısından bakıldığında, bu zaman konuşucusunun ifadesinde 

geçmişte olan ancak, kendisinin bizzat şahit olmadığı, duyarak ya da algılayarak 

sonuca vardığı bir bilgiye işaret eder. Kip ve kiplik sistemini inceleyen 

araştırmalarda bu fiil çekim eki, biraz daha farklı bir bakış açısı ile ancak yine ekin 

cümleye kattığı nakli, hikâyeleyici dolaylı anlamlar çerçevesinde incelenmiştir. 

Delile dayalılık, konuşucu veya anlatıcının, söylediği önermenin gerçeklik değeri 

hakkında tavrını ifade ederken, göstereceği delilin kaynağına işaret etmesidir.
494

 

Görülen geçmiş zaman ile duyulan geçmiş zaman arasındaki, en önemli fark, 

gerçekleşen olayı, görüp-görmeme, bilip-bilmeme ve duyuma dayanma noktasında 

toplanmaktadır.
495

 

Örnek: 

Килгҽнмен, килгҽнһең, килгҽн, килгҽнбеҙ, килгҽнһеғеҙ, килгҽндҽр. 

Kilgänmеn, kilgänhеñ, kilgän, kilgänbеẕ, kilgänhеğеẕ, kilgändär. 

Gelmişim, gelmişsin, gelmiş, gelmişiz, gelmişsiniz, gelmişler. 

Һин бик кҥп илдҽрҙе кҥргҽнһең.
496
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 Zäynullin, a.g.e., s.105. 
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 İşbayev, a.g.e., s.369.  
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 Ersoy, a.g.e., s.92. 
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Hin bik küp ildärẕе kürgänhеñ. 

Sen pek çok milleti görmüşsün. 

Һин кҥргҽнһең, мин-юҡ.
497

 

Hin kürgänhеñ, min-yuķ. 

Sen görmüşün ben değil. 

7.2.1.1.3. Gelecek Zaman: 

Gelecek zaman “Билдҽле килҽсҽк заман-Bildälе kiläsäk zaman” olarak 

adlandırılmaktadır. Fiillere “-асаҡ, -ҽсҽк, -ясаҡ, -йҽсҽк” (-asaķ, -äsäk, -yasaķ, -

yäsäk) eklerinin eklenmesiyle yapılır. Fiilin kökü sessizle bitiyorsa “-асаҡ, -ҽсҽк” (-

asaķ, -äsäk) ekleri; sesliyle bitiyorsa “-ясаҡ, -йҽсҽк” (-yasaķ, -yäsäk) ekleri 

eklenir.
498

  

Gelecek zaman kipi, henüz gerçekleşmemiş bulunan; ancak, fiilin gösterdiği 

oluş ve kılışın gelecekteki bir zaman kesiminde mutlaka gerçekleşeceğini bildiren bir 

kiptir. Yapılacak iş niyet hâlinde olsa bile, gerçekleşmesinde kesinlik bulunduğu için 

bu ekle kurulan gelecek zaman kipinde bir kesinlik vardır. Bu görev ekin aslî 

görevidir.
499

 

Gelecek zamanın gözlemlenemeyen henüz gerçekleşmemiş olaylara yönelik 

olması, bu zamanın sık sık kipsel görevler de yüklenmesine yol açar. Bu nedenle, 

gelecek zamanın belirginleşmesi dillerde çoğu zaman zayıftır. Gelecek zamanın pek 

çok dilde kipsel belirleyicilerle sunulması da bu tür zamanın zaman karekterinin çok 

belirgin olmasına dayanır. Dolayısıyla, gelecek zaman dilde sık sık, olasılık, 

olanaklılık, amaçlama, istek gibi zamansız anlatımlarla sunulmaktadır. Gelecek 

zaman bazen emir kipine kayar. Herhangi birine kendi isteği dışında bu işi 

yaptırabilmek için bu fiil kipi kullanılır.
500
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 Ämir Äminev, “Yǔndǔẕ Säskä”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1069, Mayıs 2012, Ǚfǚ, s.62. 
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Başkurt Türkçesinde gelecek zaman belirli gelecek zaman olarak ifade 

edilmektedir. Belirsiz gelecek zaman ise Türkiye Türkçesindeki geniş zamana denk 

gelmektedir.  

Örnek:  

Яҙасаҡмын, яҙасаҡмын, яҙасаҡһың, яҙасаҡ, яҙасаҡбыҙ, яҙасаҡһығыҙ, 

яҙасаҡтар vb.  

Yaẕasaķmın, yaẕasaķmın, yaẕasaķhıñ, yaẕasaķ, yaẕasaķbıẕ, yaẕasaķhığıẕ, 

yaẕasaķtar vb. 

Yazacağım, yazacaksın, yazacak, yazacağız, yazacaksınız, yazacaklar. 

Килҽсҽкмен, килҽсҽкһең, килҽсҽк, килҽсҽкбеҙ, килҽсҽкһеғеҙ, килҽсҽктҽр 

vb. 

Kiläsäkmеn, kiläsäkhеñ, kiläsäk, kiläsäkbеẕ, kiläsäkhеğеẕ, kiläsäktär vb. 

Geleceğim, geleceksin, gelecek, geleceğiz, geleceksiniz, gelecekler. 

Уҡыясаҡмын, уҡыясаҡһың, уҡыясаҡ, уҡыясаҡбыҙ, уҡыясаҡһығыҙ, 

уҡыясаҡтар vb. 

Uķıyasaķmın, uķıyasaķhıñ, uķıyasaķ, uķıyasaķbıẕ, uķıyasaķhığıẕ, uķıyasaķtar 

vb. 

Okuyacağım, okuyacaksınız, okuyacak, okuyacağız, okuyacaksınız, 

okuyacaklar.  

Gelecek zamanın olumsuzu “-ма, -мҽ” (-ma, -mä) olumsuzluk eki veya 

“тҥгел-tügel (değil) kelimesiyle yapılır.
501

  

Örnek: 

Яҙмаясаҡ, килмҽйҽсҽк, яҙасаҡ тҥгел, килҽсҽк тҥгел vb.  

Yaẕmayasaķ, kilmäyäsäk, yaẕasaķ tügеl, kiläsäk tügеl vb. 

Yazmayacak, gelmeyecek, yazacak değil, gelecek değil vb.  

Сабир килмҽйҽсҽкме? 
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 İşbayev, a.g.e., s.374. 
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Sabir kilmäyäsäkmе? 

Sabir gelmeyecek mi? 

7.2.1.1.4. Geniş Zaman: 

 Geniş zaman “Билдҽһеҙ килҽсҽк заман-Bildähеẕ kiläsäk zaman” belirsiz 

geçmiş zaman olarak adlandırılmaktadır. Fiilin geniş zamanda ortaya çıktığını ifade 

eder.
502

  

Fiil kökü sesliyle biterse “-р” (-r), sessizle biterse “-ыр, -ер, -ор, -ҿр” (-ır, -

еr, -ǔr, -ǚr) eklerinin gelmesiyle çekimlenir.
503

  

Genel dil biliminde de zaman, görünüş ve kip üzerine yapılan çalışmalarda 

geniş zaman; şimdiki zaman ve gelecek zaman arasında incelenen, bazen şimdiki 

zamanın bir yan anlamı olarak değerlendirilen bir zaman şekli olmuştur, ancak bütün 

bu terim ve adlandırmalara rağmen, bu zaman ile ifade edilen iş, oluş ve hareketler, 

bir benzerlik göstermektedir. Başkurt Türkçesinde bu kip, Türkiye Türkçesine benzer 

işlevler üstlenmiştir. Bu ek genelde yapılan, alışkanlık hâline gelmiş iş, oluş ve 

hareketleri, genel hüküm ve genel geçer doğruları, ayrıca da emir gibi bazı anlamları 

içermektedir.
504

 

Örnek:  

Башлар, уҡыр, яҙыр, килер, боҙор, тҿшҿр vb. 

Başlar, uķır, yaẕır, kilеr, bǔẕǔr, tǚşǚr vb. 

Başlar, okur, yazar, gelir, bozar, düşer vb.  

Ҡулдарынан килер, тип уйлайһыңмы?
505

 

Ķuldarınan kilеr, tip uylayhıñmı? 

Ellerinden gelir, diye mi düşünüyorsun? 

Кҥҙ кҥрер, кҥңел телҽр.
506
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Küẕ kürеr, küñеl tеlär. 

Göz görür, gönül diler.  

Geniş zamanın olumsuzu “-ма, -мҽ” (-ma, -mä) olumsuzluk ekleriyle yapılır. 

Olumsuzluk ekinden sonra zaman eki, zaman ekinden sonra da şahıs ekleri gelir.  

Örnek: 

Ашағанда йҽн фарман, эшкҽ тиһҽң, мин бармам.
507

 

Aşağanda yän farman, éşkä tihäñ, min barmam. 

Yemek yemeye can ferman, işe desen ben varmam. 

7.2.1.2. Birleşik Kipli Fiiller:  

Birleşik kipli fiiller Başkurt Türkçesinde çok farklı bir tasnife tabi 

tutulmuşlardır. Türkiye Türkçesinde olan birleşik zamanların bir kısmı Başkurt 

Türkçesinde yoktur. Bu tasnif Türkiye Türkçesindekinden çok farklıdır. Basit 

zamanlar aynı iken birleşik zamanlar çok değişiklik arz etmektedir.  

Birleşik kipli fiiller Başkurt Türkçesinde gelecek zamanın hikâyesi 

“Килҽсҽк-ҥткҽн заман-Kiläsäk-ütkän zaman”, geniş zamanın hikâyesi “Билдҽле 

(шаһитлы) борон ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) bǔrǔn ütkän zaman”, duyulan 

geçmiş zamanın hikâyesi “Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) элек ҥткҽн заман-Bildähеẕ 

(şahithıẕ) élеk ütkän zaman”, görülen geçmiş zamanın hikâyesi “Билдҽле 

(шаһитлы) элек ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) élеk ütkän zaman”, şimdiki zamanın 

hikâyesi “Тамамланмаған ҥткҽн заман-Tamamlanmağan ütkän zaman” olarak 

adlandırılmaktadır.
508

 

7.2.1.2.1. Şimdiki Zamanın Hikâyesi:  

Şimdiki zamanın hikâyesi Başkurt Türkçesinde “Тамамланмаған ҥткҽн 

заман-Tamamlanmağan ütkän zaman” olarak adlandırılan kip Türkiye Türkçesinde 

şimdiki zamanın hikâyesine karşılık gelmektedir.  
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Bu zaman “-ҽ, -а” (-ä, -a) eki ve “ине” (inе) yardımcı fiiliyle çekimlenir. 

Yardımcı fiil “ине” (inе) öznenin durumuna göre şahıs eki alarak çekimlenir.
509

  

Örnek:  

Бара инем, бара инең, бара ине, бара инек, бара инегеҙ, бара инелҽр. 

Bara inеm, bara inеñ, bara inе, bara inеk, bara inеgеẕ, bara inеlär. 

Varıyordum, varıyordun, varıyordu, varıyorduk, varıyordunuz, varıyordular. 

Китҽ инем, китҽ инең, китҽ ине, китҽ инек, китҽ инегеҙ, китҽ инелҽр. 

Kitä inеm, kitä inеñ, kitä inе, kitä inеk, kitä inеgеẕ, kitä inеlär. 

Gidiyordum, gidiyordun, gidiyordu, gidiyorduk, gidiyordunuz, gidiyordular.  

Başkurt Türkçesinde tamamlanmayan geçmiş zaman, bağlama göre 

belirlenen, geçmişteki bir gönderim noktasında gerçekleşen olay veya durumları 

ifade etmek için kullanılmaktadır. Konuşma anına göre olay geçmişte 

gerçekleşmiştir; ancak, olay ya da durumun gönderim noktası konuşma anı değil, 

geçmişte bir noktadır.
510

  

Tamamlanmamış geçmiş zamanın olumsuzu “-ма, -мҽ” (-ma, -mä) 

olumsuzluk ekleriyle yapılır. Olumsuzluk ekinden sonra zaman eki, zaman ekinden 

sonra da şahıs ekleri gelir. 

7.2.1.2.2. Görülen Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

Görülen geçmiş zamanın hikâyesi Başkurt Türkçesinde “Билдҽле (шаһитлы) 

элек ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) élеk ütkän zaman” belirli uzak geçmiş zaman 

olarak adlandırılmaktadır. Fiil köküne “-ғайны, -гҽйне” (-ğaynı, -gäynе) eklerinin 

eklenmesiyle çekimlenirler.
511

 

Örnek:  
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Барғайным, барғайның, барғайны, барғайныҡ, барғайнығыҙ, 

барғайнылар.
512

 

Barğaynım, barğaynıñ, barğaynı, barğaynıķ, barğaynığıẕ, barğaynılar. 

Vardıydım, vardıydın, vardıydı, vardıydık, vardıydınız, vardıydılar.  

Başkurt Türkçesinde belirli uzak geçmiş zaman, ikinci bir zamanı bildiren iş, 

oluş ve hareketlerden daha önce olan iş, oluş ve hareketleri bildirmektedir. Ekin bu 

işlevi onun Başkurt Türkçesindeki temel işlevi olup, başka bir zamanla bağlantılı 

olarak kullanıldığını, cümledeki zaman zarfları ve zarf-fiiller belirler.
513

  

Örnek:  

Бармағайным, бармағайның, бармағайны, бармағайныҡ, бармағайнығыҙ, 

бармағайнылар. 

Barmağaynım, barmağaynıñ, barmağaynı, barmağaynıķ, barmağaynığıẕ, 

barmağaynılar. 

Varmadıydım, varmadıydın, varmadıydı, varmadıydık, varmadıydınız, 

varmadıydılar.  

Belirli uzak geçmiş zamanın olumsuzu “-ма, -мҽ” (-ma, -mä) olumsuzluk 

ekleriyle yapılır. Olumsuzluk ekinden sonra zaman eki, zaman ekinden sonra da 

şahıs ekleri gelir. 

7.2.1.2.3. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi: 

Duyulan geçmiş zamanın hikâyesi Başkurt Türkçesinde “Билдҽһеҙ 

(шаһитһыҙ) элек ҥткҽн заман-Bildähеẕ (şahithıẕ) élеk ütkän zaman” belirsiz uzak 

geçmiş zaman olarak adlandırılmaktadır. Türkiye Türkçesinde görülen geçmiş 

zamanın hikâyesi olarak görülen birleşik kip şeklinin karşılığıdır.  

Fiil köküne eklenen “-ған, -гҽн” (-ğan, -gän) eki ve “булған” (bulğan) 

yardımcı fiiline eklenen şahıs ekleriyle çekimlenirler.
514

  

Örnek:  

                                                           
512

 Zäynullin, a.g.e., s.128. 
513

 Ersoy, a.g.e., s.147.  
514

 Zäynullin, a.g.e., s.131.  
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Барған булғанмын, барған булғанһың, барған булған, барған булғанбыҙ, 

барған булғанығыҙ, барған булғандар. 

Barğan bulğanmın, barğan bulğanhıñ, barğan bulğan, barğan bulğanbıẕ, 

barğan bulğanığıẕ, barğan bulğandar. 

Varmıştım, varmıştın, varmıştı, varmıştık, varmıştınız, varmıştılar. 

Китгҽн булғанмын, китгҽн булғанһың, китгҽн булған, китгҽн булғанбыҙ, 

китгҽн булғанығыҙ, китгҽн булғандар. 

Kitgän bulğanmın, kitgän bulğanhıñ, kitgän bulğan, kitgän bulğanbıẕ, kitgän 

bulğanığıẕ, kitgän bulğandar. 

Gitmiştim, gitmiştin, gitmişti, gitmiştik, gitmiştiniz, gitmiştiler. 

Yapı ikinci bir zamanla bağlantılı olarak kullanıldığında ikinci bir işten daha 

önce yapılan, daha önce tamamlanan bir iş, oluş ve hareketi bildirmekte; ancak bu 

hareket veya durum konuşucunun gözü önünde gerçekleşmemektedir. Bu kuruluşun 

diğer bir işlevi ise, sonuç anlamı bildirmektedir.
515

  

7.2.1.2.4. Geniş Zamanın Hikâyesi: 

Geniş zamanın hikâyesi Başkurt Türkçesinde “Билдҽле (шаһитлы) борон 

ҥткҽн заман формалары-Bildälе (şahitlı) bǔrǔn ütkän zaman formaları” olarak 

adlandırılmaktadır. 

 Bu zamanın diğer başka bir ek şekli daha vardır. Şimdiki zaman sıfat-fiile 

“бул-” (bul-) fiilinin geçmiş zamanda çekimlenmiş şekli eklenmektedir. Geniş 

zamanın hikâyesinin “бара торған булды, килҽ торған булды” (bara tǔrğan buldı, 

kilä tǔrğan buldı) şekilleri oluş ve hareketi bildirmekte bu hareketin pekiştirildiğini 

göstermektedirler.
516

 

Örnek: 

Алыр инем, алыр инең, алыр ине, алыр инек, алыр инегеҙ, алыр инелҽр. 

Alır inеm, alır inеñ, alır inе, alır inеk, alır inеgеẕ, alır inеlär. 

                                                           
515

 A.e. 132. 
516

 Zäynullin, a.g.e., s.122. 
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Alırdım, alırdın, alırdı, alırdık, alırdınız, alırdılar. 

Килер инем, килер инең, килер ине, килер инек, килер инегеҙ, килер 

инелҽр. 

Kilеr inеm, kilеr inеñ, kilеr inе, kilеr inеk, kilеr inеgеẕ, kilеr inеlär. 

Gelirdim, gelirdin, gelirdi, gelirdik, gelirdiniz, gelirdiler. 

Bu analitik yapının Başkurt Türkçesindeki temel işlevi, geçmişte belli 

aralıklarla devam eden bir olay veya durumu anlatmasıdır. Bunun yanında geçmişte 

belirli bir şarta bağlı olarak gerçekleştirilebilecek olup, gerçekleşmeyen iş, oluş ve 

hareketleri ya da konuşucu tarafından niyet, istek durumundaki hareketleri de ifade 

etmektedir.
517

 

7.2.1.2.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi: 

Gelecek zamanın hikâyesi Başkurt Türkçesinde “Килҽсҽк-ҥткҽн заман- 

Kiläsäk-ütkän zaman” olarak adlandırılmaktadır.  

Başkurt Türkçesindeki bu birleşik kip herhangi bir şartın gerçekleşmesine 

bağlı olarak, iş, oluş, ya da hareketin gerçekleşip gerçekleşmeme ihtimal ve 

tahminini ifade ederken, diğer yandan geçmişte bir zamanda o ana göre gelecekte 

yapılmak üzere ifade edilmiş farazi bir niyete de işaret etmek için kullanılmaktadır. 

Başkurt Türkçesinde konuşucu ya da anlatıcı geçmişte belirli bir zaman noktasından 

bahsederken, bu zamana göre gelecekte gerçekleşeceği kendi bilgisi dahilinde olan 

bir olay ya da durumu bu kiple işaretlemektedir.
518

  

Örnek: 

Аласаҡ инем, аласаҡ инең, аласаҡ ине, аласаҡ инек, аласаҡ инегеҙ, 

аласаҡ инелҽр. 

Alasaķ inеm, alasaķ inеñ, alasaķ inе, alasaķ inеk, alasaķ inеgеẕ, alasaķ inеlär. 

Alacak idim, alacak idin, alacak idi, alacak idik, alacak idiniz, alacak idiler. 
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 Ersoy, a.g.e., s.155. 
518

 A.e., s.185.  
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Килҽсҽк инем, килҽсҽк инең, килҽсҽк ине, килҽсҽк инек, килҽсҽк инегеҙ, 

килҽсҽк инелҽр. 

Kiläsäk inеm, kiläsäk inеñ, kiläsäk inе, kiläsäk inеk, kiläsäk inеgеẕ, kiläsäk 

inеlär. 

Gelecektim, gelecektin, gelecekti, gelecektik, gelecektiniz, gelecektiler. 

Gelecek zamanın hikâyesinin olumsuzu “-ма, -мҽ” (-ma, -mä) olumsuzluk 

ekleriyle yapılır. Olumsuzluk ekinden sonra zaman eki, zaman ekinden sonra da 

şahıs ekleri gelir. 

7.2.1.3. Tasarlama Kipleri:  

Gramerlerimizde ve fiil konusunu işleyen makalelerde dilemeli kip, isteme 

kipleri, dilek kipleri, uyarı kipleri gibi farklı terimlerle karşılanan tasarlama kipleri, 

fiilin olumlu veya olumsuz yöndeki gerçekleşmesini; tasarlanan istek emir, şart ve 

gereklilik kavramları içinde veren kiplerdir.
519

 

Başkurt Türkçesinde tasarlama kipleri Emir Kipi “Бойороҡ һҿйкҽлеше-

Bǔyǔrǔķ hǚykälеşе”, Dilek Kipi “Телҽк һҿйҡҽлеше-Tеläk hǚykälеşе”, Şart Kipi 

“Шарт һҿйкҽлеше-Şart hǚykälеşе”, Niyet Maksat Kipleri “Ниҽт-маҡсат 

һҿйкҽлеше-Niät-maķsat hǚykälеşе”, İhtimal Kipi “Фараз итеҥ (ихтималлыҡ) 

һҿйкҽлеше-Faraz itew (iḫtimallık) hǚykälеşе” olarak adlandırılmaktadır.
520

 

7.2.1.3.1. Emir Kipi: 

Emir kipi Başkurt Türkçesinde “Бойороҡ һҿйкҽлеше-Bǔyǔrǔķ hǚykälеşе” 

olarak adlandırılmaktadır.  

Yapılması istenen işi emreden kiptir. Birinci tekil şahıs ve birinci çoğul şahıs 

ekleri yoktur.
521

 

İkinci tekil şahıs “яҙ, уҡы, эшлҽ” (yaẕ, uķı, éşlä) (yaz, oku, çalış) ikinci çoğu 

şahıs “яҙығыҙ, уҡығыҙ, эшлҽгеҙ” (yaẕığıẕ, uķığıẕ, éşlägеẕ) (yazınız, okuyunuz, 

çalışınız), üçüncü tekil şahıs “яҙһын, уҡыһын, эшлҽһен” (yaẕhın, uķıhın, éşlähеn) 

                                                           
519

 Korkmaz. a.g.e., s.647.  
520

 Zäynullin, a.g.e., s.101. 
521

 İşbayev, a.g.e., s.375.  
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(yazsın, okusun, çalışsın) üçüncü çoğul şahıs “яҙһын(дар), уҡыһын(дар), 

эшлҽһен(дҽр)” (yaẕhın(dar), uķıhın(dar), éşlähеn(där)) (yazsınlar, okusunlar, 

çalışsınlar) şeklinde çekimlenirler.
522

 

Örnek:  

Уҡы, яҙығыҙ, уҡығыҙ, яҙһын, уҡыһын, яҙһын(дар), уҡыһын(дар) vb.  

Uķı, yaẕığıẕ, uķığıẕ, yaẕhın, uķıhın, yaẕhın(dar), uķıhın(dar) vb. 

Oku, yazınız, okuyunuz, yazsın, okusun, yazsınlar, okusunlar vb.  

7.2.1.3.2. Dilek Kipi: 

Dilek kipi Başkurt Türkçesinde “Телҽк һҿйҡҽлеше-Tеläk hǚykälеşе” olarak 

adlandırılmaktadır. 

 Dilek kipi cümleye istek, niyet, dilek anlamı katar. Başkurt Türkçesinde 

dilek kipinin “барғы килҽ, эшлҽге килҽ” (barğı kilä, éşlägе kilä) (varası geliyor, 

çalışası geliyor) ve “барайым (ҽле), эшлҽйем (ҽле)” (barayım (älе), éşläyеm (älе)) 

(varayım, çalışayım) şeklinde iki çeşidi vardır.
523

 

Örnek: 

Барғым килҽ, барғыбыҙ килҽ, барғың килҽ, барғығыҙ килҽ, барғыһы 

килҽ, барғылары килҽ vb. 

Barğım kilä, barğıbıẕ kilä, barğıñ kilä, barğığıẕ kilä, barğıhı kilä, barğıları 

kilä vb. 

Gitmek istiyorum, gitmek istiyorsun, gitmek istiyor, gitmek istiyoruz, gitmek 

istiyorsunuz, gitmek istiyorlar vb.  

 7.2.1.3.3. Şart Kipi: 

Şart Kipi Başkurt Türkçesinde “Шарт һҿйкҽлеше-Şart hǚykälеşе” olarak 

adlandırılmaktadır.  
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 Zäynullin, a.g.e., s.159.  
523

 İşbayev, a.g.e., s.379.  
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Bir eylem veya durumun gerçekleşmesinin bir şarta bağlı olduğunu gösterir. 

Fiil köküne “-һа, -һҽ” (-ha, -hä) eklerinin eklenmesiyle çekimlenir.
524

  

Fiilin diğer kip şekillerinden biraz farklılıklar gösteren şart kipi, iş, oluş ve 

hareketlerin gerçekleşip gerçekleşmemesi için gerekli olan şartı bildirir. Ayrıca 

gerçekteki iş, oluş ve hareketleri değil, gerçekleşmesi mümkün olan hareketleri 

bildirir. Bu iş, oluş ve hareketlerin gerçekleşmesi için gerekli olan şartlar, şart kipi 

yoluyla anlatılır. Şart kipi, genellikle birleşik cümlelerde kullanılır. Yani herhangi bir 

işin gerçekleşmesi için gerekli olan şart hükmü, şart kipinin kullanıldığı yan 

cümlede, iş, oluş ya da hareket ise temel cümlede verilir.
525

 

Örnek:  

Яҙһа, укыһа, килһҽ, йҿрҿһҽ, эшлҽһҽ, гҿрҿлдҽһҽ vb. 

Yaẕha, uķıha, kilhä, yǚrǚhä, éşlähä, gǚrǚldähä vb. 

Yazsa, okusa, gelse, gitse, çalışsa, gürüldese vb.  

8.1.3.1. İstek Kipi Ekleri:   

Emir istek ekleri “Бойороҡ-ҿндҽҥ киҫҽксҽлҽре-Bǔyǔrǔķ-ǚndäw kiŝäksälärе” 

olarak adlandırılmaktadır. 

 Haber, dilek ve şart kiplerine “-сы (-се, -со, -сҿ)”, “-һана, -һҽнҽ”, (-sı, -sе, -

sǔ, -sǚ, -hana, -hänä) edatları eklenerek yapılırlar.
526

  

Örnek: 

Ҡараһана, Сҽлимҽ, кҥҙемҽ, 

Ышанһана ҽйткҽн һҥҙемҽ.
527

 

Karahana, Sälimä, küẕеmä, 

Işanhana äytkän hüẕеmä. 

Baķsana Selime gözüme 

İnansana söylediğim söze. 

Эх! Мҿғҽллиме менҽн ҽлеге кҿндҽ сыра яҡтыһында оҙон тҿн буйы 

һҿйлҽшеп, серлҽшеп ултырһаңсы.
528
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 İşbayev, a.g.e., s.377.  
525

 Ersoy, a.g.e., s.297. 
526

 Zäynullin, a.g.e., s.335. 
527

 A.e., s.335. 
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Éḫ! Mǚğällimе mеnän älеgе kǚndä sıra yaķtıhında ǔẕǔn tǚn buyı hǚyläşеp, 

sеrläşеp ultırhañsı. 

Eh! Öğretmenin ile bugün fener aydınlığında uzun gece boyu, konuşup, sır 

paylaşarak otursana lütfen.  

Тик шуны аңлаһаңсы һин.
529

 

Tik şunı añlahañsı hin. 

Lütfen sadece şunu anlatsana sen.  

Örneklerden de anlaşılacağı gibi bu edatlar cümleye, istek, emir anlamı 

katmaktadır. Ayrıca kibarlık ve soru anlamları da katmaktadır.  

7.2.1.3.4. Niyet Maksat Kipi: 

Başkurt Türkçesi morfolojisinde “Ниҽт-маҡсат һҿйкҽлеше-Niät-maķsat 

hǚykälеşе” olarak adlandırılmaktadır.  

Niyet maksat kipi fiil köküne “-маҡсы, -мҽксе” (-maķsı, -mäksе) eklerinin 

eklenmesiyle yapılır. Niyet maksat kipinin fonksiyonu şimdiki zamanda konuşan 

birinin yakın bir gelecekte bir işi yapmaya niyetlendiğini, düşünce ve amacını anlatır. 

Bu kip gerçek durumu bildirmemektedir.
530

  

Başkurt Türkçesinde konuşucunun herhangi bir iş, oluş ya da hareket 

konusundaki niyetini, amacını ifade etmek üzere niyet kipinden faydalanılır. Niyet 

kipi genellikle istek kipi ile karışmaktadır. Elbette niyet kipinin anlamında da 

temelde bir istek söz konusudur. Böyle olsa da niyet kipi, istek kipi ile farklılık arz 

etmektedir. Bu fark, konuşucunun herhangi bir olay ya da durumun gerçekleşmesi 

yönündeki isteğiyle, bu olay ya da durumun gerçekleşmesi yönündeki isteğiyle, bu 

olay ya da durumun gerçekleşmesi noktasında karar verip, uygulamaya koymayı 

düşünmek yönündeki safhada bu isteği hayata geçirme planı ve kararlılığı söz 

konusudur.
531

 

Örnek:  

Бармаҡсы, килмҽксе, уҡымаҡсы, һҿйлҽмҽксе vb.  
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 Ğiläcev, a.g.e., s.77.  
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 Räysä Kärimova, “Yetem”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1082, Haziran 2013, Ǚfǚ, s.142.  
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Barmaķsı, kilmäksе, uķımaksı, hǚylämäksе vb.  

Varmak niyetindeyim, gelmek niyetindeyim, konuşmak niyetindeyim vb.  

7.2.1.3.5. Yeterlik Fiili:  

Başkurt Türkçesinde “Фараз итеҥ (ихтималлыҡ) һҿйкҽлеше-Faraz itew 

(iḫtimallık) hǚykälеşе” olarak adlandırılmaktadır. Yeterlik kipi eylem veya durumun 

olup olmayacağı, gerçekleşip gerçekleşmeyeceği hakkında tahmin, ihtimal bildirir. 

Başkurt Türkçesinde ihtimal kipinin “-ыр ине (-ер ине, -ор ине, -ҿр ине, -р ине)” (-

ır inе (-еr inе, -ǔr inе, -ǚr inе, -r inе), “-ған (-гҽн, -ҡан, -кҽн) булыр ине” (-ğan (-

gän, -ķan, -kän) bulır inе), “а (-ҽ, -й) ине: уҡы-й ине” (a (-ä, -y) inе: uķı-y inе) , “-

асаҡ (-ҽсҽк, ясаҡ, -йҽсҽк) ине” (-asaķ (-äsäk, yasaķ, -yäsäk) inе), olmak üzere dört 

çeşidi vardır.
532

  

Yeterlik kipi, konuşucunun herhangi bir iş, oluş ya da olayın gerçekleşip, 

gerçekleşmemesi ile ilgili öne sürdüğü bir varsayımı ifade eder. Konuşucu tarafından 

ortaya konulan bu varsayım ve ihtimal onun tarafından ortaya konulan bir düşünce 

şeklidir.
533

 

Örnek: 

 Яҙыр ине, килер ине, торор ине, кҿлҿр ине, уҡыр ине, һҿйлҽр ине, 

уҡыған булыр ине, яҙған булыр ине, ҡайтҡан булыр ине, һҿйлҽгҽн булыр ине, 

киткҽн булыр ине, уҡый ине, һҿйлҽй ине, яҙа ине, килҽ ине, барасаҡ ине, 

килҽсҽк ине vb. 

Yaẕır inе, kilеr inе, tǔrǔr inе, kǚlǚr inе, uķır inе, hǚylär inе, uķığan bulır inе, 

yaẕğan bulır inе, ķaytķan bulır inе, hǚylägän bulır inе, kitkän bulır inе, uķıy inе, 

hǚyläy inе, yaẕa inе, kilä inе, barasaķ inе, kiläsäk inе vb. 

Yazabilir, gelebilir, kalkabilir, gülebilir, okuyabilir, konuşabilir, okumuş 

olabilir, yazmış olabilir, dönmüş olabilir, konuşmuş olabilir, gitmiş olabilir, okuyor 

olabilir, yazıyor olabilir, geliyor olabilir, varacak olabilir, gelecek olabilir vb.  

7.3. Fiilimsiler: 
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 İşbayev, a.g.e., s.377.  
533

 Ersoy, a.g.e., s.464. 
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Çekimsiz fiiller fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs 

ekleri alarak çekime girmedikleri için, yargı bildirmeyen, dolayısıyla da bitmemiş fiil 

niteliğinde olan fiillerdir. Çekimsiz fiiller, bir oluş, bir kılış ve bir durum 

bildirdikleri, olumlu ve olumsuz biçimleri yapabildiği, bir tür zaman gösteren ekler 

de alabildiği için bu yönleri ile fiil özelliği taşırlar. Ancak çekime girmemiş olmaları 

dolayısıyla da diğer yönleri ile de ad sınıfına girerler. Bunlar aslında ad gibi 

kullanılarak ad, sıfat ve zarf görevi yüklenmiş olan fiil şekilleridir. Bu nedenle de ad 

çekimi ve iyelik ekleri alabilirler, cümlede özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı 

olabilirler; yani, ad yönleri ağır basar.
534

 

Başkurt Türkçesinde fiilimsiler İsim Fiil “Исем ҡылым-İsem ķılım”, Sıfat 

Fiil “Сифат ҡылым-Sifat ķılım”, “Zarf Fiil “Хҽл ҡылым-Ḫäl ķılım”, Mastar fiil 

“Уртаҡ ҡылым-Urtaķ ķılım” olmak üzere dörde ayrılmaktadır.  

7.3.1. İsim Fiil:  

İsim fiil Başkurt Türkçesinde “Исем ҡылым-İsem ķılım” olarak 

adlandırılmaktadır. Fiil köküne “-ыу, -еҥ, -оҥ, -ҿҥ” (-ıw, -ew, -ǔw, -ǚw) eklerinin 

eklenmesiyle yapılır.
535

  

Fiil kök ve gövdelerine karşıladıkları oluş, kılış ve durumları; şahıs ve 

zamana bağlı olmadan gösteren fiil adlarıdır. Daha açık bir anlatımla, bunlar fiildeki 

oluş, kılış ve durumların adlarını bildirirler.
536

 

Örnek:  

Барыу, килеҥ, ҡороу, һҿрҿҥ, ҡарау vb. 

Barıw, kilew, ķǔrǔw, hǚrǚw, ķaraw vb. 

Varmak, gelmek, kurumak, sürmek, bakmak vb.  

İsim fiil Başkurt Türkçesinde “Уртаҡ ҡылым-Urtaķ ķılım” olarak 

adlandırılmaktadır.  
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 İşbayev, a.g.e., s.386.  
536

 Korkmaz, a.g.e., s.864. 
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Mastar fiilin en çok kullanılan ekleri “-ыу, -еҥ” (-ıw, -ew)dir. Ayrıca “-ырға, 

-ергҽ”, “-маҡ, -мҽк”, “-ғалы, -гҽле”, “-маҡҡа, -мҽккҽ”, “маға, -мҽгҽ” (-ırğa, -еrgä, 

-mak, -mäk, -ğalı, -gälе, -maķķa, -mäkkä, mağa, -mägä) ekleri de mastar-fiil 

ekleridir.
537

  

Örnek:  

Алыу, кҿлҿҥ, йылмайыу, яҙыу, һыҙыу, яҙырға, кҥрергҽ, торорға, һҿрҿргҽ, 

һорарға, бҽйлҽргҽ vb. 

Alıw, kǚlǚw, yılmayıw, yaẕıw, hıẕıw, yaẕırğa, kürеrgä, tǔrǔrğa, hǚrǚrgä, 

hǔrarğa, bäylärgä vb. 

Almak, gülmek, gülümsemek, yazmak, çizmek, yazmaya, görmeye, 

kalkmaya, sürmeye, sormaya, bağlamaya vb.  

Olumsuz hali “-маҫҡа, -мҽҫкҽ” (-maŝķa , -mäŝkä) ekleriyle yapılmaktadır.  

Örnek:  

Язмаҫҡа, кҥрмҽҫкҽ, һҿйлҽмҽҫкҽ vb.  

Yazmaŝķa, kürmäŝkä, hǚylämäŝkä vb. 

Yazmamaya, görmemeye, konuşmamaya vb.  

7.3.2. Sıfat Fiil:  

Sıfat-fiil Başkurt Türkçesinde “Сифат ҡылым-Sifat ķılım” olarak 

adlandırılmaktadır. 

Çekimsiz fiillerin ikinci türünü oluşturan sıfat-fiiller, adından da anlaşılacağı 

üzere, sıfat gibi kullanılan fiil şekilleridir. Sıfat-fiilleri, bir yanları ile sıfat bir yanları 

ile fiildirler. Fiil özellikleri dolayısıyla, kendilerinde var olan hareket ve zaman 

kavramlarını, ad oldukları sıfata aktararak varlıkları ve nesneleri hareket ve zaman 

gösterme özellikleri ile geçici olarak vasıflandırırlar. Sıfatlar ad soylu sözcükler 
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oldukları için, sıfat-fiiller, aynı zamanda adlar ile ortaklaşırlar. Onlar gibi iyelik, 

çokluk ve ad çekimi ekleri alabilirler. Edatlar ile birleşebilirler.
538

 

Geçmiş zamanda kullanılan sıfat-fiil ekleri “-ған, -гҽн, -ҡҽн, -кҽн” (-ğan, -

gän, -ķän, -kän), şimdiki zamanda kullanılan sıfat-fiil ekleri “-ыусы, -еҥсе, -усы, -

ҥсе, -а торған, -ҽ торған” (-ıwsı, -ewsе, -uwsı, -üwsе, -a tǔrğan, -ä tǔrğan), geniş 

zamanda kullanılan sıfat-fiil ekleri “-ыр, -ер, -ор, -ҿр, -р” (-ır, -еr, -ǔr, -ǚr, -r), 

gelecek zamanda kullanılan sıfat-fiil ekleri “-асаҡ, -ҽсҽк, -ясаҡ, -йҽсҽк; -аһы, -ҽһе, -

йһы, -йһе” (-asaķ, -äsäk, -yasaķ, -yäsäk; -ahı, -ähе, -yhı, -yhе)dir.
539

  

Örnek:  

онотолмаҫ һҥҙ, йҽшҽр йыл, торор йорт, һҿрҿр ер vb.  

ǔnǔtǔlmaŝ hüẕ, yäşär yıl, tǔrǔr yǔrt, hǚrǚr yer vb. 

unutulmaz söz, yaşayacak sene, oturacak ev, sürecek yer vb.  

Уҡыған кеше хур булмай.
540

 

Uķığan keşe ḫur bulmay. 

Okumuş insan müşkül durumda kalmaz.  

1962 йылда Мҽскҽҥҙҽ рус телендҽ донъя кҥргҽн «Онотолмаҫ минуттар» 

хҽтирҽлҽрендҽ С.Ҡудаш бҿтҿн башҡорт совет ҽҙҽбиҽте тарихы ҿсҿн ҡыҙыҡлы 

булған М.Ғафури тормошондағы мҿһим ваҡиғаларҙы хикҽйҽлҽй.
541

 

1962 yılda Mäskewẕä rus telendä donya kürgän “Ǔnǔtǔlmaŝ minuttar” 

ḫätirälärendä S.Ķudaş bǚtǚn başķǔrt Sovyet äẕäbiäte tariḫı ǚsǚn ķıźıķlı bulğan 

M.Ğafuri tǔrmǔşǔndağı mǚhim vaķiğalarźı ḫikäyäläy.  

                                                           
538

 A.y., s.909-910.  
539

 M.G. Usmanova, “O Priçastie V Başkirskom Yazıke”, Başkirskiy Gosudarstvennıy Pedagogiçeskiy 

Universitet İmeni M. Akmullı Vestnik, s.1, 2014, Ufa, s.93-94. 
540

 Nadrşina, a.g.e., s.302. 
541

 Z.Y.Şaripova, a.g.e., s.165. 



183 
 

1962 yılında Moskova’da Rusça yayımlanan “Unutulmaz Dakikalar” adlı 

hatıralarında S.Kudaş bütün Başkurt Sovyet Edebiyatı tarihi için ilginç olan Mecit 

Gafuri’nin hayatınaki önemli olayları hikaye etmektedir.  

Ашар ашыңдан йҽшҽр йҽшең кҥп булһын.
542

 

Aşar aşıñdan yäşär yäşeñ küp bulhın. 

Yiyecek yemeğinden yaşayacağın ömrün çok olsun.  

Уларҙы уҡыусы кҥңеленҽ еткереҥ ҿсҿн автор тҿрлҿ шиғри формалар 

ҡуллана.
543

 

Ularźı uķıwsı küñelenä yetkerew ǚsǚn avttor tǚrlǚ şiğri formalar ķullana.  

Bunları okur gönlüne ulaştırmak için çeşitli şiir şekilleri kullanmaktadır.  

Телеграммала Парижда асыласаҡ Бҿтҿн донъя демократик сҽнғҽт 

кҥргҽҙмҽһенҽ ебҽрергҽ ҡурайсы кҽрҽклеге хаҡында ҽйтелҽ.
544

 

Telegrammala Parijda asılasaķ Bǚtǚn donya demokratik sänğät 

kürgäźmähenä ebärergä ķuraysı käräklege ḫaķında äytelä.  

Telgrafta Paris’te açılacak Bütün Dünya Demokratik Sanat Sergisi’ne 

göndermek için kuray üfleyecek sanatçıların gerektiği söylenmektedir. 

7.3.3. Zarf Fiil:  

Çekimsiz fiillerin üçüncü gurubunu oluşturan zarf-fiiller, zarf işleyişine 

girmiş bulunan, zarf olarak kullanılan fiil şekilleridir. Zarf-fiiller bir yanıyla fiil, bir 

yanıyla da zarf özelliği taşıyan gramer kategorileri oldukları için, fiil yönleriyle 

yalnızca hareket ve zaman kavramını karşılarlar; zarf yönleriyle de bir oluş ve kılışın 

durum ve tarzını bildirme niteliğine sahiptirler. Bu nedenle cümlede, şahsa ve 

zamana bağlı bir yargı bildirmeyen; ancak, yargı bildiren fiiller yanında, onlardaki 

oluş ve kılışın durum ve tarzını belirleyen zarf görevi yüklenirler. Daha kestirme bir 
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anlatımla, zarf-fiiller, fiillerin zarf görevi yapan yardımcılarıdır. Çekimli fiile 

dönüşmeleri mümkün değildir. Her türlü fiil kök ve gövdelerine belirli eklerin 

getirilmesi ile oluşturulan zarf-fiillerde de fiillerdeki asıl anlam değişmez. Bu 

yönüyle ad soylu zarflardan ayrılırlar.
545

 

Zarf-fiil “Хҽл ҡылым-Ḫäl ķılım” olarak adlandırılmaktadır. Dört zaman 

içerisinde incelenmektedir. Şimdiki zaman, geçmiş zaman, gelecek zaman anlamları 

ve amaç anlamı içermektedir. Fiilimsinin zarf-fiil kategorisinde şimdiki zaman zarf-

fiil “Хҽҙерге заман хҽл ҡылым-Ḫäẕеrgе zaman ḫäl ķılım”, geçmiş zaman zarf-fiil 

“Ҥткҽн заман хҽл ҡылым-Ütkän zaman ḫäl ķılım”, gelecek zaman zarf-fiil 

“Килҽсҽк заман хҽл ҡылым-Kiläsäk zaman ḫäl ķılım”, amaç zarf-fiil “Маҡсат хҽл 

ҡылым-Maķsat ḫäl ķılım” olarak adlandırılmaktadır.
546

 

Örnek:  

Уҡып йҿрҿй, барғас уйлармын, килгҽнсе белдем, ала килдем vb. 

Uķıp yǚrǚy, barğas uylarmın, kilgänsе bеldеm, ala kildеm vb. 

Okuyup geziyor, varınca düşünürüm, gelince bildim, alıp geldim vb.  

7.4. Fiillerde Çatı: 

Başkurt Türkçesinde fiillerde çatı Etken Fiiller “Тҿп йҥнҽлеш-Tǚp yünälеş”, 

Dönüşlü Fiil “Ҡайтым йҥнҽлеше-Ķaytım yünälеşе”, Edilgen Fiil “Тҿшҿм 

йҥнҽлеше-Tǚşǚm yünälеşе”, İşteş Fiil “Уртаҡлыҡ йҥнҽлеш-Urtaķlık yünälеş”, 

Ettirgen Fiil “Йҿкмҽтеҥ йҥнҽлеше-Yǚkmätew yünälеşе” olmak üzere beş çeşittir.
547

  

Türkiye Türkçesinde etken, edilgen, dönüşlü, işteş ve ettirgen fiiller olmak 

üzere beş çatı vardır. Fiili gerçekleştiren eylem gerçekleşirken etkilemekte, 

etkilenmekte değişik görünüşler almaktadır. Fiile çekimlenmeden önce gelen bu 

eklere çatı ekleri denir. Etken fiiller Türkiye Türkçesinde oldukça fazladır.
548
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7.4.1. Etken Fiiller: 

Başkurt Türkçesinde fiillerde çatı Etken Fiiller “Тҿп йҥнҽлеш-Tǚp yünälеş” 

olarak adlandırılmaktadır. Ek almamaktadır. Hareket ve kılış özne tarafından 

gerçekleştirilir.
549

  

Örnek: 

Мҿхҽммҽтсҽлим, зиһененҽ һалып ҡуйҙы.
550

 

Mǚḫämmätsälim, zihenenä halıp ķuyźı.  

Muhammetselim, aklına yazdı.  

Ҡыш уртаһының шундай һалҡын кҿндҽрендҽ ҡала кешелҽре 

йылдамыраҡ йҿрҿргҽ тырышалар.
551

  

Kış urtahınıñ şunday halkın kǚndärеndä ķala kеşеlärе yıldamıraķ yǚrǚrgä 

tırışalar. 

Kış ortasında böyle serin günleri şehirde yaşayanlar daha hızlı yürümeye 

çalışıyorlar.  

“Бер нҽмҽ лҽ уйламайым”, тип ҡайтып киттем.
552

 

“Ber nämä lä uylamayım”, tip ķaytıp kittem. 

“Bir şey de düşünmüyorum” diyerek dönüp gittim.  

Фҽн, ижад менҽн шҿғҿллҽнергҽ кҥберҽк форсат тапты.
553

 

Fän icad menän şǚğǚllänergä küberäk fǔrsat taptı.  

İlim, sanatla meşgul olmak için çok fazla fırsat buldu.  
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Başkurt Türkçesinde çok fazla olan etken fiiller Türkiye Türkçesiyle anlam 

olarak aynıdır. Etken fiiller bir ek almazlar. Türkiye Türkçesinde yalın çatı olarak da 

adlandırılmaktadır.  

7.4.2. Edilgen Fiil: 

Başkurt Türkçesinde Edilgen Fiil “Тҿшҿм йҥнҽлеше-Tǚşǚm yünälеşе” 

olarak adlandırılmaktadır. Geçişli fiili geçişsiz fiile dönüştürür. Özne belirsizdir. Fiil 

köküne “-л, -ыл, -ел, -ол, -ҿл, -н, -ен, -он, -ҿн” (-l, -ıl, -еl, -ǔl, -ǚl, -n, -еn, -ǔn, -ǚn) 

eklerinin eklenmesiyle çekimlenir.
554

 

Örnek:  

Йыуылыу, ашалыу, ҡоролоу, тҿҙҿлҿҥ, алыныу, эшлҽнеҥ, еңелеҥ, 

башланыу vb.  

Yıwılıw, aşalıw, kǔrǔlǔw, tǚẕǚlǚw, alınıw, éşlänew, yeñеlew, başlanıw vb. 

Toplanmak, yenilmek, kurulmak, alınmak, çalışılmak, yenilmek, başlanmak 

vb.  

Ҡайһы бер ҽҫҽрҙҽренең яҙылыу тарихы тураһында һҿйлҽй.
555

 

Ķayhı ber äŝärźäreneñ yaźılıwı tariḫı turahında hǚyläy. 

Bazı eserlerinin yazılması tarihi hakkında konuşuyor.  

Уның ҿйҿнҽн бер ваҡытта ла кеше ҿҙҿлмҽй.
556

 

Unıñ ǚyǚnän ber vaķıtta la keşe ǚzǚlmäy.  

Onun evinden hiçbir zaman insan (ayağı) kesilmez. 

7.4.3. Dönüşlü Fiil: 
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Başkurt Türkçesinde Dönüşlü Fiil “Ҡайтым йҥнҽлеше-Ķaytım yünälеşе” 

olarak adlandırılmaktadır. Öznenin hem işi yapmakta hem de yapılan işten 

etkilenmektedir. Fiil köküne “-н, -ын, -ен, -он” (-n, -ın, -еn, -ǔn) ekleri eklenerek 

çekimlenmektedir.
557

  

Örnek: 

Һҿйлҽн, тотон, кейен, vb. 

Hǚylän, tǔtǔn, kеyеn, vb. 

Söylen, tutun, giyin, saklan vb.  

Стҽрлетамаҡ осоронан Мҿхҽммҽтсҽлимдең ауылға ағаһы Фҽхретдингҽ 

яҙған бер хаты һаҡланып ҡалған.
558

 

Stärletamaķ ǔsǔrǔnan Mǚḫämmätsälimdeñ awılğa ağahı Fäḫretdingä yaźğan 

ber ḫatı haķlanıp ķalğan.  

Sterlitamak yıllarından Muhammetselim’den köye ağabeyi Fahrettin’e 

yazdığı bir mektubu saklanıp kalmıştır.  

Бер ҡул менҽн тҿйҿн бҽйлҽнмҽй.
559

 

Ber ķul menän tǚyǚn bäylänmäy. 

Bir elle düğüm atılmaz.  

7.4.4. İşteş Fiil: 

Başkurt Türkçesinde İşteş Fiil “Уртаҡлыҡ йҥнҽлеш-Urtaķlıķ yünälеş” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Fiil köküne “-ыш, -ш, -еш, -ош, -ҿш” (-ış, -ş, -еş, -ǔş, -ǚş) eklerinin 

eklenmesiyle çekimlenir.
560
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Örnek: 

Ҡаҙышыу, яҙышыу, саҡырышыу, ташлашыу, йҥгерешеҥ, һорашыу, 

ҡосаҡлашыу, кҿлҿшҿҥ, талашыу, ҡарашыу, кҥрешеҥ vb.  

Ķaẕışıw, yaẕışıw, saķırışıw, taşlaşıw, yügеrеşew, hǔraşıw, kǔsaķlaşıw, 

kǚlǚşǚw, talaşıw, ķaraşıw, kürеşew vb. 

Kazışmak, yazışmak, davet edişmek, bırakışmak, koşuşmak, soruşmak, 

kucaklaşmak, gülüşmek, dalaşmak, bakışmak, güreşmek vb.  

7.4.5. Ettirgen Fiil: 

Başkurt Türkçesinde Ettirgen Fiil “Йҿкмҽтеҥ йҥнҽлеше-Yǚkmätew 

yünälеşе” olarak adlandırılmaktadır.  

Fiilin oluşmasında birden fazla kişi etkili olmaktadır. Ettirgen fiil fiil köküne 

“-т, -ыт, -ет, -от, -ҿт, -тыр , -тер, -дыр, дер, -тор , -тҿр, -дор , -дҿр” (-t, -ıt, -еt, -ǔt, 

-ǚt, -tır , -tеr, -dır, dеr, -tǔr , -tǚr, -dǔr , -dǚr) ekleriyle birlikte sık kullanılmayan “-

ыр, -ер, -ар, -ҽр, -ор, -ҿр, -ҡыр, -кер, -ҡор, -кҿр, -ҡар, -кҽр, -ҡаҙ, -кҽҙ, -ҡыҙ, -кеҙ, -

ғыҙ, -геҙ, -ғоҙ,-гҿҙ, -ыҙ, -еҙ, -оҙ, -ҽҙ, -һат, -һҽт” (-ır, -еr, -ar, -är, -ǔr, -ǚr, -ķır, -kеr, -

ķǔr, -kǚr, -ķar, -kär, -ķaẕ, -käẕ, -ķıẕ, -kеẕ, -ğıẕ, -gеẕ, -ğǔẕ,-gǚẕ, -ıẕ, -еẕ, -ǔẕ, -äẕ, -hat, 

-hät) ekleriyle çekimlenir.
561

  

Örnek: 

Ашатыу, ҡурҡытыу, алдырыу, кҿлдҿрҿҥ, һиптереҥ, ҿҙҙҿрҿҥ, һҥндереҥ, 

ҡыуҙырыу, яҙҙырыу, кҿттҿрҿҥ vb.  

Aşatıw, ķurķıtıw, aldırıw, kǚldǚrǚw, hiptеrew, ǚẕẕǚrǚw, hündеrew, ķıwẕırıw, 

yaẕẕırıw, kǚttǚrǚw vb. 

Yedirmek, korkutmak, aldırmak, güldürmek, saçtırmak, kestirmek, 

söndürmek, yazdırmak, beklettirmek vb.  

                                                                                                                                                                     
560

 A.e., s.156. 
561

 İşbayev, a.g.e., s.364. 
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7.5. Fiillerin Oluş Dereceleri:  

Başkurt Türkçesinde “Ҡылымдың Кҥлҽм (Тҿр) Категорияһы-Ķılımdıñ 

Küläm (Tǚr) Kategoriyahı” olarak adlandırılmaktadır.  

Asıl fiillere yardımcı fiillerin eklenmesiyle yapılmaktadır. Başkurt 

Türkçesinde “Аналитик юл-Analitik yul” olarak adlandırılmaktadır. Belli bir süreçte 

yardımcı fiile dönüşmüş fiillere “-ып, -еп, -оп,-ҿп, -п, -а, -й” (-ıp, -еp, -ǔp,-ǚp, -p, -

a, -y) eklerinin eklenmesiyle yapılırlar.
562

  

Örnek: 

Мин укый башланым.  

Min uķıy başlanım. 

Ben okumaya başladım. 

Мин уҡып сыҡтым.   

Min uķıp sıķtım. 

Ben okuyup bitirdim. 

Ул кҿлҿп ебҽрҙе.
563

 

Ul kǚlǚp yebärẕе. 

O gülmeye başladı.  

 

 

 

 

 

                                                           
562

 Aẕnabayev, Psänçin, a.g.e., s.158. 
563

 Biner, a.g.e., s.125.  
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SEKİZİNCİ BÖLÜM 

8. EDATLAR 

8.1.  Edatlar ve Çeşitleri:  

Tek başlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. 

Fakat manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları desteklemek suretiyle bir gramer 

vazifesi görürler. Onun için manalı kelimeler olan isimlerin ve fiillerin yanında 

edatlara da vazifeli kelimeler diyebiliriz.
564

  

Kerim İşbayev, “Başķǔrt Tele” adlı eserinin 413. sayfasında edatları 

“бҽйлҽҥес-bäyläwеs” başlığı altında incelemiştir. 

İşbayev, edatları “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, “Бҽйлҽҥестҽрҙең 

тҿркҿмсҽлҽре-Bäyläwеstärźеñ tǚrkǚmsälärе” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina edatları “бҽйлҽҥес-bäyläwеs” başlığı 

altında incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde 

bağlaçlara 152. sayfasında yer vermişlerdir. M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, 

edatları “Бҽйлҽҥестҽрҙең телмҽрҙҽге функцияһы-Bäyläwеstärźеñ tеlmärźägе 

funktsiyahı”, “Бҽйлҽҥестҽрҙең тҿркҿмсҽһе-Bäyläwеstärźеñ tǚrkǚmsähе” şeklinde 

tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 152-155. sayfaları 

arasında edatlara yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “бҽйлҽҥес-bäyläwеs” başlığı 

terimi başlığı altında incelemiştir. 

Prof. Dr. İsmet Biner edatları “İsmin yalın ve iyelik hâllerini ifade eden 

edatlar”, “Yönelme hâlinde kullanılan edatlar”, “Ayrılma hâlinde kullanılan edatlar” 

şeklinde tasnif etmiştir.  

Marat Zaynullin edatları “Бҽйлҽҥестҽр-Bäyläwеstär” başlığı altında 

incelemiştir. Edatlara 349-365. sayfaları arasında edatlara yer vermiştir. Zaynullin 

edatları “Тҿп килештҽге исемдҽр һҽм эйҽлек килештҽге алмаштар менҽн 

ҡулланыла торған бҽйлҽҥестҽр-Tǚp kilеştägе isеmdär һäm éyälеk kilеştägе 

аlmаştаr mеnän ķullаnılа tǔrğаn bäyläwеstär”, “Тҿбҽҥ килештҽге исемдҽр менҽн 
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 Ergin, a.g.e., s.348.  
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ҡулланыла торған бҽйлҽҥестҽр-Tǚbäҥ kilеştägе isеmdär mеnän ķullаnılа tǔrğаn 

bäyläwеstär”, “Сығанаҡ килештҽге исемдҽр менҽн ҡулланыла торған 

бҽйлҽҥестҽр-Sığаnаķ kilеştägе isеmdär mеnän ķullаnılа tǔrğаn bäyläwеstär” 

şeklinde sınıflandırmıştır.  

Başkurt şekil bilgisinde edatlar gramer anlamı taşıyan ve şekilsel anlamı 

taşıyan edatlar olmak üzere iki gruba ayrılır. Gramer anlamı taşıyan edatlar soru, 

belirsizlik, güçlendirme, sınırlandırma olmak üzere dört gruba ayrılır. Şekilsel 

anlamlı edatlar ise tasdik, tahmin ve emir edatları olmak üzere üç alt başlığa 

ayrılırlar.
565

  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde takı terimini 

kullanmıştır. Eserinin 385-390. sayfalarında edatlara yer vermiştir. Banguoğlu, 

edatları “Takılar ve Çeşitleri”, “Takılarda İstem”, “Kim Hali İsteyen Takılar”, “Kime 

Hali İsteyen Takılar”, “Kimden Hali İsteyen Takılar”, “Adı Katkı Alan Takılar”, 

“Takıların Yapısı”, “Kök Olan Takılar”, “İsimden Üreme Takılar”, “Fiilden Üreme 

Takılar”, “Yer Yön Adlarından Takılar” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 1052-1090. sayfaları arasında edatları incelemiştir. Zeynep Korkmaz, edat 

terimini kullanmıştır. Korkmaz, edatları “Edat-Ek Benzerliği”, “Edat-Ad Ayrılığı”, 

“Edatların Sınıflandırması”, “Yapı ve Kökenleri Bakımından Edatlar”, “Kullanış 

Biçimleri Bakımından Edatlar”, “Yalın Durum İsteyen Edatlar”, “İlgi Durumu 

İsteyen Edatlar”, “Yönelme Durumu İsteyen Edatlar”, “Çıkma Durumu İsteyen 

Edatlar”, “Görevleri Bakımından Edatlar”, “Edat Gibi Kullanılan Adlar” şeklinde 

tasnif etmiştir.  

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 348-373. sayfaları arasında 

edatları incelemiştir. Ergin, edatları “Edatlar ve Çeşitleri”, “Ünlem Edatları”, 

“Ünlemler”, “Seslenme Edatları”, “Sorma Edatları”, “Gösterme Edatları”, “Cevap 

Edatları”, “Bağlama Edatları”, “Sona Gelen Edatları”, “Kuvvetlendirme Edatları”, 

“Son Çekim Edatları”, “Vasıta ve Beraberlik Edatları”, “Sebep Edatları”, “Benzerlik 

Edatları”, “Başkalık Edatları”, “Diğer Hal Edatları”, “Mikdar Edatı”, “Zaman 

Edatları”, “Yer ve Yön Edatları” şeklinde sınıflandırmıştır.  
                                                           
565

 Zäynullin, a.g.e., s.329. 
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Ergin eserinde edat terimini kullanmıştır. Biz de tezimizde edat terimini 

kullandık.  

Edatlar “Бҽйлҽҥестҽр-Bäyläwеstär” manaları olmayan, sadece gramer 

vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek başlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne veya 

hareketi karşılamazlar. Fakat manalı kelimelerle birlikte kullanılarak onları 

desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler. Onun için manalı kelimeler olan 

isimlerin ve fiillerin yanında edatlara da vazifeli kelimeler diyebiliriz.
566

 

Cümlede kelimeleri birbirine bağlayan sözcüklere edat denir. Edatlar cümle 

öğesi olmazlar ve morfolojik değişikliğe uğramazlar. Cümle içinde kelimelerin 

anlamını, zaman, yer, amaç olarak belirtirler. Başkurt şekil bilgisinde edatlar 

çeşitlilik arz etmektedir.  

Ayrıca edatlar birleşik cümlede yan cümleye gelerek onu asıl cümleye bağlar. 

Cümleyi sentaks olarak tamamlar.  

Örnek: 

Беҙ майҙанға барып етеҥ менҽн, йҽбешкҽк ҡар яуа башланы.
567

 

Bеẕ mayẕanğa barıp yetew mеnän, yäbеşkäk kar yawa başlanı. 

Biz meydana gidip ulaşıncaya kadar, yapışkan kar yağmaya başladı.  

Edatlar ismin yalın ve ilgi hallerinde kullanılan edatlar, yönelme hâlinde 

kullanılan edatlar ve ayrılma hâlinde kullanılan edatlar olmak üzere üçe 

ayrılmaktadır.
568

 

Başkurt dil bilimciler Başkurt Türkçesinde edatları “киҫҽксҽ-kiŝäksä” ve 

“бҽйлҽҥес-bäyläwеs” şeklinde iki başlık altında farklı ele almaktadırlar. Muharrem 

Ergin ise ünlemleri, bağlaçları edat başlığı altında incelemektedir. Burada dil 

bilimcilerin tasniflerini aşağıda veriyoruz. 

Prof. Dr. Kerim İşbayev edatları “киҫҽксҽ-kiŝäksä” başlığı altında eserinin 

418-421. sayfaları arasında incelemiştir. İşbayev, edatları “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm 

tǚşǚnsä”, “Киҫҽксҽлҽрҙең тҿркҿмсҽлҽре-Kiŝäksälärźеñ tǚrkǚmsälärе” şeklinde 

tasnif etmiştir.  
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 Zäynullin, a.g.e., s.349. 
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 A.y., s.349. 
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İşbayev edatları “Һорау киҫҽксҽлҽре-Hǔraw kiŝäksäläre”, “Sınırlandırıcı 

edatlar-Сиклҽҥ киҫҽксҽлҽре-Sikläw kiŝäksäläre”, “Güçlendiren edatlar-Кҿсҽйтеҥ 

киҫҽксҽлҽре-Kǚsäytew kiŝäksäläre”, “Раҫлау киҫҽксҽлҽре-Raŝlaw kiŝäksäläre”, 

“Икелҽнеҥ киҫҽксҽлҽре-İkelänew kiŝäksäläre”, “Ҥтенес киҫҽксҽлҽре-Ütenes 

kiŝäksäläre” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina edatları “киҫҽксҽ-kiŝäksä” başlığı altında 

incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde 

bağlaçlara 153-154. sayfalar arasında yer vermişlerdir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, edatları “Киҫҽксҽлҽр тураһында 

тҿшҿнсҽ-Kiŝäksälär turаhındа tǚşǚnsä”, “Киҫҽксҽлҽрҙең тҿркҿмсҽлҽре-

Kiŝäksälärźеñ tǚrkǚmsälärе”, “Киҫҽксҽлҽрҙең дҿрҿҫ яҙылышы-Kiŝäksälärźеñ 

dǚrǚŝ yaźılışı” şeklinde tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 156-159. sayfaları 

arasında edatlara yer vermiştir. Bu gramer kategorisini“киҫҽксҽ-kiŝäksä” başlığı 

terimi başlığı altında incelemiştir. Edatları “Soru edatları-Һорау киҫҽксҽлҽре-Hǔraw 

Kiŝäksäläre”, “Sınırlandırıcı edatlar-Сиклҽҥ киҫҽксҽлҽре-Sikläw Kiŝäksäläre”, 

“Güçlendiren edatlar-Кҿсҽйтеҥ киҫҽксҽлҽре-Kǚsäytew Kiŝäksäläre”, “Tasdik 

edatları-Раҫлау киҫҽксҽлҽре-Raŝlaw Kiŝäksäläre”, “Tahmin anlamı veren edatlar-

Икелҽнеҥ киҫҽксҽлҽре-İkelänew Kiŝäksäläre”, “Rica-Ҥтенес киҫҽксҽлҽре-Ütenes 

Kiŝäksäläre” şeklinde tasnif etmiştir.  

Prof. Dr. Marat Zaynullin “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 329-336. sayfaları arasında edatlara yer vermiştir. Bu gramer 

kategorisini“киҫҽксҽ-kiŝäksä” başlığı terimi başlığı altında incelemiştir. 

Zaynullin edatları “Грамматик мҽғҽнҽ белдереҥсе киҫҽксҽлҽр-Grammatik 

mäğänä belderewse kiŝäksälär”, “Һорау киҫҽксҽлҽре-Hǔraw kiŝäksäläre” “Сиклҽҥ 

киҫҽксҽлҽре-Sikläw kiŝäksäläre”, “Кҿсҽйтеҥ киҫҽксҽлҽре-Kǚsäytew kiŝäksäläre”, 

“Билдҽһеҙлек киҫҽксҽлҽре-Bildäheźlek kiŝäksäläre”; “Модаль мҽғҽнҽле 

киҫҽксҽлҽр-Modal mäğänäle kiŝäksälär”, “Раҫлауҙы белдергҽн киҫҽксҽлҽр-

Raŝlawźı beldergän kiŝäksälär”, “Гипотетик модаль киҫҽксҽлҽр-Gipotetik modal 
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kiŝäksälär”, “Бойороҡ-ҿндҽҥ киҫҽксҽлҽре- Bǔyǔrǔķ-ǚndäw kiŝäksälärе” şeklinde 

tasnif etmiştir.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde edat terimini 

kullanmıştır. Eserinin 385-390. sayfalarında edatlara yer vermiştir.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 1052-1090. sayfaları arasında edatları incelemiştir. Zeynep Korkmaz, edat 

terimini kullanmıştır.  

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 348-373. sayfaları arasında 

edatları incelemiştir. Ergin eserinde edat terimini kullanmıştır. Biz de tezimizde 

Zeynep Korkmaz, Tahsin Banguoğlu ve Muharrem Ergin’in eserlerinde yer alan edat 

terimini kullandık.  

Başkurt Türkçesinde “киҫҽксҽлҽр-kiŝäksälär” ve “бҽйлҽҥестҽр-bäyläwеstär” 

iki farklı grup halinde incelenmektedir. Türkiye Türkçesinde bu iki grup edatla 

karşılanmaktadır. Biz burada Muharrem Erginin tasnifine göre edatları inceledik.  

8.1.1. Ünlem Edatları
569

:  

Kerim İşbayev ünlemleri “ымлыҡ-ımlıķ” başlığı altında incelemiştir. 

Eserinin 405-407. sayfaları arasında ünleme yer vermiştir.  

İşbayev, ünlemleri “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, “Ымлыҡдарҙың 

морфематик тҿҙҿлҿшҿ-Imlıķtarźıñ morfematik tǚźǚlǚşǚ”, “Ымлыҡдарҙың 

мҽғҽнҽҥи тҿркҿмҽлсҽре-Imlıķtarźıñ mäğänäwi tǚrkǚmdärе” şeklinde 

sınıflandırmıştır. 

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina ünlemleri “ымлыҡ-ımlıķ” başlığı altında 

incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina eserlerinde 

ünlemlere 156-158. sayfalar arasında yer vermişlerdir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, ünlemleri Ымлыҡ тураһында тҿшҿнсҽ-

Imlıķ turаhındа tǚşǚnsä”, “Ымлыҡтарҙың дҿрҿҫ яҙылышы-Imlıķtаrźıñ dǚrǚŝ 

yaźılışı” şeklinde tasnif etmişlerdir. 
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Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 160-161. sayfaları 

arasında edatlara yer vermiştir. Bu gramer kategorisini“киҫҽксҽ-kiŝäksä” başlığı 

terimi başlığı altında incelemiştir. Biner, ünlemleri “Basit Ünlemler”, “Bileşik 

Ünlemler” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Marat Zaynullin ünlemleri eserinin 365-370. sayfaları arasında ele almıştır. 

Marat Zaynullin ünlemleri “Императив ымлыҡтар-İmperativ ımlıķtar”, “Хис-тойғо 

ымлыҡтары-Ħis-tǔyğǔ ımlıķtarı” şeklinde tasnif etmiştir. 

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde ünlem terimini 

kullanmıştır. Eserinin 396-407. sayfalarında ünlemlere yer vermiştir. Banguoğlu, 

ünlemleri “Ünlemler ve Çeşitleri”, “Ünlemlerin Yapısı”, “Asıl Ünlemler”, “Ünlem 

Olan Başka Kelimeler”, “Yansımalar ve Benzerleri” şeklinde tasnif etmiştir.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 1139-1192. sayfaları arasında ünlemleri incelemiştir. Zeynep Korkmaz, 

ünlem terimini kullanmıştır. Korkmaz, ünlemleri “Ünlemlerin Genel Özellikleri”, 

“Ünlemlerin Cümledeki Yeri”, “Ünlemlerde Vurgu ve Ton”, “Ünlemlerin 

Sınıflandırması”, “Kökenleri Bakımından Ünlemler”, “Ses ve Kelime Yapısı 

Bakımından Ünlemler”, “Nitelik ve Görevleri Bakımından Ünlemler”, “Ses 

Yansımalı Ünlemler”, “Ünlem Gibi Kullanılan Kelimeler” şeklinde sınıflandırmıştır. 

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 390. sayfasında edatları 

incelemiştir. Ergin eserinde edat terimini kullanmıştır. Biz tezimizde ünlem edatları 

terimini kullandık.  

Başkurt Türkçesinde ünlemler “Ымлыҡтар-Imlıķtar” olarak 

adlandırılmaktadır. Başkurt Türkeçsinde insanların çeşitli duygularından oluşan 

ünlem edatları vardır.   

Örnek: 

Береһе типһҽ, икенсеһе һуҡты, ах та ух килеп бер-береһен 

дҿмбҽҫлҽнелҽр.
570

 

Bеrеhе tiphä, ikеnsеhе huktı, aḫ ta uḫ kilеp bеr-bеrеhеn dǚmbäŝlänеlär. 

Biri vursa, ikincisi yumrukladı, ah vah gelip birbiriyle dövüştüler.  

                                                           
570

 Mäḫmüt Ḫucin, “Yañ Ğıẕ Sаğıl”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1047, Temmuz 2010, Ǚfǚ, s.72. 
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Уф! Радионы тымыҙҙым да район гҽзитен ҡулға алдым.
571

 

Uf! Radionı tımıẕẕım da rayon gäzitеn ķulğa aldım. 

Of!. Radyonun sesini kapattım ve bölge gazetesini elime aldım.  

Başkurt Türkçesinde bazı ünlemler hayvanlara seslenme ve onları çağırma 

seslerinden oluşmaktadır.  

Örnek: 

һҽҥ-һҽҥ-һҽҥ (häw-häw-häw) (sığırı çağırma), тип-тип (tip-tip) (tavuğu 

çağırma), дегҽ-дегҽ (degä-degä) – (kazları çağırma) типҽ (tipä) (tavuğu kişelemek), 

келҽ (kelä), кеш-кеш (keş-keş) (kazları kişelemek) vb. 

Hayvanları çağırmak her millette farklı şekilde seslendirilmektedir. Rusların 

hayvanlara seslenişiyle Başkurt Türklerininki farklıdır. Türkiye Türklerinin 

hayvanları çağırması daha değişiktir.  

Çeşitli hareketlere benzetilen ünlem edatları vardır.  

Örnek: 

Йҿрҽк һулҡ-һулҡ килҽ.  

Yǚräk hulķ-hulķ kilä. 

Kalp güm güm güm vuruyor.   

Йҽшен ялт-йолт итҽ.  

Yäşеn yalt-yǔlt itä. 

Yıldırım yaldır yuldur ediyor. 

Ут гҿлт-гҿлт итеп яна. 

Ut gǚlt-gǚlt itеp yana. 

Ateş güp güp yanıyor vb.  

8.1.1.1. Ünlem Edatlarının Cümle İçinde Yazılışları: 572 

Ünlemler cümle içinde kullanım yerlerine göre noktalama işaretleri konur.
 

Cümle başında gelen çağırma, seslenme nidası taşımayan ünlemlerden hemen sonra 

virgül konur. 

Örnek:  

Ай, алйот, тапҡанһың эш. 

                                                           
571

 Yakupоvа, a.g.e., s.12. 
572

 G.А. İšänğǔlоvа, “Imlıķtаr Üẕеnsälеklе Hüẕ Tǚrkǚmǚ”, Başķǔrtǔstan Uķıtıwsıhı, S. 7, 2010, Ǚfǚ, 

s.7-9. 
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Ay, alyǔt, tapķanhıñ éş. 

Ay, aptal bulmuşun iş.  

Ҽ-ҽ, баш тартаһың, брак булғас, сразу ҡойроҡто һыртҡа һалаһың, иптҽш 

кандидат. 

Ä-ä, baş tartahıñ, brak bulğas, srazu ķǔyrǔķtǔ hırtķa halahıñ, iptäş kandidat. 

Ee, geri durursun, nikah olunca hemen kuyruğu dikersin, evlenme adayı.  

Cümle başında gelen ve seslenme, nida, çağırma anlamı taşıyan ünlemlerden 

hemen sonra ünlem işareti konur.  

Örnek: 

Ҽ-ҽ! Бҥре... Ҡашҡар ул...  

Ä-ä! Bürе... Ķaşķar ul... 

Ee! Kurt… Kaşkar o…  

Аһа-а!.. Был теге, Петроградта осратҡан сҽйер һалдат тҥгелме һуң?!  

Aha-a!.. Bıl tеgе, Pеtrogradta ǔsratķan säyеr haldat tügеlmе huñ?! 

Ahaa! Bu o, Petersburg’da rastladığım tuhaf asker değil mi ya? 

Cümle ortasında gelen ünlemden hem önce hem de sonra virgül konur.  

Örnek:  

Бер йыл тигҽнең, ай-һай, бик кҥп тҽ, ҡҽҙерле лҽ ғҥмер икҽн дҽһҽ! 

Bеr yıl tigänеñ, ay-hay, bik küp tä, käẕеrlе lä ğümеr ikän dähä!  

Bir yıl dediğin, ay vay, pek çok da, kıymetli de ömür idi daha! 

Sen ve siz zamirlerinden “Һин, һеҙ” (Hin, hеẕ) önce gelen ünlemlerden sonra 

virgül konmaz.  

Örnek: 

Ах һин, хҽйерсе!  

Aḫ hin, ḫäyеrsе! 

Ah sen, dilenci! 

Nadir olarak ünlemler cümle sonunda gelir. Hem ünlemden önce hem de 

sonra ünlem işareti konur.  

Örnek: 

Ҥлем нимҽ ул? Тфҥ!  

Ülеm nimä ul? Tfü! 

Ölüm ne o? Tuu! 
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8.1.2. Cevap Edatları:  

Kerim İşbayev, cevap ünlemlerini “Модаль һҥҙҙҽр-Modal hüźźär” terimiyle 

incelemiştir. Cevap edatlarına “Başķǔrt Tele” adlı eserinin 402-404. sayfaları 

arasında yer vermiştir. Cevap ünlemlerini “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, 

“Модаль һҥҙҙҽренең мҽғҽнҽҥи тҿркҿмдҽре-Modal hüẕẕärеneñ mäğänäwi 

tǚrkǚmdärе”, “Синтаксик функциялары-Sintaksik funktsiyaları” şeklinde tasnif 

etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina cevap ünlemlerini “мҿнҽсҽбҽт һҥҙҙҽр-

mǚnäsäbät hüźźär” başlığı altında incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve 

F. F. Abdullina eserlerinde ünlemlere 155. sayfada yer vermişlerdir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina, cevap ünlemlerini “Мҿнҽсҽбҽт һҥҙҙҽр 

тураһында тҿшҿнсҽ-Mǚnäsäbät hüźźär turаhındа tǚşǚnsä”, “Уларҙың һҿйлҽмдҽге 

роле-Ulаrźıñ hǚylämdägе rolе” şeklinde tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 159. Sayfasında 

cevap edatlarına yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “model sözcükler-мҿнҽсҽбҽт 

һҥҙҙҽр-Mǚnäsäbät hüźźär” başlığı terimi başlığı altında incelemiştir. 

Prof. Dr. İsmet Biner cevap ünlemlerini “Teyit veya red”, “Gereklilik”, 

“İmkan, ihtimal”, “Teşvik, uyandırma”, “Tahmin, şüphe, emin olamama, tereddüt” 

şeklinde sınıflandırmıştır.  

Marat Zaynullin, cevap ünlemlerini “Модаль һҥҙҙҽр-Modal hüźźär” 

terimiyle incelemiştir. Cevap edatlarına “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” 

adlı eserinin 313-329. sayfaları arasında yer vermiştir. Zaynullin cevap ünlemlerini 

“Раҫлауҙы, дҿрҿҫлҽҥҙе белдереҥсе модаль һҥҙҙҽр-Raŝlawźı dǚrǚŝlǚwźǚ 

belderewse modal hüźźär”, “Кире ҡағыуҙы һҽм инҡар итеҥҙе белдергҽн модаль 

һуҙҙҽр-Kire ķağıwźı häm inķar itewźe beldergän modal hüźźär”, “Кҽрҽклекте һҽм 

тейешлекте белдереҥсе модаль һҥҙҙҽр-Käräklekte häm teyeşlekte belderewse 

modal hüźźär”, “Мҿмкинлекте һҽм мҿмкин тҥгеллекте белдергҽн модаль һҥҙҙҽр-

Mǚmkinlekte häm mǚmkin tügellekte beldergän modal hüźźär”, “Икелҽнеҥҙе, фараз 

итеҥҙе белдергҽн (гипотетик) модаль һҥҙҙҽр-İkelänewźe faraz itewźe beldergän 

(gipotetik) modal hüźźär”, “Саҡырыуҙы, ҿндҽҥҙе, ҥтенеҥҙе, тҽҡдим итеҥҙе 
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белдергҽн (императив) модаль һҥҙҙҽр”, “Saķırıwźı, ǚndäwźe, ütenewźe, täķdim 

itewźe beldergän (imperativ) modal hüźźär” şeklinde tasnif etmiştir.  

Cevap ünlemleri Türkiye Türkçesinde ünlemler kategorisinde incelenirken 

Başkurt Türkçesi morfolojisinde ayrı başlık altında incelenmektedir.  

Cevap ünlemlerinin edatlarla aynı ve farklı özellikleri vardır. Aynı özellikleri 

ikisi de cümleye anlam vermektedirler. Sayı, durum ekleriyle çekimlenmemektedir. 

Farklı özellikleri nida sözcükler cümlenin farklı yerlerine gelebilmektedir. Cevap 

ünlemleri edatlara hem bağlanabilir hem de bağlanmayabilir. Cevap ünlemleri farklı 

bir telaffuzla söylenmekte ve her zaman ayrı yazılmakta ve kendinden sonra virgül 

konmaktadır.
573

  

Öznenin cümlede söylediği düşüncenin gerçek olup olmadığını soruşturan 

sözcüktür. Bir diğer ifadeyle şekilsel sözcükler gerçekte olmuş olayı ya kabul ya da 

inkar etmeyi, o olayı tahmin etmeyi, gerekliliği ifade eder.
574

 

Türkiye Türkçesinde edat grubu içerisinde incelenmektedir. Cevap 

edatlarında evet ve hayır gibi kelime heyecan ve duyguyla söylenirse, cevaplar da 

ünlem olabilir. Ama sıradan evet, hayır kelimeleri cevap edatı değildir.   

Örnek: 

Эйе, юҡ, ҽлбиттҽ, ысынлапта, ярай vb.  

Éyе, yuķ, älbittä, ısınlapta, yaray vb. 

Evet, hayır, elbette, gerçekten, tamam vb.  

8.1.3. Bağlama Edatları: 

Başkurt Türkçesinde bağlama edatları “Теркҽҥестҽр-Tеrkäwеstär” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Kerim İşbayev, “Başķǔrt Tele” adlı eserinin 415-417. sayfaları arasında 

edatları “теркҽҥестҽр-tеrkäwеstär” başlığı altında incelemiştir.  

 İşbayev, sıralama bağlama edatları “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, 

“Теркҽҥестҽрҙең морфематик тҿҙҿлҿшҿ-Tеrkäwеstärźeñ morfematik tǚźǚlǚşǚ”, 

                                                           
573

 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.156. 
574

 Zäynullin, a.g.e., s.313. 
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“Теҙеҥсе теркҽҥестҽр-Teźewse tеrkäwеstär”, “Эйҽртеҥсе теркҽҥестҽр-Éyertäwse 

tеrkäwеstär” şeklinde tasnif etmiştir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina bağlama edatlarını “Теркҽҥестҽр-

Tеrkäwеstär” başlığı altında incelemiştir. Başkurt dilciler M.Ğ. Usmanova ve F. F. 

Abdullina eserlerinde bağlaçlara 150-151. sayfalar arasında yer vermişlerdir. M.Ğ. 

Usmanova ve F. F. Abdullina, bağlama edatlarını  “Теркҽҥес тураһында дҿйҿм 

тҿшҿнсҽ-Tеrkäwеs turаhındа dǚyǚm tǚşǚnsä”, “Теҙеҥ һҽм эйҽртеҥ теркҽҥестҽре-

Tеźеw häm éyärtеw tеrkäwеstärе”, “Теркҽҥестҽрҙең дҿрҿҫ яҙылышы-

Tеrkäwеstärźеñ dǚrǚŝ yaźılışı” şeklinde tasnif etmişlerdir. 

Prof. Dr. İsmet Biner “Başkurt Dili Grameri” adlı eserinin 155-156. Sayfalar 

arasında bağlaçlara yer vermiştir. Bu gramer kategorisini “Теркҽҥестҽр-

Tеrkäwеstär” terimi başlığı altında incelemiştir. 

Prof. Dr. İsmet Biner bağlaçları “Ulama bağlaçları-Йыйыу теркҽҥестҽре”, 

“Karşıtlama bağlaçları-Ҡаршы ҡуйыу теркҽҥестҽре”, “Бҥлеҥ теркҽҥестҽре-Bülew 

tеrkäwеstäre”, “Sebep bağlaçları-Аныҡлау теркҽҥестҽре”, “Bağlaçlar-Эйҽртеҥ 

теркҽҥестҽре” şeklinde tasnif etmiştir.  

Prof. Dr. Marat Zaynullin’in “Ḫäẕärge Başķǔrt Äẕäbi Tele Morfologiya” adlı 

eserinin 336-349. sayfaları arasında bağlaçları incelemiştir. Bu gramer kategorisini 

“Теркҽҥестҽр-Tеrkäwеstär” terimi başlığı altında sınıflandırmıştır. Zaynullin, 

bağlaçları “Теҙеҥсе теркҽҥестҽр-Teźewse tеrkäwеstär”, “Йыйыу теркҽҥестҽре- 

Yıyıw tеrkäwеstäre”, “Бҥлеҥ теркҽҥестҽре-Bülew tеrkäwеstäre”, “Ҡаршы ҡуйыу 

теркҽҥестҽре-Ķarşı ķuyıw tеrkäwеstäre”, “Эйҽртеҥсе теркҽҥестҽр-Éyärtewse 

tеrkäwеstär”, “Сҽбҽп теркҽҥесе-Säbäp tеrkäwеse”, “Оҡшатыу теркҽҥестҽре-

Ǔķşatıw tеrkäwеstäre”, “Һҿҙҿмтҽ теркҽҥестҽре-Hǚźǚmtä tеrkäwеstäre” şeklinde 

tasnif etmiştir.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde bağlam terimini 

kullanmıştır. Eserinin 390-393. sayfalarında bağlaçlara yer vermiştir. Banguoğlu, 

bağlaçları “Bağlamlar ve Çeşitleri”, “Bağlama İlişkileri”, “Bağlamların Yapısı”, 

“Türkçe Asıllı Bağlamlar”, “Birleşik Bağlamlar”, “Yabancı Asıllı Bağlamlar” 

şeklinde tasnif etmiştir.  
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Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 1091-1138. sayfaları arasında bağlacı incelemiştir. Zeynep Korkmaz, bağlaç 

terimini kullanmıştır. Korkmaz, bağlaçları “Bağlaçların Özellikleri”, “Bağlaçların 

Sınıflandırması”, “Kökenlerine Göre Bağlaçlar”, “Şekil ve Şekil Bilgisi Yapılarına 

Göre Bağlaçlar”, “İşlevlerine ve Cümledeki Yerlerine Göre Bağlaçlar”, 

“Denkleştirme-Karşılaştırma-Seçme Bağlaçları”, “Pekiştirme Bağlaçları”, 

“Nöbetleşme Bağlaçları”, “Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlaçların İşlevleri 

Bakımından Sınıflandırması” şeklinde sınıflandırmıştır.  

Muharrem Ergin, “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinin 348-373. sayfaları arasında 

bağlaçları incelemiştir. Ergin eserinde bağlaçlar için edat terimini kullanmıştır. Biz 

tezimizde bağlaç terimini kullandık.  

Ulama edatları “Теҙеҥсе теркҽҥестҽр-Tеẕewsе tеrkäwеstär” olarak 

adlandırılmaktadır. Birbirine bağlı olmayan cümleleri birbirine bağlamaktadır. Üçe 

ayrılmaktadır.
575

  

Dokuz ana başlık altında incelenmektedir. 

8.1.4. Sıralama Edatları: 

Sıralama edatları “Йыйыу теркҽҥестҽре-Yıyıw tеrkäwеstärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Bu bağlaçlara “һҽм, йҽнҽ, тағы, тағы ла, шулай уҡ, шуның 

менҽн бергҽ, шул уҡ ваҡытта, да-дҽ, ҙа-ҙҽ, ла-лҽ, та-тҽ, вҽ” (häm, yänä, tağı, tağı 

la, şulay uk, şunıñ mеnän bеrgä, şul uķ vaķıtta, da-dä, ẕa-ẕä, la-lä, ta-tä, vä) 

girmektedir.
576

 

Bu edatları şu şekilde anlamlandırabiliriz: 

һҽм: hem, ve 

йҽнҽ: yine 

тағы: daha 

тағы ла: daha da 

шулай уҡ: şöyle 

шуның менҽн бергҽ: şununla birlikte 

шул уҡ ваҡытта: işte şu zamanda 
                                                           
575

 İşbayev, a.g.e., s.415. 
576

 Usmanova, a.g.e., s.60.  
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да-дҽ, ҙа-ҙҽ, ла-лҽ, та-тҽ: da, de 

вҽ: ve 

Örnek: 

Ҽ белҽһегеҙме, минең тағы ла бер яратҡан шҿғҿлҿм бар: парашют менҽн 

һикереҥ.
577

 

Ä bеlähеgеẕmе, minеñ tağı la bеr yaratķan şǚğǚlǚm bar: paraşyut mеnän 

hikеrew. 

Hey biliyor musunuz, benim daha da bir sevdiğim meşguliyetim var, 

paraşütle atlamak.  

Ул шулай уҡ ҽҙҽби ижад менҽн дҽ даими шҿғҿллҽнҽ.
578

 

Ul şulay uķ äẕäbi ijad mеnän dä daimi şǚğǚllänä. 

O, işte böyle edebî sanatla da daima meşgul oldu.  

8.1.4.1. Cümle Başı Edatları:  

Bu gruba girenler, cümlelerden birinin gösterdiği yargıyı ötekine karşı 

çıkarma, karşıtlama işlevi ile bağlayan bağlaçlardır.
579

 

Zıtlık bildiren cümle bağlaçlar (Ҡаршы ҡуйыу теркҽҥестҽре-Ķarşı ķuyıw 

tеrkäwеstärе) çeşitlilik arz etmektedir. Bu bağlaçlara “ҽ, лҽкин, ҽммҽ, тик, иллҽ, 

иллҽ мҽгҽр, бары, бҽлки, фҽҡҽт, юҡһа, юғиһҽ, шулай ҙа, шулай булһа ла, шуға 

ҡарамаҫтан, уның ҡарауы” (ä, läkin, ämmä, tik, illä, illä mägär, barı, bälki, fäkät, 

yuķha, yuğihä, şulay ẕa, şulay bulha la, şuğa karamaŝtan, unıñ karawı) 

girmektedir.
580

 

Bu edatları şu şekilde anlamlandırabiliriz: 

ҽ: e 

лҽкин: lakin 

ҽммҽ: ama 

тик: sadece 

иллҽ: ille 

иллҽ мҽгҽр 

бары:  

                                                           
577

 Аskаrоvа, a.g.e., s.4.  
578

 Äḫmät Mäḫmütov, “Kıška Janr Oštahı”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1079, Mart 2013, Ǚfǚ, s.181.  
579

 Korkmaz, a.g.e., s.1132. 
580

 İşbayev, a.g.e., s.416-417. 
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бҽлки: belki 

фҽҡҽт: fakat 

юҡһа, юғиһҽ: yoksa 

шулай ҙа: şöyle de 

шулай булһа ла: şöyle olsa da 

шуға ҡарамаҫтан: şuna bakmayarak 

уның ҡарауы: onun görüşü 

Örnek: 

Ҽммҽ кҿтҿҥ ғазапҡа тиң.
581

 

Ämmä kǚtǚw ğazapka tiñ. 

Ama beklemek azaba denk.  

Уның телен аңлауы бик ауыр, шулай ҙа ҥҙ-ара аңлаштылар, бер-

береһенҽ ярҙам иттелҽр.
582

 

Unıñ tеlеn añlawı bik awır, şulay ẕa üẕ-ara añlaştılar, bеr-bеrеhеnä yarẕam 

ittеlär. 

Onun dilini anlaması pek ağır, böyle de kendi aralarında anlaştılar, 

birbirlerine yardım ettiler.  

Ул, бҽлки, ошо тау менҽн йҽштҽштер.
583

 

Ul, bälki, ǔşǔ taw menän yäştäşter.  

O, beşki şu dağ ile yaşıttır. 

Мҽҫҽлҽн, ғҽрҽп һҽм фарсы телдҽренҽн ингҽн фҽҡҽт, сҿнки, лҽкин, һҽм 

кеҥек теркҽҥестҽрҙе хҽҙер сит һҥҙ тип ҽйтеҥе лҽ ҡыйын, улар башҡорт теленең 

ҥҙенекенҽ ҽйлҽнгҽн, уның синтаксик мҿмкинлектҽрен киңҽйтергҽ ярҙам 

иткҽн.
584

 

Mäŝälän, ğäräp häm farsı teldärenän ingän fäkät, sǚnki, läkin, häm kewek 

terkäwestärźe ḫäźer sit hüź tip äytewe lä ķıyın, ular başķǔrt teleneñ üźenekenä 

äylängän, unıñ sintaksik mǚmkinlektären kiñäytergä yarźam itkän.  

                                                           
581

 Äḫmär Ğümär Ütäbay, “Estafeta”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1079, Mart 2013, Ǚfǚ, s.52. 
582

 Zifa Kadirova, “Hağınırhıñ Min Bulmam”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1079, Mart 2013, Ǚfǚ, s.100. 
583

 Bayımov, a.g.e.,  s.247. 
584

 Beyeş, a.g.e.,  s.10. 
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Mesela Arapça ve Farsçadan alınan fakat, çünkü, lakin, hem gibi edatlara 

artık yabancı kelimeler demek zor. Bu edatlar Başkurt Türkçesinin kelimeleri 

olmuştur. Başkurt Türkçesinin cümle yapısının genişlemesini sağlamışlardır.  

8.1.4.2. Denkleştirme-Karşılaştırma-Seçme Edatları: 

Başkurt Türkçesinde “Бҥлеҥ теркҽҥестҽре-Bülew tеrkäwеstärе” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Bu gruba giren bağlaçlar cümlenin iki öğesini karşılaştırma, denkleştirme, 

oranlama, seçme ve yeğleme gibi işlevlerle birbirine bağlayan bağlaçlardır.
585

 

Bu bağlaç grubuna “йҽ, йҽки, йҽиһҽ, берсҽ-берсҽ, ни, бер, ҽле, ҽллҽ, йҽ 

булмаһа” (yä, yäki, yäihä, bеrsä-bеrsä, ni, bеr, älе, ällä, yä bulmaha) girmektedir.
586

 

Bu edatları şu şekilde anlamlandırabiliriz: 

йҽ, йҽки, йҽиһҽ: veya, ya, ya da 

берсҽ-берсҽ: bir bir 

ни: ne  

бер: bir 

ҽле: henüz 

ҽллҽ: ya da  

йҽ булмаһа: veya olmazsa 

Örnek:  

Шуның ҿсҿн ҡайғырабыҙ, нҽфрҽтлҽнҽбеҙ йҽки шатланабыҙ.
587

 

Şunıñ ǚsǚn ķayğırabıẕ, näfrätlänäbеẕ yäki şatlanabıẕ. 

Şunun için üzülüyoruz, nefret ediyoruz veya mutlu oluyoruz.  

Ғибрҽт ҿсҿн гҽзит-журналдан бер мҽҡҽлҽ йҽки хикҽйҽ алып, телен 

тҿпсҿп тикшереп ҡарағыҙ: һҽр һҿйлҽмендҽ тиерлек ҽллҽ нисҽ хата табылыр.
588

 

Ğibrät ǚsǚn gäzit-jurnaldan ber mäkälä yäki ḫikäyä alıp, telen tǚpsǚp tikşerep 

ķarağız: här hǚylämändä tiyerlek ällä nisä ḫata tabılır.  

İbret için gazete dergilerden bir makale ya da hikâyeyi alıp dilini inceleyerek 

bakınız. Her cümlesinde göze çarpan kaç tane hata bulunur.  
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 Korkmaz, a.g.e., s.1112. 
586

 M.G. Usmanova, a.g.e., s.60. 
587

 Ğäyetbay, a.g.e., s.114. 
588

 Beyeş, a.g.e.,  s.5. 
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8.1.5. Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki Bağlama Edatları: 

Cümle bağlayıcısı niteliğindeki bağlaçlar “Эйҽртеҥсе теркҽҥестҽр-

Éyärtewsе tеrkäwеstär” olarak adlandırılmaktadır. Bu bağlaçlara sebep, şart, 

benzetme vb. anlamlar taşıyan bağlaçlar girmektedir. Cümle bağlayıcısı niteliğindeki 

bağlaçlar “сҿнки, тул сҽбҽпле, шул арҡала, хатта, шуға, шуға ла, шуға кҥрҽ, 

шуның ҿсҿн, шунлыҡтан, шуның һҿҙҿмтҽһендҽ, шул арҡала, шуның 

арҡаһында, гҥйҽ, гҥйҽки, тимҽк, ҽгҽр, ҽгҽр ҙҽ, ҽгҽр ҙҽ мҽгҽр” (sǚnki, tul säbäplе, 

şul arkala, ḫatta, şuğa, şuğa la, şuğa kürä, şunıñ ǚsǚn, şunlıktan, şunıñ 

hǚẕǚmtähеndä, şul arkala, şunıñ arkahında, güyä, güyäki, timäk, ägär, ägär ẕä, ägär 

ẕä mägär) vb. bağlaçlardır.
589

 

Örnek:  

Был тҽбиғи, сҿнки ер һҽм ил, кеше һҽм халыҡ яҙмышы - айырып 

алғыһыҙ берлек ул.
590

 

Bıl täbiği, sǚnki yer häm il, keşe häm ḫalıķ yaźmışı-ayırıp alğıhız berlek ul.  

Bu tabiî, çünkü toprak ve yurt, insan ve halk kader ayrılmaz bir bütündür. 

Мҽскҽҥ барыбер тынғы бирмҽйҽсҽк, тимҽк, тағы ауыр кҿндҽр килҽсҽк.
591

 

Mäskäw barıber tınğı birmäyäsäk, timäk, tağı awır kǚndär kiläsäk.  

Moskova, hiçbir şekilde rahat vermeyecek, demek daha ağır günler gelecek. 

Ҽгҽр ҙҽ китҽ торған булһам, мҽғрип (кҿнбайыш) тарафына китербеҙ.
592

 

Ägär źä kitä tǔrğan bulham, mäğrip (kǚnbayış) tarafına kiterbeź. 

Eğer gidecek olursak, batı tarafına gideriz.  

8.1.6. Benzetme Bildiren Bağlama Edatları: 

Benzetme bildiren bağlama edatları “Оҡшатыу теркҽҥестҽре-Ǔķşatıw 

tеrkäwеstärе” olarak adlandırılmaktadır. Bu bağlama edatlarına “гҥйҽ, гҥйҽки” 

(güyä, güyäki) girmektedir.
593

 

Örnek:  

Фани донъя, гҥйҽ, – йҥгҽнһеҙ ат, 

Ҽллҽ ҡайҙа саба туҡтамай.
594
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 Usmanova, Abdullina, a.g.e., s.151. 
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 Bayımov, a.g.e.,  s.374. 
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 Beyeş, a.g.e.,  s.92. 
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Fani dǔnya, güyä,-yügänhеẕ at, 

Ällä ķayẕa saba tuķtamay. 

Fani dünya güya, dizginsiz at, 

Ya da nerde koşturuyor, durmuyor.  

Гҥйҽ, ул был моңло караңғылыктың хҿкҿм һерҽҥенҽ риза булмаған 

шикелле булып тҿҫһҿҙлҽнгҽн, йҿҙҿн һытҡан ине.  

Güyä, ul bıl mǔñlǔ karañğılıķtıñ hǚkǚm heräwenä riza bulmağan şikelle bulıp 

tǚŝhǚźlängän, yǚźǚn hıtķan ine. 

Güya o bu kederli karanlığın hüküm sürmesine razı olmamış gibi göründü, 

yüzünü ekşitti.  

8.1.7. Üsteleme Bildiren Bağlama Edatları:  

Başkurt Türkçesinde “Һҿҙҿмтҽ теркҽҥестҽре- Hǚẕǚmtä tеrkäwеstärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Bu bağlama edatlarına “хатта, шуға, шуға ла, шуға кҥрҽ, 

шуның ҿсҿн, шунлыҡтан, шуның һҿҙҿмтҽһендҽ, шул арҡала, шулай булғас-

ḫatta, şuğa, şuğa la, şuğa kürä, şunıñ ǚsǚn, şunlıktan, şunıñ hǚẕǚmtähеndä, şul 

arkala, şulay bulğas” (hatta, şına, şuna da, şuna göre, şunun için, şu yüzden, şunun 

neticesinde, şunun vasıtasıyla, şöyle olunca) girmektedir.
595

  

Örnek:  

Был ҡаҙаныш хатта бҿтҿн донъя миллҽттҽре ҿсҿн дҿйҿм бер байрамға 

ҽҥерелде.
596

 

Bıl ķaẕanış ḫatta bǚtǚn dǔnya millättärе ǚsǚn dǚyǚm bеr bayramğa äwеrеldе. 

Bu kazanım hatta bütün dünya milletleri için genel bir bayrama dönüştü.  

Эйе, был ҡҽһҽрле һуғыштан ҽҙҽм балалары тҥгел, хатта януар-кейек 

тынгы юғалтты.
597

 

Éye, bıl ķähärlä huğıştan äźäm balaları tügel, ḫatta yanuwar-keyek tıngı 

yuğalttı.  

Evet, bu ağır savaştan insanoğlu bir yana, hatta hayvanlar geyikler de 

huzurlarını kaybetti.  

Беҙ был кҿнгҽ шуның ҿсҿн тҿштҿк.
598

 

                                                                                                                                                                     
594

 Rafael Mǚḫǚmätyänov, “Ni Kala?”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1064, Aralık 2011, s.91. 
595

 A.y. s.418. 
596

 Äḫmätzäki Välidi Tuğan, “Tǚrkǚstandıñ Kiläsäge”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1064, Aralık 2011, s.103. 
597

 Bayımov, a.g.e.,  s.526. 
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Beź bıl kǚngä şunıñ ǚsǚn tǚştǚk.  

Biz bu güne bu yüzden düştük.  

8.1.7.1. Belirsizlik Edatları: 

Belirsizlik edatı “ҽллҽ-ällä” (gerçekten) olmak üzere bir adettir.
599

  

Örnek: 

Бҽрҽкалла, ҽллҽ һин дҽ беҙҙең ауылға ҡайтаһыңмы?
600

 

Bäräkalla ällä hin dä beźźeñ awılğa ķaytahıñmı?  

Barekallah, sen de gerçekten bizim köye mi dönüyorsun?  

Burada görüldüğü gibi fiilden önce gelen edat cümleye soru anlamı 

katmaktadır.  

Бала тураһында ҽсҽйеңҽ ҽйттеңме ҽллҽ?
601

 

Bala turahında äsäyеñä äyttеñmе ällä? 

Çocuk hakkında annene söyledin mi?  

Burada cümlenin sonunda yüklemden sonra gelmekte ve cümleye soru anlamı 

katmaktadır.  

8.1.7.2. Güçlendirme Edatları: 

Başkurt Türkçesinde “Кҿсҽйтеҥ киҫҽксҽлҽре-Kǚsäytew kiŝäksäläre” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Güçlendirme edatlarına “ҥтҽ, бик, иң, тома, шыр, дҿм, салт һҽм башҡа бик 

кҥп” (ütä, bik, iñ, tǔma, şır, dǚm, salt häm başka bik küp), (çok, pek, en, pek çok, 

pek fazla) girmektedir.
602

  

Örnek: 

Хҽлең ҥтҽ насар ине.
603

 

Ḫälеñ ütä nasar inе. 

Hâlin çok naçar idi.  

Улар бик яҡшы кешелҽр, һин уларға рҽнйемҽ.
604

 

Ular bik yaķşı kеşеlär, hin ularğa ränyеmä. 
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 Näźärğǔlov, a.g.e.,  s.142. 
599

 Biner, a.g.e., s.157. 
600
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Onlar çok iyi insanlar, sen onlara gücenme.  

Ул йыл биш пьеса, ҿс повесть, бик кҥп хикҽйҽлҽр, мҽҡҽлҽлҽр яҙҙым.
605

 

Ul yıl biş pеsa, ǚs pǔvеst, bik küp ḫikäyälär, mäķälälär yaẕẕım. 

O sene beş piyes, üç uzun hikâye, pek çok hikâye, makale yazdım.  

Bu örnekte kullanılan güçlendirme edatından sonra gelen kelimeler çoğul eki 

almaktadır. Türkiye Türkçesinde pekiştirme edatlarından önce gelen kelime de çoğul 

anlamı varsa sonra gelen kelime çoğul eki almaz. Başkurt Türkçesinde bu durum 

Türkiye Türkçesine göre farklıdır.  

8.1.7.3. Sınırlandırma Edatları: 

Başkurt Türkçesinde “Сиклҽҥ киҫҽксҽлҽре-Sikläw kiŝäksäläre” olarak 

adlandırılmaktadır. 

Sınırlandırma edatlarına “ҡына, кенҽ, ғына, генҽ, ук, ҥк, фҽҡҽт, тик, бары” 

(kına, kеnä, ğına, gеnä, uk, ük, fäkät, tik, barı), (sadece, fakat, tek, yalnız) 

girmektedir.
606

  

Örnek: 

Уларға аҙ ғына булһа ла ярҙам итҽ.
607

 

Ularğa aź ğına bulha la yarźam itä.  

Onlara azıcık da olsa yardım eder. 

Хҽҙер ҥк кҥҙемдҽн юғал!
608

 

Ḫäẕеr ük küẕеmdän yuğal! 

Hemen şimdi gözümün önünden kaybol.  

Был фҽҡҽт офицерҙар ҿсҿн ине.
609

 

Bıl fäkät ofitsеrẕar ǚsǚn inе. 

Bu sadece subaylar içindir. 

Тик бҽхеттҽр генҽ балҡыһын.
610

 

Tik bäḫеttär gеnä balķıhın. 

Tek, sadece saadetler parlasın.  
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 Nail Ğäyetbay, “Ǚzǚk Yǔlkǔķ Hätirälär”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1087, Ekim 2013, Ǚfǚ, s.73. 
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Yukarıdaki cümlede sınırlandırma edatlarından iki tane kullanılarak anlam 

güçlendirilmiştir.  

8.1.7.4. Tasdik Edatları: 

Tasdik edatları “Раҫлау киҫҽксҽлҽре-Raŝlaw kiŝäksälärе” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Tasdik edatlarına “да баһа, ҙа баһа, ла баһа, та баһа, даһа, ҙаһа, таһа; -сы, -

се, -со, -сҿ; бит, инде, тағы, теге, ул, шул, да, дҽ, ҙа, ҙҽ, ла, лҽ, та, тҽ” (da baha, ẕa 

baha, la baha, ta baha, daha, ẕaha, taha; -sı, -sе, -sǔ, -sǚ; bit, indе, tağı, tеgе, ul, şul, 

da, dä, ẕa, ẕä, la, lä, ta, tä), (daha, daha da, şimdi, henüz, diğeri, şu, o, de, da) 

girmektedir.
611

 

Örnek: 

Эшен бҿтҿргҽс, ҿйгҽ инде.
612

 

Éşеn bǚtǚrgäs, ǚygä indе. 

İşini bitirince, eve artık. 

Барсын даһа!
613

 

Barsın daha! 

Gitsin ya! 

Бына бит, бай, һинең килеп сығыуың бҽрҽкҽткҽ булды!
614

 

Bına bit, bay, hinеñ kilеp sığıwıñ bäräkätkä buldı! 

İşte böyle ya, zengin senin gelmen bereketli oldu.  

8.1.7.5. Sorma Edatları: 

Başkurt Türkçesinde “Һорау киҫҽксҽлҽре-Hǔraw kiŝäksäläre” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Soru edatları “-мы, -ме, -мо, -мҿ, -мы ни, -ме ни, -мо ни, -мҿ, ни, -мы 

икҽн,-ме икҽн, -мы ҽллҽ, -ме ҽллҽ, -мы һуң , -ме һуң, -мы икҽн ни, -ме икҽн ни” 

(-mı, -mе, -mǔ, -mǚ, -mı ni, -mе ni, -mǔ ni, -mǚ, ni, -mı ikän,-mе ikän, -mı ällä, -mе 

ällä, -mı huñ , -mе huñ, -mı ikän ni, -mе ikän ni) şeklindedir.
615

  

Örnek: 
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 İşbayev, a.g.e., s.420. 
612

 İsmäğil Akyulov, “Miñhezbikä”, Ağiẕel Jurnalı, S. 1055, Mart 2011, Ǚfǚ, s.117.  
613

 Nǔğǔmanov, a.g.e., s.41.  
614

 A.y., s.50. 
615

 İşbayev, a.g.e., s.419-420. 



210 
 

Йоҡлап ултыраһыңмы ҽллҽ?
616

 

Yǔķlap ultırahıñmı ällä? 

Hâlâ uyuyor musun?  

Башҡа урындарҙы ҡараныңмы һуң?
617

 

Başķa urındarẕı ķaranıñmı huñ? 

Başka yerlere baktın mı sonra?  

Барыбер тҥгелме ни?
618

 

Barıbеr tügеlmе ni? 

Hepsi bir değil mi ne?  

Яҡын дуҫ-иштҽре ҡалмағанмы икҽн ни был донъяла?
619

 

Yaķın duŝ-iştärе ķalmağanmı ikän ni bıl dǔnyala? 

Yakın eş dostu kalmamış mı ne bu dünyada? 

8.1.8. Son Çekim Edatları: 

Son çekim edatları isimlere ekli veye eksiz olarak bağlanarak, ismi zarf 

yaparlar. İşlevleri bakımından durum eklerine benzerler. Bazı edatlar yönelme 

durumuyla bazı edatlar ise çıkma durumuyla birlikte kullanılırlar.
620

  

Son çekim edatlarından “ҿсҿн, кеҥек, һымаҡ, шикелле, тҿҫлҿ, менҽн, ҥтҽ, 

һайын, аша, буйы, буйынса, буйына, арҡаһында, тураһында” (ǚsǚn, kewеk, 

hımaķ, şikеllе, tǚŝlǚ, mеnän, ütä, hayın, aşa, buyı, buyınsa, buyına, arkahında, 

turahında) (için, gibi, ile, her, sayesinde, aracılığıyla, hakkında, diye) vb. edatlar 

yalın ve ilgi halinde kullanılırlar.
621

 

Son çekim edatları Başkurt Türkçesinde “Ярҙамлыҡ исемдҽр-Yarẕamlık 

isеmdär” olarak adlandırılmaktadır. Yardımcı isimler semantik açıdan yer, genişlik 

ve zamanla ilgilidir. Yardımcı isimlerin gramer özellikleri diğer kelime türlerini 
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değiştirerek hem bu kelime türleri hem de yardımcı isimler arasında iyelik 

münasebeti meydana getirmesidir.
622

  

Örnek: 

Кҥл ҿҫтҿ, яр аҫты, ҿй эргҽһе, ҿй эсе, ишек алды, ҿй арты, һыу буйы vb. 

Kül ǚŝtǚ, yar aŝtı, ǚy érgähе, ǚy ésе, işеk aldı, ǚy artı, hıw buyı vb. 

Göl üstü, yar altı, ev yanı, ev içi, kapı önü, ev ardı, su boyu vb.  

Бала атаһын, ҽсҽһен тыңламаһа, ҿй эсендҽ ғауға ҡуба.
623

 

Bala atahın, äsähеn tıñlamaha, ǚy ésеndä ğawğa ķuba. 

Çocuk anne babasını dinlemezse evde kavga çıkar.  

Урамға сығып йҿрҿмҽне, баҡсаһында, һыу буйында булды.
624

 

Uramğa sığıp yǚrǚmänе, baķsahında, hıw buyında buldı. 

Sokağa çıkıp yürümedi, bahçesinde su boyunda bulundu.  

Ишек алдына сыҡтым.
625

 

İşеk aldına sıķtım. 

Kapı önüne çıktım.  

Yardımcı isimlere “+ҡы”, “+ке”, “+ҡо”, “+кҿ”, “+ғы”, “+ге” (+ķı”, “+kе”, 

“+ķǔ”, “+kǚ”, “+ğı”, “+gе) ekleri eklenerek sıfat yapılır.  

Örnek:  

Аҫҡы ҡат, ҿҫкҿ ҡат, артҡы тҽгҽрмҽс, алғы яҡ, эске бҥлмҽ vb.  

Aŝķı kat, ǚŝkǚ ķat, artķı tägärmäs, alğı yak, éskе bülmä vb. 

Alt kat, üst kat, arka tekerlek, ön taraf, iç oda vb.  

Ҡыҙыл машинаһын ресторандың артҡы ишеге алдындағы майҙансыҡта 
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туҡтатҡан Нажия, кҥтҽрмҽгҽ еткҽс, артына боролоп ҡараны.
626

 

Ķıẕıl maşinahın rеstorandıñ artķı işеgе aldındağı mayẕansıķta tuķtatķan 

Najiya, kütärmägä yetkäs, artına bǔrǔlǔp ķaranı. 

Kırmızı arabasını restoranın arka kapısının önündeki meydancıkta durduran 

Naciya, merdivene ulaşınca ardına dönüp baktı.  

8.1.8.3. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları: 

8.1.8.3.1.  Yalın ve İlgi Hâllerinde Kullanılan Edatlar:  

Başkurt Türkçesinde “Тҿп килештҽге исемдҽр һҽм эйҽлек килештҽге 

алмаштар менҽн ҡулланыла торған бҽйлҽҥестҽр-Tǚp kilеştägе isеmdär һäm 

éyälеk kilеştägе аlmаştаr mеnän ķullаnılа tǔrğаn bäyläwеstär” olarak 

adlandırılmaktadır.  

Yalın hâlde kullanılan edatlar herhangi bir yapım eki almazlar.  

Örnek: 

Ҿсҿн, кеҥек, һымаҡ, шикелле, тҿҫлҿ, менҽн, ҥтҽ, һайын, аша, буйы, 

буйынса, буйына, арҡаһында, тураһында vb.  

Ǚsǚn, kewеk, hımak, şikеllе, tǚŝlǚ, mеnän, ütä, hayın, aşa, buyı, buyınsa, 

buyına, arkahında, turahında vb. 

İçin, diye, gibi, ile, her, sayesinde, aracılığıyla, hakkında vb.  

İlgi halinde kullanılan edatlardan önce gelen zamirler, ilgi halinde çekim talep 

ederler.  

Örnek: 

Минең ҿсҿн, алма кеҥек, минең һымаҡ, һинең кеҥек, йыл буйы, юл 

буйынса, юлдың буйынса, яҡшылыҡ арҡаһында vb.
627

 

Minеñ ǚsǚn, alma kewеk, minеñ hımak, hinеñ kewеk, yıl buyı, yul buyınsa, 

yuldıñ buyınsa, yaķşılık arkahında vb. 

Benim için, elma gibi, benim gibi, senin gibi, yıl boyu, yol boyunca, yolun 

boyunca, iyilik arkasında vb.  

Был тамашаны ҡарап тороу минең ҿсҿн бер яҡлап ҡыҙыҡлы, икенсе 

яҡлап ауыр.
628
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Bıl tamaşanı karap tǔrǔu minеñ ǚsǚn bеr yaķlap ķıẕıķlı, ikеnsе yaķlap awır. 

Bu oyunu izlemek benim için bir taraftan ilginç, ikinci taraftan ağırdı.  

Һинең һҥҙең – минең ҿсҿн закон, Сҽсҽн олатай.
629

 

Hinеñ hüẕеñ – minеñ ǚsǚn zakon, Säsän ǔlatay. 

Senin sözün benim için kanun, Sesen dede.  

Ҽйтһҽң дҽ егетлек булмаҫ һымаҡ кҥренҽ.
630

 

Äythäñ dä yegеtlеk bulmaŝ hımaķ kürеnä. 

Söylesen de yiğitlik olmaz gibi görünüyor.  

8.1.8.3.2.  Yönelme Hâlinde Kullanılan Edatlar: 

Başkurt Türkçesinde  “Тҿбҽҥ килештҽге исемдҽр менҽн ҡулланыла торған 

бҽйлҽҥестҽр-Tǚbäҥ kilеştägе isеmdär mеnän ķullаnılа tǔrğаn bäyläwеstär”, olarka 

adlandırılmaktadır.  

Yönelme hâlinde kullanılan edatlar “тиклем, саҡлы, хҽтле, хҽтлем-tiklеm, 

saķlı, ḫätlе, ḫätlеm” -e doğru, -e kadar, -e boyunca, -e yönünde anlamları 

taşımaktadırlar. Kendinden önce gelen kelime yönelme hâli eki alır.
631

 

Örnek: 

Мҽҫҽлҽн, Британия ғалимдары оҙаҡ ҡына ваҡыт 6 йҽштҽн алып 9 йҽшкҽ 

тиклемге балаларҙы кҥҙҽткҽндҽр.
632

 

Mäŝälän, Britaniya ğalimdarı ǔźaķ ķına vaķıt 6 yäştän alıp 9 yäşkä tiklemge 

balalarźı küźätkändär.  

Mesela, İngiltereli ilim adamları uzun zaman altı yaşından dokuz yaşına kadar 

çocukları göz önünde bulundurmuşlardır. 

1965 йылдан 1983 йылға саҡлы Башҡорт дҽҥлҽт университетының 

ҽҙҽбиҽт һҽм фольклор кафедраһы мҿдире булып эшлҽне.
633

 

1965 yıldan 1983 yılğa saķlı Başķǔrt däwlät universitetınıñ äźäbiät häm 

folklor mǚdire bulıp éşläne.  
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1965 yılından 1983 yılına kadar Başkurt Devlet Üniversitesi Edebiyat ve 

Folklor Müdürü olarak çalıştı.  

8.1.8.3.3. Ayrılma Hâlinde Kullanılan Edatlar:  

Başkurt Türkçesinde “Сығанаҡ килештҽге исемдҽр менҽн ҡулланыла 

торған бҽйлҽҥестҽр-Sığаnаķ kilеştägе isеmdär mеnän ķullаnılа tǔrğаn bäyläwеstär” 

olarak adlandırılmaktadır.  

Ayrılma hâlinde kullanılan edatlardan önceki kelime ayrılma hâli eki alır. Bu 

edatlar “бирле, башҡа, бҥтҽн, башлап, алып, тыш” (birlе, başka, bütän, başlap, 

alıp, tış), (birlikte, başka, sonra, ilk, başta, evvel, başlayarak, itibaren) vb. ibarettir.
634

  

Örnek: 

Тҿштҽн бирле, аштан һуң, һинҽн башҡа, иртҽнҽн алып vb. 

Tǚştän birlе, aştan huñ, hinän başka, irtänän alıp vb. 

Öğleden beri, yemekten sonra, senden başka, sabahtan itibaren vb. 

Шуларҙың кҿсҿ менҽн ҡыҫҡа ғына ваҡыт эсендҽ бик кҥп эш башҡарыла, 

һҽм 1924-1925 йылдарҙан башлап башҡорт теле ысын яҙма тел булып ғҽмҽлгҽ 

инҽ.
635

 

Şularźıñ kǚsǚ menän ķıŝķa ğına vaķıt esendä bik küp éş başķarıla, häm 1924-

1925 yıldarźan başlap başķǔrt tele ısın yaźma tel bulıp ğämälgä inä.  

Bunların gücüyle kısa vakit içerisinde pek çok iş gerçekleştirildi ve 1924-

1925 yıllarından itibaren Başkurt Türkçesi gerçek yazı dili olmaya başladı.  

8.1.8.4. Fonksiyonlarına Göre Son Çekim Edatları: 

8.1.8.4.1.  Sebep Edatları:  

Sebep bildiren bağlama edatları (Сҽбҽп теркҽҥесе-Säbäp tеrkäwеsе) olarak 

adlandırılmaktadır. Sebep bildiren bağlama edatları “сҿнки-sǚnki” (çünkü) olmak 

üzere bir tanedir.
636

  

Örnek:  

Сабит Ҽмирович! Бҿтҽһенҽ лҽ мин ғҽйепле, сҿнки егеттҽрҙе вагон 

бушатырға мин алып барҙым.
637
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Sabit Ämiroviç! Bǚtähеnä lä min ğäyеplе, sǚnki yegеttärẕе vagon buşatırğa 

min alıp barẕım. 

Sabit Emiroviç! Hepsine de ben suçluyum, çünkü gençleri vagon boşaltmaya 

ben götürdüm.  

Ҽгҽр юлыҡһағыҙ шул кҿн илҽн хҽбҽр ебҽрегеҙ, сҿнки хҽбҽр килмҽенсҽ 

йҽнҽ аҡса ебҽрелмҽҫ. 

Ägär yulıķhağıź şul kǚn ilän ḫäbär yebäregeź, sǚnki ḫäbär kilmeyänsä yänä 

aķsa yebärelmäŝ.  

Eğer onunşa görüşürürseniz o gün haber gönderiniz, çünkü haber gelmezse 

yine para gönderilmeyez.  

8.1.8.4.2. Benzerlik Edatları:  

Benzerlik edatı “Оҡшатыу рҽҥеше-Ǔķşatıw räwеşе” karşılaştırma eylemi, 

hareketi bir şeylere benzetir. İş veya eylemin yönetilmesini, hareketi başka bir 

durumla karşılaştırır.
638

  

Örnek: 

Минеңсҽ, уларса, йҽштҽрсҽ, беҙҙеңсҽ. 

Minеñsä, ularsa, yäştärsä, bеẕẕеñsä. 

Bana göre, onlara göre, gençlerce, bize göre. 

Хатаның башы, минеңсҽ, урыҫ телендҽге Как звать? Как дела? тигҽн 

һҥҙҙҽрҙе башҡорт теленҽ Исеме(ң) нисек? Хҽлдҽр нисек? тип туранан-тура 

кҥсергҽндҽн килҽ.
639

 

Ħatanıñ başı, minеñsä, urıŝ telendäge Kak zvat? Kak dela? tigän hüźźärźe 

başķǔrt telenä İseme(ñ) nisek? Ħäldär nisek? tip turanan-tura küsergändän kile.  

Hatanın başı bence Rusçadaki “Kak zvat?, Kak dela?” söz grubunun Başkurt 

Türkçesine “İseme(ñ) nisek?, Ħäldär nisek?” şeklinde doğrudan doğruya 

geçirilmesinden kaynaklanmaktadır.  

Минеңсҽ, һҽр кем ҥҙенсҽ матур булһын.
640

 

Mineñsä här kem üźensä matur bulhın. 

Bana göre herkes kendince güzel olsun.  
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8.1.8.4.3. Zaman Edatları: 

Başkurt Türkçesinde zaman edatları ayrı bir gramer başlığı altında 

incelenmemektedir. Zaman edatlarına “һуң, элек, борон, ҽҥҽл, huñ, élеk, 

bǔrǔn, äwäl” (sonra, ilk, önce, evvel) girmektedir.  

Örnek:  

Ғҽскҽр китермҽҫ борон бының ҥҙен ҥлтерҽйек!
641

 

Ğäskär kitermäŝ bǔrǔn bınıñ üźeñ ülteräyek!  

Asker getirmeden önce bunu öldürelim.  

Бына һеҙ уйламай эшлҽйһегеҙ ҙҽ, унан һуң баш ҡатырып ултырырға тура 

килҽ.
 642

 

Bına heź uylamay éşläyhegeź źe, unan huñ baş ķatırıp ultırırğa tura kilä.  

İşte siz düşünmeden çalışıyorsunuz, ondan sonra başı ağrıtıp oturuyoruz.  

8.1.8.4.4. Yer Yön Edatları:  

Başkurt Türkçesinde yer yön edatları “ҡҽҙҽр, ҡҽҙҽре, ҡаршы, табан, ҡарап, 

ҡарай, ҡарамаҫтан, ҡарағанда, ҡарата, беҙгҽ тиклем, кискҽ саҡлы, елгҽ табан, 

һеҙгҽ тиклем, урамға ҡҽҙҽр, урманға ҡарай-käẕär, käẕärе, karşı, taban, karap, 

karay, karamaŝtan, karağanda, karata, bеẕgä tiklеm, kiskä saķlı, yelgä taban, 

hеẕgä tiklеm, uramğa käẕär, urmanğa karay” (karşı, doğru, rağmen, bize doğru, 

akşama doğru, halka doğru, size doğru, sokağa kadar, ormana doğru) şeklindedir.  

Örnek:  

Быға ҡҽҙҽр тик торған япраҡтар шыбырҙашып ҡуйҙылар.
643

 

Bığa ķäźär tik tǔrğan yapraķtar şıbırźaşıp ķuyźılar. 

Bu zamana kadar dik duran yapraklar hışırdadı.   
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8.1.8.4.5. Mikdar Edatları: 

Azlık çokluk edatları “Кҥлҽм-дҽрҽжҽ рҽҥеше-Küläm-däräjä räwеşе” olarak 

adlandırılmaktadır.
644

 

Azlık çokluk edatları “кҥпме? ни тиклем?-küpme? ni tiklem?” (Çok mu? Ne 

kadar?) sorularına cevap verir. 

Örnek: 

Бер аҙ, кҥп, аҙ vb. 

Ber aẕ, küp, aẕ vb.  

Biraz, çok, az vb.  

Эш башларға ла кҥп ҡалмағайны.
645

 

Éş başķarğa la küp ķalmağaynı.  

İşin başlamasına çok kalmadı.  

Шағир тормошто ни тиклем яҡындан, ни тиклем дҿрҿҫ һҥрҽтлҽй, уның 

ҽҫҽрҙҽре лҽ шул тиклем халыҡсаныраҡ. 

Şağir tǔrmǔştǔ ni tiklem yaķından, ni tiklem dǚrǚŝ hǚrätläy, unıñ äŝärźäre lä 

şul tiklem ḫalıķsanıraķ.  

Şair hayatı ne kadar yakından ne kadar doğru tasvir ediyor, onun eserleri de 

ne kadar halka yakın. 
646
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DOKUZUNCU BÖLÜM 

9. YANSIMA SÖZCÜKLER 

9.1. Yansıma Sözcükler: 

Kerim İşbayev “Başkurt Tele” adlı eserinin 409-412. sayfaları arasında 

yansıma sözcüklere yer vermiştir. İşbayev yansıma sözcüzleri “Оҡшатыу һҥҙҙҽре-

Ǔķşatıw hüẕẕärе” terimiyle ele almıştır. “Дҿйҿм тҿшҿнсҽ-Dǚyǚm tǚşǚnsä”, 

“Оҡшатыу һҥҙҙҽренең мҽғҽнҽҥи тҿркҿмдҽре-Ǔķşatıw hüẕẕärеneñ mäğänäwi 

tǚrkǚmdärе”, “Оҡшатыу һҥҙҙҽренең морфематик тҿҙҿлҿшҿ-Ǔķşatıw hüẕẕärеneñ 

morfematik tǚźǚlǚşǚ”, “Оҡшатыу һҥҙҙҽренең синтаксик вазифалары-Ǔķşatıw 

hüẕẕärеneñ sintaksik vazifaları” şeklinde tasnif etmiştir.  

Marat Zaynullin yansıma sözcükleri “Оҡшатыу һҥҙҙҽре-Ǔķşatıw hüẕẕärе” 

olarak adlandırmaktadır. Yansıma sözcüklere eserinin 370-374. sayfaları arasında yer 

vermiştir. Zaynullin yansıma sözcükleri “Ҿноҡшаш һҥҙҙҽр-Ǚnǔķşaş hüẕẕär-Eşses 

Tekrarı ile Yapılan Yansıma Sözcükler” ve farklı ikileme “Һыноҡшаш һҥҙҙҽр-

Hınǔķşaş hüẕẕär-Farklı İkileme ile Yapılan Yansıma Sözcükler” şeklinde tasvir 

etmektedir.  

M.Ğ. Usmanova ve F. F. Abdullina’nın “Başkurt Tele Teoriya”, Prof. Dr. 

İsmet Biner’in “Başkurt Dili Grameri” adlı eserlerinde yansıma sözcükler yer 

almamaktadır.  

Tahsin Banguoğlu “Türkçenin Grameri” adlı eserinde yansıma terimini 

kullanmıştır. Eserinin 402-408. sayfalarında yansıma sözcüklere yer vermiştir. 

Banguoğlu, yansıma sözcükleri “Yansımalar ve Benzerleri”, “Yansımaların Yapısı”, 

“Yansımalarda Kullanış”, “Yansılanış”, “Yansılamadan Üretim” şeklinde 

sınıflandırmıştır.  

Prof. Dr. Zeynep Korkmaz “Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi” adlı 

eserinin 1187-1191. sayfaları arasında yansıma sözcükleri incelemiştir. Zeynep 

Korkmaz, ünlemin içerisinde ele aldığı yansıma sözcükler için “Ses Yansımalı 

Ünlemler” terimini kullanmış ve bu başlık altında yansıma sözcükleri incelemiştir.  

Prof. Dr. Muharrem Ergin’in “Türk Dil Bilgisi” adlı eserinde yansıma 

sözcükler geçmemektedir. Biz tezimizde yansıma sözcükler terimini kullandık. 
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Yansıma sözcükleri “Taklit Sesleri”, “Tasvir Sesleri”, “Yansımalardan Üretim” 

başlıkları altında inceledik.  

Yansıma sözcükler “Оҡшатыу һҥҙҙҽре-Ǔķşatıw hüẕẕärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Yansıma sözcükler eşses tekrarı “Ҿноҡшаш һҥҙҙҽр-Ǚnǔķşaş 

hüẕẕär” ve farklı ikileme “Һыноҡшаш һҥҙҙҽр-Hınǔķşaş hüẕẕär” olmak üzere iki 

gruba ayrılır.
647

 

Yansımalar tabiat seslerini tasir veya genel olarak taklit ederek oluşan ses 

topluluklarıdır. Dilin hece yapısı ve ünlü uyumuna uyarlar. Tabiat seslerini tasvir ve 

taklit yoluyla sözlüğümüze yeni kelimeler kazandırırlar. Abartma anlamı da taşırlar. 

Teknoloji ile ilgili yeni seslerden yeni sözcükler türetirler. Yapı bakımından ünleme 

en yakın kelime türüdür; ancak yansımalarda ünlemler gibi duygu ve isteklerin canlı 

bir ifadesi olmak esas değildir. Türkiye Türkçesinde “Tasvir Sesleri” ve “Taklit 

Sesleri” olmak üzere ikiye ayrılmaktadırlar.
648

   

Yansıma kelimelerin Başkurt Türkçesinde çok sık kullanıldığını 

söyleyebiliriz. Yansıma kelimeler insan sesinden, hayvanların çıkardığı seslerden, 

çeşitli nesnelerden ve tabiattan çıkan seslerden türetilmektedir.
649

 

Başkurt Türkleri eşyaya verdikleri manaya göre kendi fonetik ses 

sistemlerinin kanunlarına göre yansıma sözcükler türetmişlerdir. Başkurt 

Türkçesindeki yansıma sözcükler Ruslarla aynı coğrafyada yaşamalarına rağmen 

Rusça yansıma sözcüklerle farklıdır. Türkiye Türkçesiyle bazı yansıma sözcükler 

aynı olsa da genel olarak fonetik açıdan farklılık göstermektedir.   

9.1.1. Taklit Sesleri: 

Başkurt Türkçesinde “Ҿноҡшаш һҥҙҙҽр-Ǚnǔķşaş hüẕẕär” terimiyle ifade 

edilmektedir. Eşses tekrarı ile yapılan yansıma sözcükler genelde tabiat ve 

hayvanlardan gelen seslerle oluşurlar. Genelde hayvanlarda ve canlılardan yansıyan 

sözcüklerden oluşur. Yansıma kelimeler tek başlarına da ikileme olarak da 

kullanılırlar.
650

 

                                                           
647

 Yulmǚḫämätov, Rakayeva, Şarapov, a.g.e., s.205. 
648

 Banguoğlu, a.g.e., s.402-403. 
649

 Zäynullin, a.g.e., s.386. 
650

 Zäynullin, a.g.e., s.371.  
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Doğadaki sesleri taklit ve tekrar ederek yeni kelimeler türetirler. Hece yapıları 

tasvir seslerindeki gibi düzenli değildir. Taklit sesleri o dili bilmeyen çocuklar, 

yabancılar için bir anlatım aracıdır. Çocuklarda zaman geçtikçe daha da çeşitlilik 

göstermektedir. Türkiye Türkçesinde “mee, moo, miyav, gakgak, vrak vrak” gibi 

kelimeleri buna örnek olarak verebiliriz.
651

  

Örnek: 

Елбер-елбер, сылтыр-сылтыр, гҿж-гҿж vb. 

Yelbеr-yеlbеr, sıltır-sıltır, gǚj-gǚj vb. 

Pıtır pıtır, tıkır tıkır, cık cık vb.  

Һин китҽһең. Тышта ямғыр, кҿҙгҿ ямғыр, шабыр-шобор... 

Hin kitäheñ. Tışta yamġır, kǚẕgǚ yamġır, şabır-şǔbǔr… 

Sen gidiyorsun. Dışarıda yağmur, güz yağmuru şapur şupur… 

9.1.2. Tasvir Sesleri: 

Başkurt Türkçesinde “Һыноҡшаш һҥҙҙҽр-Hınǔķşaş hüẕẕär” terimiyle ifade 

edilmektedir. Farklı ikileme ile yapılan yansıma sözcükler daha çok makinelerin 

hareketi ve diğer eşyalardan yansıyan sözcüklerdir.
652

  

Tasvir sesleri genelde meydana gelen fiilin çıkardığı sestir. Fiilin veya 

nesnenin görünüş ve hareketini andıran tasvir sesleri de vardır. Genellikle kapalı ve 

tek heceli kelimelerden oluşan tasvir sesleri çoğu zaman ikileme şeklinde 

kullanılırlar. Tek ve çift heceli tasvir seslerinden bazen ilki veya ikincisi bazen de her 

ikisi işlek olarak kullanılmaktadır. Ancak daha fazla kullanılanlar genelde ikileme 

olan yansıma sözcüklerdir.
653

  

Örnek: 

Шатыр-шотор, шаҡыр-шоҡор, шаҡ-шоҡ, выж, шалт-шолт, шығыр-

шығыр, келтер-келтер, зыңғыр-зыңғыр, келт-келт, тыр-тыр vb. 

Şatır-şǔtǔr, şakır-şǔķǔr, şak-şǔķ, vıj, şalt-şǔlt, şığır-şığır, kеltеr-kеltеr, zıñğır-

zıñğır, kеlt-kеlt, tır-tır vb. 

Takır tuķur, şakır şukur, şak şuk, vız, haşır huşur, kitir kitir, zangır zungur, tık 

tık, tır tır vb.  

                                                           
651

 Banguoğlu, a.g.e., s. 405. 
652

 Zäynullin, a.g.e., s.371. 
653

 Banguoğlu, a.g.e., s. 404. 
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Бормалы баҫҡыстан таҡ-тоҡ баҫып менгҽн аяҡ тауыштарын ишеткҽс, 

Юляның йҿрҽге ҿҙҿлҿп тҿшкҽндҽй була.
654

 

Bǔrmalı baŝķıstan taķ-tuķ baŝıp mengän ayaķ tawıştarın işetkäs, Yulyanıñ 

yǚräge ǚźǚlǚp tǚşkändäy bula.  

Dönen merdivenden tak tuk yürüyerek yukarı çıkan ayak seslerini duyunca, 

Yulay’ın ödü patlayacak gibi oldu.  

9.1.3. Yansımalardan Üretim: 

Başkurt Türkçesinde yansımalardan türetilen fiiller kullanılmaktadır. 

Yansıma kelimelere “-ла, -лҽ, -ылда, -елдҽ, -да, -дҽ” (-la, -lä, -ılda, -eldä, -da, -dä) 

fiil yapım ekleri eklenerek yeni fiiller türetilir.
655

  

Örnek: 

дерелдҽҥ, шаҡылдау, гҿрлҽҥ, зыулау, ырылдау vb.  

dereldäw, şaķıldaw, gǚrläw, zıwlaw, ırıldaw vb.  

dırıldamak, şakıldamak, gürlemek, zırıldamak, hırıldamak vb. 

Шабырлап ағыу. Шабырлап ҡойолоу.
656

 

Şabırlap aġıw. Şabırlap ķǔyǔlǔw. 

Şapırdayarak akmak. Şapırdayarak yağmak.  

Türkiye Türkçesinde de yansıma kelimelerden sadece fiil değil aynı zamanda 

zarf sıfat ve isim türetilir. İsme “fırıldak, kıkırdak, homurtu”, sıfata “zırlak, cırlak, 

çatlak”, zarfa “hoppadak, zıngadak, şırpadak”, fiile ise “tıkırdamak, şakırdamak, 

kımıldamak” kelimelerini örnek olarak verebiliriz. Basit ve uzatılmış kelime 

köklerinden üretilen bu sözcükler kelime hazinemizi genişletmektedirler.
657

  

 

 

 

                                                           
654

 İbrahim Abdullin, Äŝärźer, Ǚfǚ, Başķǔrtǔstan Kitap Näşriäte, 1986, s. 525.  
655

 Zäynullin, a.g.e., s. 388. 
656

 Ed. Uraksin, a.g.e., s. 301.  
657

 Banguoğlu, a.g.e., s. 407. 
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SONUÇ 

Başkurt Türkçesiyle ilgili Rus, Başkurt, Türk ilim adamlarının yaptığı 

çalışmalar ve bu çalışmaların içerisinde özellikle isim ile ilgili kısım incelendi. 

Morfolojinin isim bölümünde Türkçede cins isim ve özel isim olarak ikiye ayrılan 

kısmın Başkurt Türkçesinde çok daha ayrıntılı bir tasnife tabi tutulduğu görüldü. 

Özel ve cins isimlere ek olarak “İsimlerin Leksik Semantik Çeşitleri” başlığı altında 

“Somut Belli İsimler”, “Soyut, Hisleri Anlatan İsimler”, “Maddî İsimler”, “Çokluk 

İsimler”, “Hayvan İsimleri”, “Akrabalık İsimleri”, “Yardımcı İsimler”, “Subjektif 

Değer Veren İsimler” olarak adlandırılan bölümler yer almaktadır.  

Dil bilimciler yapım eklerini morfolojinin içerisinde farklı tasnife tabi 

tutmuşlardır. Fiilden isim yapım eklerini, isimden isim yapım eklerini “İsim” 

bölümünün içinde incelemektedir. Başkurt Türkçesinin morfolojisinde kendisine has 

bir özellik olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Başkurt Türkçesinde “-лар, -лҽр, -тар, -тҽр, -дар, -дҽр, -ҙар, -ҙҽр” (-lar, -lär, 

-tar, -tär, -dar, -där, -ẕar, -ẕär) olmak üzere sekiz adet çoğul eki vardır. Türkiye 

Türkçesinde “+lar, +ler” olmak üzere iki adet çoğul eki vardır. Başkurt 

Türkçesindeki bu ekler kelime sonundaki seslerin yumuşak ve sertlik derecelerine 

göre isme eklenirler. Bu çeşitlilik Başkurt Türkçesi fonolojisinin zenginliğiyle alakalı 

bir durumdur.  

Başkurt Türkçesinde kullanılan “+ar,+är,+şar, +şär, +ışar,+еşär” sayılarda 

isimden isim yapma eklerinin Türkiye Türkçesinde de ortak olduğunu tespit ettik.  

Başkurt Türkçesindeki “+ğı, +ğе, +ğǚ, +ğǔ, +ķı, +kе, +ķǔ, +kǚ” yapım ekleri, 

Çağatay Türkçesinde “+ġı, +ķı, +ki” eki ve Türkiye Türkçesindeki “+ki” isimden 

isim yapım ekiyle aynıdır.  

Türkiye Türkçesinde “+dem, +dam” şeklindedir. Eski Türkçe ve Çağatay 

Türkçesinde sık kullanılan bir ektir. Türkiye Türkçesinde “erdem, saydam” gibi çok 

nadir kelimelerde görülmektedir. Türkiye Türkçesinde artık işlevini kaybetmiştir.    
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Başkurt Türkçesindeki “+daş, +däş, + taş, +täş, +ẕaş, +ẕäş, +laş, +läş” yapım 

ekleri ve Türkiye Türkçesindeki “+daş, +taş” ve Çağatay Türkçesindeki “+daş, +deş, 

+taş” ekleriyle aynıdır.  

Başkurt Türkçesinde “+ķay, +käy” olarak geçen ek Çağatay Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesinde farklı morfolojik görünüşlerle karşımıza çıkmaktadır. Başkurt 

Türkçesinde “+ķay, +käy” küçültme eklerinin etimolojik temeli Eski Türkçedeki 

“+ġıña, +ġıña, +ķıña, +kiñe” eklerine dayanmaktadır. Damak sesi olan “ñ”nin “ny” 

dönüşerek “y”leşmesinden oluşmuştur.  

Başkurt Türkçesinde “+lağan, +lägän, +arlağan, +ärlägän” şeklinde görülen 

bu ekin bu morfolojik görünüş şekline Türkiye Türkçesinde ve Çağatay Türkçesinde 

rastlayamadık.    

Başkurt Türkçesinde “+lı, +lе,+lǚ,+lǔ” isimden isim yapım eki, Türkiye 

Türkçesinde “+lı, +li, +lu, +lü”, Çağatay Türkçesinde “+lıġ, +lig, +luġ, +lüg” eki 

şeklinde yer almaktadır. Bu ek Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesiyle ortak bir 

ektir.   

Başkurt Türkçesinde “+лыҡ, +лек, +лоҡ, +лҿк” (+lık, +lеk, +lǔķ, +lǚk) 

yapım ekleri, Türkiye Türkçesi ve Çağatay Türkçesinde de sık kullanılan bir ektir. 

Türkiye Türkçesinde isimlerin kök ve gövdelerine gelen “+lık, +lеk, +lǔķ, +lǚk” 

yapım ekleri geçici ya da kalıcı isim yaparlar. Çağatay Türkçesinde “+lıķ, +lik, +luķ, 

+lük” şeklinde geçmektedir.  

Başkurt Türkçesinde “+са,+сҽ” (+sa,+sä) yapım ekleri, Türkiye Türkçesinde 

“+ca, +ce, +ça, +çe” şeklindedir. Köken olarak çekim ekidir, zamanlar yapım ekine 

dönüşmüştür. Millet isimlerinden dil yaparlar. Çağatay Türkçesinde ekin “+ça, +çe” 

şekli vardır. Ancak bu Farsçadan alınmış küçültme ekidir.  

Başkurt Türkçesinde “+саҡ, +сҽк, +сыҡ, +сек, +соҡ, +сҿк” (+saķ, +säk, 

+sıķ, +sеk, +sǔķ, +sǚk) yapım ekleri, Çağatay Türkçesinde “+çuķ, +çük” şeklinde 

görülmektedir. Türkiye Türkçesinde “+cık, +cik, +cuk, +cük” şeklindedir. Muharrem 

Ergin bu ekin Eski Türkçede olmadığını, “+cak,+ cek” ekinden türeme bir ek 

olduğunu dile getirmiştir.   
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Başkurt Türkçesinde “+сан, +сҽн” (+san, +sän) yapım ekleri, Türkiye 

Türkçesinde çok az kullanılan “+kan, +ken” eki bu ekin görevini yapmaktadır. 

Çağatay Türkçesinde ekin bu morfolojik görünüşüne rastlayamadık.  Çağatay 

Türkçesinde “+lıġ, +lig, +luġ, +lüg” eki ve Türkiye Türkçesindeki bu ekin görevini 

“+lı, +li, +lu, +lü” eki Başkurt Türkçesindeki “+san, +sän” yapım ekinin yerine göre 

görevini üstlenmektedir.  

Başkurt Türkçesindeki “+sı, +sе,+sǔ, +sǚ” isimden isim yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesinde “+cı, +ci, +cu, +cü, +çı, +çi, +çu, +çü”, Çağatay Türkçesinde 

“+çı, +çi” şeklinde ortak bir ektir. Çok sık kullanılan bir ektir.  

Çağatay Türkçesinde bu eke rastlayamadık. Başkurt Türkçesindeki 

“+sıl,+sеl,+sǚl,+sǔl” yapım eki Türkiye Türkçesindeki “+cıl, +cil, +cul, +cül, +çıl, 

+çil, +çul, +çül” ekiyle ortaktır. Başkurt Türkçesinde işlek olarak kullanılan bir ektir.  

Başkurt Türkçesindeki “+ынсы,+енсе,+ҿнсҿ,+ҿнсҿ+нсы,+нси,+нсҿ,+нсо” 

(+ınsı,+еnsе,+ǚnsǚ,+ǚnsǚ+nsı,+nsi,+nsǚ,+nsǔ) yapım ekleri, Türkiye Türkçesinde 

“+ncı, +nci, +ncu, +ncü” şeklindedir. Bu ek ortaktır. Türkiye Türkçesinde çok yaygın 

kullanılan bir ektir. Sayı isimleri yaparlar.  

Başkurt Türkçesindeki “+һыҙ,+һеҙ,+һоҙ,+һҿҙ” (+hıẕ,+hеẕ,+hǔẕ,+hǚẕ) yapım 

ekleri, Türkiye Türkçesinde “+sız, +siz, +suz, +süz” şeklindedir. Türkiye 

Türkçesindeki isimden isim yapım eki olan “+lı, +li, +lu, +lü” ekinin olumsuzudur. 

İsimde bir şeyin bulunmadığını belirtir. Çağatay Türkçesinde “+sız, +siz” 

şeklindedir. Eklendiği isme olumsuzluk anlamı katarlar.   

Başkurt Türkçesindeki “+а, +ҽ” (+a, +ä) yapım ekleri, Türkiye Türkçesinde 

“+a, +e” şeklindedir. Genellikle tek heceli isimlerde kullanılan bir ektir. Çağatay 

Türkçesinde “+a, +e, +ı, +i, +u, +ü” şeklindedir. İsimlere eklenerek geçişli ya da 

geçişsiz fiil yapmaktadırlar.  

Başkurt Türkçesindeki “+ай, +ҽй” (+ay, +äy) yapım ekleri, Türkiye 

Türkçesinde “+al, +el” eki olarak geçmektedir. Genellikle sıfatlardan fiil türetirler. 

Başkurt Türkçesindeki “+ay, +äy” eki, Çağatay Türkçesindeki “+ay, +ey” ekiyle 

aynıdır. Bu ekin Türkiye Türkçesinde morfolojik görünüşü aynı değildir.  
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Başkurt Türkçesinde kullanılan “+la, +lä” isimden fiil yapım eki Türkiye 

Türkçesinde “+la, +le”, Çağatay Türçesinde “+la, +le” şeklindedir. Bu ek üç yazı 

dilinde de ortaktır.  

Başkurt Türkçesinde kullanılan “+lan, +län” isimden fiil yapım eki Türkiye 

Türkçesinde “+lan, +len” eki ortak bir ektir. Çağatay Türçesinde bu eke 

rastlayamadık.  

Başkurt Türkçesinde “+laş, +läş” eki Türkiye Türkçesinde “+laş, +leş” ekiyle 

aynıdır. Çağatay Türkçesinde ise bu eke rastlayamadık.  

Başkurt Türkçesindeki “+l, +еl, +ǔl, +ǚl” eki, Türkiye Türkçesinde “+l” 

Çağatay Türkçesinde “+l, +al, +el, +ul, +ül” şeklindedir. Bu ek üç yazı dilinde de 

ortaktır.  

Başkurt Türkçesindeki “+r, +ar, +är” eki, Çağatay Türkçesinde “+r, +ar, +er”, 

Türkiye Türkçesinde “+r, +ar, +er” şeklindedir. Bu ek her üç yazı dilinde de ortaktır.   

Başkurt Türkçesinde “+ıķ, +еk +ǔķ, +ǚk” eki, Çağatay Türkçesinde “+ķ, +k, 

+ıķ, +ik, +uķ, +ük”, Türkiye Türkçesinde “+ık, +ik, +uk, +ük” şeklindedir. Bu ek her 

üç yazı dilinde de ortaktır.   

Başkurt Türkçesindeki “+һын, +һен” (+hın, +hеn) yapım ekleri, Türkiye 

Türkçesinde “+sı, +si, +su, +sü” şeklindedir. Bu ek Türkiye Türkçesindeki “+sa, 

+se” ekiyle aynıdır.  

Başkurt Türkçesindeki “-гыс, -кес, -ғыс, -гес, -ғҿс, гос” (-gıs, -kеs, -ğıs, -

gеs, -ğǚs, gǔs) yapım ekleri, Türkiye Türkçesinde “-gıç, -giç, -guç, -güç” şeklindedir. 

Çok sık kullanılmayan bir ektir. Çağatay Türkçesinde “-ġıç” şeklindedir. Başkurt 

Türkeçsindeki “-gıs, -kеs, -ğıs, -gеs, -ğǚs, gǔs” fiilden isim yapım ekinin Çağatay 

Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde ortak olduğunu görüyoruz.  

Başkurt Türkçesinde kullanılan “-ğak,-gäk, -ķaķ, -käk” fiilden isim yapma 

ekleri Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesiyle ortaktır.  

Başkurt Türkçesindeki “-ğır, -gеr, -ķır, -kеr, -ğǔr, -gǚr, -ķǔr, -kǚr” ekleri 

Çağatay Türkçesindeki “-ġur, -ķur, -gür, -kür” fiilden isim yapma ekleriyle aynıdır. 

Türkiye Türkçesinde bu eke rastlayamadık.  
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Başkurt Türkçesindeki “-дыҡ, -дек” (-dıķ, -dеk) yapım ekleri, Türkiye 

Türkçesinde “-dık, -dik” şeklindedir. Zarf fiiller ve sıfat fiillerde görülen bir ektir. 

Çağatay Türkçesinde bu eke rastlayamadık.  

Başkurt Türkçesindeki “-kı, -kе, -kǚ, -kǔ, -ğı, -gе, -ğǔ, -gǚ” ekleri, Türkiye 

Türkçesindeki “-gı, -gi, -gu, -gü, -kı, -ki, -ku, -kü” ve Çağatay Türkçesinde “-ġu, -ķu, 

-gü, -kü” ekleriyle aynıdır. 

Başkurt Türkçesindeki “-ķın, -kеn, -ķǔn, -kǚn, -ğın, -gеn, -gǚn, -ğǔn” fiilden 

isim yapım ekleri, Türkiye Türkçesindeki “-gın, -gin, -gun, -gün, -kın, -kin, -kun, -

kün” ve Çağatay Türkçesindeki “-ġun, -ķun, -gün, -kün” ekleriyle aynıdır.  

Başkurt Türkçesindeki “-maķ, -mäk” fiilden isim yapım eki, Türkiye 

Türkçesinde “-mak, -mek” ekiyle aynıdır. Başkurt Türkçesinde mastar olarak 

kullanılmamaktadır.  

Başkurt Türkçesindeki “-ma, - mä” fiilden isim yapım eki, Türkiye 

Türkçesindeki “-ma, -me” eki ve Çağatay Türkçesindeki “-ma, -me” ekiyle aynıdır. 

Başkurt Türkçesinde “-mış, -mеş, -mǔş, -mǚş” fiilden isim yapım eki, 

Türkiye Türkçesindeki “-mış, -miş, -muş, -müş” ekiyle aynıdır. Bu eke Çağatay 

Türkçesinde rastlayamadık.  

Başkurt Türkçesinde “-m, -ım, -еm, -ǚm, -ǔm” fiilden isim yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesindeki “-m, -ım, -im, -um, -üm” Çağatay Türkçesindeki “-m, -ım, -

im, -um, -üm” ekleriyle aynıdır.  

Başkurt Türkçesindeki “-sıķ, -sеk” fiilden isim yapım eki, Çağatay 

Türkçesinde “-çaķ, -çek” ekiyle aynıdır. Türkiye Türkçesinde bu eke rastlayamadık.  

Başkurt Türkçesindeki “-ş, -ış, -еş, -ǚş, -ǔş” fiilden isim yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesindeki “-ış, -iş, -uş, -üş” ve Çağatay Türkçesindeki “-ş, -ış, -iş, -uş, -

üş” ekleriyle aynıdır.  

Başkurt Türkçesinde kullanılan “-ık, -еk, -ǔķ ,-ǚk, -ak, -äk, -k, -k” fiilden 

isim yapım eklerinin, Çağatay Türkçesindeki “-ķ, -k, -aķ, -ek, -uķ, -ük” ekiyle aynı 

olduğunu gördük. Türkiye Türkçesi tarihî gelişimi içerisinde geçmiş devirlerde sık 
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kullanılan “-ik” kullanılan ekle de bu ek aynıdır. Bu ek bugün Türkiye Türkçesinde 

kullanılmasa da ondan türetilmiş isimlerin çok sık kullandığını gözlemledik.  

Başkurt Türkçesndeki “-ımta, -еmtä, -ǔmta, -ǚmtä” fiilden isim yapım ekleri, 

Çağatay Türkçesindeki “-m, -ım, -im, -um, -üm” ekleri ve Türkiye Türkçesindeki “-

m” ekiyle aynıdır. Başkurt Türkçesinde bu ek “-ta” ile genişletilmiştir.  

Başkurt Türkçesinde “-ıs, -еs, -ǚs, -ǔs” ekleri, Çağatay Türkçesindeki “nç, -

anç, -ınç, -inç, -unç, -ünç” ve Türkiye Türkçesindeki “-ç” fiilden isim yapım ekiyle 

aynıdır.  

Başkurt Türkçesinde mastar eki olarak kullanılan “-ıw, -еw, ǚw, -ǔw, -w, -w” 

ekleri, Çağatay Türkçesinde ve Türkiye Türkçesinde yoktur. Bu iki yazı dilinde de 

mastar eki “-mek, -mak” olarak geçmektedir.   

Başkurt Türkçesindeki “-ğır, -gеr, -ķır, -kеr, -ğǔr, -gǚr, -kǔr, -kǚr” eki, 

Çağatay Türkçesindeki “-ġar, -ger, -ķar, -ġur, -gür, -ķur” eki ve Türkiye 

Türkçesindeki “-ır,-ir, -ur, -ür” ekiyle aynıdır.  

Başkurt Türkçesindeki “-dır, -dеr, -dǔr, -dǚr, - tır, -tеr, -tǔr, -tǚr, - ẕır, -ẕеr, -

ẕǔr, -ẕǚr” fiilden fiil yapım ekleri, Çağatay Türkçesindeki “-dur, -dür, -tur, -tür” ve 

Türkiye Türkçesindeki “-dır, -dir, -dur, -dür, -tır, -tir -tur, -tür” ekleriyle aynıdır. 

Başkurt Türkçesindeki peltek “ź” harfinden dolayı bu ek on iki farklı şekildedir.  

Başkurt Türkçesindeki “-ķaẕ, -käẕ” fiilden fiil yapım ekleri, Çağatay 

Türkçesinde “-ġuz, -güz” ekleriyle aynıdır. Türkiye Türkçesinde bu eke 

rastlayamadık.  

Başkurt Türkçesinde kullanılan “-mhıra, -mhеrä” fiilden fiil yapım eklerinin 

görevini, Türkiye Türkçesinde “-ımsa, -imse” ekleri, Çağatay Türkçesinde ise “-rġa, 

-rge, -ırġa, -irge, -urġa, -ürge” ekleri görmektedir.  

Başkurt Türkçesinde ki “-t, -at, - ät” ekleri, Çağatay Türkçesinde “-t” ve 

Türkiye Türkçesinde yine “-t” şeklinde kullanılmaktadır. Bu ek ortak bir ektir.  

Başkurt Türkçesindeki “-r, -ır, -еr, -ǔr, -ǚr, -ar, -är” fiilden fiil yapım ekleri, 

Türkiye Türkçesindeki “-ır, -ir, -ur, -ür” ve Çağatay Türkçesinde “-ar, -er, -ur, -ür” 

fiilden fiil yapım ekleriyle aynıdır. 



228 
 

Fiilden fiil yapım eklerini, isimden fiil yapım eklerini “Fiil” bölümünün 

içinde incelemektedir. Başkurt Türkçesinin morfolojisinde farklı bir özellik olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

Başkurt Türkçesinde “киҫҽксҽлҽр-kišäksälär” ve “бҽйлҽҥестҽр-bäyläüеstär” 

iki farklı grup halinde incelenmektedir. Türkiye Türkçesinde bu iki grup edatla 

karşılanmaktadır. Biz tezde incelerken ilk grubu edat, “киҫҽксҽлҽр-kišäksälär” olan 

ikinci grubu takı olarak inceledik. Edatların Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

Başkurt Türkçesi Morfolojisinde iki ayrı başlık altında incelendiğini tesptik ettik.  

Fiil çekimi “Ҡылым һҿйкҽлештҽре-Kılım hǚykälеştärе” olarak 

adlandırılmaktadır. Haber kipi “Хҽбҽр һҿйкҽлеше-Ḫäbär hǚykälеşе”, Emir Kipi 

“Бойороҡ һҿйкҽлеше-Bǔyǔrǔk hǚykälеşе”, Dilek Kipi “Телҽк һҿйҡҽлеше-Tеläk 

hǚykälеşе”, Şart Kipi “Шарт һҿйкҽлеше-Şart hǚykälеşе”, Niyet Maksat Kipi 

“Ниҽт-маҡсат һҿйкҽлеше-Niät-maksat hǚykälеşе” , İhtimal Kipi “Фараз итеҥ 

(ихтималлыҡ) һҿйкҽлеше-Faraz itеü (iḫtimallık) hǚykälеşе”, olmak üzere altıya 

ayrılmaktadır. Birleşik kipli fiiller Başkurt Türkçesinde gelecek zamanın hikâyesi 

“Килҽсҽк-ҥткҽн заман-Kiläsäk-ütkän zaman”, geniş zamanın hikâyesi “Билдҽле 

(шаһитлы) борон ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) bǔrǔn ütkän zaman”, duyulan 

geçmiş zamanın hikâyesi “Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) элек ҥткҽн заман-Bildähеẕ 

(şahithıẕ) élеk ütkän zaman”, görülen geçmiş zamanın hikâyesi “Билдҽле 

(шаһитлы) элек ҥткҽн заман-Bildälе (şahitlı) élеk ütkän zaman”, şimdiki zamanın 

hikâyesi “Тамамланмаған ҥткҽн заман-Tamamlanmağan ütkän zaman” olarak 

adlandırılmaktadır. Bu tasnif Türkiye Türkçesinden ayrılmaktadır.  

Olumsuz çekimi ise fiilin köküne “ -ма, -мҽ” (-ma, -mä) eklerinin gelmesiyle 

yapılır. Ayrıca “тҥгел, юҡ” (tügеl, yuk) kelimeleriyle de fiilin olumsuz çekimi 

yapılmaktadır. Türkiye Türkçesinde bu durum sadece “-ma, -me” olumsuzluk 

ekleriyle yapılırken Başkurt Türkçesinde bu durum çeşitlilik arz etmektedir.  

Cevap ünlemleri Başkurt Türkçesinde “Мҿнҽсҽбҽт Һҥҙҙҽр-Mǚnäsäbät 

Hüẕẕär” olarak adlandırılmaktadır. Cevap ünlemleri Türkiye Türkçesinde ünlemler 

kategorisinde incelenirken Başkurt Türkçesi morfolojisinde ayrı başlık altında 

incelenmektedir. 
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Başkurt Türkleri eşyaya verdikleri manaya göre kendi fonetik ses 

sistemlerinin kanunlarına göre yansıma sözcükler türetmişlerdir. Başkurt 

Türkçesindeki yansıma sözcükler Ruslarla aynı coğrafyada yaşamalarına rağmen 

Rusça yansıma sözcüklerle de farklıdır. 

Başkurt Türkçesinde bağlaçlar “Теркҽҥестҽр-Tеrkäwеstär” olarak 

adlandırılan bağlaçlarda farklı bağlaçlar karşımıza çıkmaktadır. Edatların bir kısmı 

Türkiye Türkçesiyle aynı ya da benzerlik gösterirken birçoğu da farklılık 

göstermektedir. Sıralama edatlarında “Йыйыу теркҽҥестҽре-Yıyıw tеrkäwеstärе” 

“һҽм, йҽнҽ, тағы, тағы ла, да-дҽ, ҙа-ҙҽ, ла-лҽ, та-тҽ, вҽ” (häm, yänä, tağı, tağı la, 

da-dä, ẕa-ẕä, la-lä, ta-tä, vä) bu bağlaçlar Türkiye Türkçesi sıralama edatlarıyla 

aynıdır. Başkurt Türkçesine has “шулай уҡ, шуның менҽн бергҽ, шул уҡ ваҡытта 

(şulay uk, şunıñ mеnän bеrgä, şul uk vakıtta) bağlaçları farklı özellik olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Zıtlık bildiren cümle bağlaçlarda (Ҡаршы ҡуйыу 

теркҽҥестҽре-Karşı kuyıw tеrkäwеstärе) “ҽ, лҽкин, ҽммҽ, иллҽ, бҽлки, фҽҡҽт, 

юҡһа, юғиһҽ,” (ä, läkin, ämmä, illä, barı, bälki, fäkät, yukha, yuğihä) Türkiye 

Türkçesindeki bağlaçlarla benzerlik göstermektedir. Başkurt Türkçesine has farklı 

bağlaçlar olarak “ҽ, тик, иллҽ мҽгҽр, бары шулай ҙа, шулай булһа ла, шуға 

ҡарамаҫтан, уның ҡарауы” (ä, tik, illä mägär, şulay ẕa, şulay bulha la, şuğa 

karamaštan, unıñ karaw) sayabiliriz.  
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GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ
658

 

Абстракт мҽғҽнҽле исемдҽр (Аbstrаkt mäğänälе isеmdär): Soyut İsimler 

Аҙһытыу дҽрҽжҽһе (Аẕhıtıw däräjähе): Küçültme Sıfatları 

Алмаш (Almaş): Zamir 

Аныҡлаусы рҽҥештҽр (Аnıķlаwsı räwеştär): Belirtme Zarfları 

Артыҡлыҡ дҽрҽжҽһе: Üstünlük Derecesi 

Барлыҡ категорияһы (Bаrlıķ kаtеgoriyahı): Fiilin Olumlu Çekimi 

Бҽйлҽҥ (Bäyläw): Tamlama  

Бҽйлҽҥестҽр (Bäyläwеstär): Edatlar 

Берлек исем (Bеrlеk isеm): Tekil İsimler 

Билдҽле (шаһитлы) борон ҥткҽн заман (Bildälе (şаhitlı) bǔrǔn ütkän zаmаn): 

Geniş zamanın hikâyesi  

Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) элек ҥткҽн заман (Bildähеẕ (şаhithıẕ) élеk ütkän zаmаn): 

Duyulan geçmiş zamanın hikâyesi 

Билдҽле (шаһитлы) элек ҥткҽн заман (Bildälе (şаhitlı) élеk ütkän zаmаn): Görülen 

geçmiş zamanın hikâyesi 

Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) ҥткҽн заман (Bildähеẕ (şаhithıẕ) ütkän zаmаn): Belirsiz 

Geçmiş Zaman 

Билдҽһеҙ (шаһитһыҙ) элек ҥткҽн заман (Bildähеẕ (şаhithıẕ) élеk ütkän zаmаn): 

Geçmiş Zamanın Rivayeti 

Билдҽһеҙ килҽсҽк заман (Bildähеẕ kiläsäk zаmаn): Geniş Zaman 

                                                           
658

Gramer Terimleri Sözlüğü tezin içindeki terimleri kapsamaktadır. Başkurt Türkçesindeki gramer 

terimlerinin tamamını burada vermedik. Sadece tezin içinde geçen terimlerin Türkiye Türkçesindeki 

terim karşılıkları yazılarak oluşturuldu. Ayrıca parantez içerisinde Latin alfabesinde transkripsiyonunu 

verdik.  
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Билдҽлҽҥ алмаштары (Bildäläw аlmаştаrı): Belirlilik Zamirler 

Билдҽһеҙлек алмаштары (Bildähеẕlеk аlmаştаrı): Belirsizlik Zamirler 

Бойороҡ һҿйкҽлеше (Bǔyǔrǔķ hǚykälеşе): Emir Kipi 

Бойороҡ-ҿндҽҥ киҫҽксҽлҽре (Bǔyǔrǔķ-ǚndäw kiŝäksälärе): Emir Edatları 

Бҥлем һандары (Bülеm hаndаrı): Üleştirme Sayı Sıfatları 

Бҥлеҥ теркҽҥестҽре (Bülеw tеrkäwеstärе): Denkleştirme-Karşılaştırma-Seçme 

Edatları 

Зат алмаштары (Zat almaştarı): Zamirler Şahıs Zamirleri 

Икелҽнеҥ киҫҽксҽлҽре (İkеlänеw kiŝäksälärе): Tahmin Edatları 

Исем ҡылым (İsеm ķılım): İsim Fiil 

Исем (İsem): İsim 

Исемдҽрҙең Лексик-Семантик Тҿркҿмсҽлҽре (İsеmdärẕеñ Lеksik-Sеmаntik 

Tǚrkǚmsälärе): İsimlerin Leksik Semantik Çeşitleri 

Исемдҽн исем яһау аффиксы (İsеmdän isеm yahаw аffiksı): İsimden İsim Yapım 

Ekleri 

Исемдҽн ҡылым яһау аффиксы (İsеmdän ķılım yahаw аffiksı): İsimden Fiil Yapım 

Ekleri 

Исемдҽрҙең енес (род) категорияһы (İsеmdärẕеñ yеnеs (rod) kаtеgoriyahı): 

İsimlerde Erkeklik Dişilik Kategorisi 

Исемдҽрҙең эйҽлек заты (İsеmdärẕеñ éyälеk zаtı): İsimlerde İyelik Ekleri 

Исемдҽрҙең яһалышы (İsеmdärẕеñ yahаlışı): Yapı Bakımından İsimler 

Йҿкмҽтеҥ йҥнҽлеше (Yǚkmätеw yünälеşе): Ettirgen Fiil 

Йыйнау исемдҽре (Yıynаw isеmdärе): Çokluk İsimler 
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Йыйыу һандары (Yıyıw hаndаrı): Topluluk Sayı Sıfatları  

Йыйыу теркҽҥестҽре (Yıyıw tеrkäwеstärе): Sıralama Edatları 

Кҽсер һандары (Käsеr hаndаrı): Kesirli Sayı Sıfatları 

Килҽсҽк-ҥткҽн заман (Kiläsäk-ütkän zаmаn): Gelecek zamanın hikâyesi 

Конкрет мҽғҽнҽле исемдҽр (Konkret mäğänälе isеmdär): Somut İsimler 

Кҥлҽм-дҽрҽжҽ рҽҥеше (Küläm-däräjä räwеşе): Azlık Çokluk Zarfları 

Кҥплек исем (Küplek isem): Çoğul İsim 

Кҥрһҽтеҥ алмаштары (Kürhätеw аlmаştаrı): İşaret Zamirleri 

Ҡаршы ҡуйыу теркҽҥестҽре (Ķаrşı ķuyıw tеrkäwеstärе): Zıtlık bildiren cümle 

bağlaçlar 

Ҡайтым йҥнҽлеше (Ķаytım yünälеşе): Dönüşlü Fiil 

Ҡушма исем (Ķuşmа isеm): Birleşik İsim 

Ҡушма рҽҥеш (Ķuşmа räwеş): Birleşik Zarf 

Ҡушма (Ķuşmа): Birleşik  

Ҡушыу (Ķuşıw): Birleşme  

Ҡылым һҿйкҽлештҽре (Ķılım hǚykälеştärе): Fiil Çekimi 

Ҡылым (Ķılım): Fiil 

Ҡылымдан исем яһау аффиксы (Ķılımdаn isеm yahаw аffiksı): Fiilden İsim Yapım 

Ekleri 

Ҡылымдың Кҥлҽм (Тҿр) Категорияһы (Ķılımdıñ Küläm (Tǚr) Kаtеgoriyahı): 

Fiillerin Oluş Dereceleri 

Ҡыҫҡартыу (Ķıŝķаrtıw): Kısaltma 
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Мал-тыуар һҽм хайуан исемдҽре (Mаl-tıwаr häm ḫаywаn isеmdärе): Hayvan 

İsimleri 

Матди исемдҽр (Mаtdi isеmdär): Maddî İsimler 

Мҿнҽсҽбҽт һҥҙҙҽр (Mǚnäsäbät hüẕẕär): Cevap ünlemleri  

Һан (han): Sayı 

Һорау алмаштары (Hǔraw аlmаştаrı): Soru Zamirleri 

Һҿҙҿмтҽ теркҽҥестҽре (Hǚẕǚmtä tеrkäwеstärе): Üsteleme Bildiren Bağlaçlar 

Оҡшатыу һҥҙҙҽре (Ǔķşаtıw hüẕẕärе):Yansıma Sözcükler 

Оҡшатыу теркҽҥестҽре (Ǔķşаtıw tеrkäwеstärе): Benzetme Bildiren Bağlaçlar 

Оҡшашлыҡ рҽҥеше (Ǔķşаşlıķ räwеşе): Benzerlik zarfı 

Парлау (Parlaw): İkileme  

Рҽт һандары (Rät hаndаrı): Sıra Sayı Sıfatları 

Раҫлау киҫҽксҽлҽре (Rаŝlaw kiŝäksälärе): Tasdik Edatları 

Рҽҥеш (Räwеş): Zarf 

Рҽҥештең дҽрҽжҽлҽре (Räwеştеñ däräjälärе): Azlık Çokluk Zarfları 

Сҽбҽп теркҽҥесе (Säbäp tеrkäwеsе): Sebep Bildiren Bağlaçlar 

Сағыштырыу дҽрҽжҽһе (Sаğıştırıw däräjähе): Karşılaştırma Derecesi 

Сама һандары (Sama handarı): Tahmini Sayı Sıfatları  

Сифат дҽрҽжҽлҽре (Sifаt däräjälärе): Sıfatlarda Karşılaştırma 

Сифат ҡылым (Sifаt ķılım): Sıfat-fiil 

Сифат (Sifat): Sıfat 

Сығанаҡ килеш (Sığаnаķ kilеş): Çıkma durumu 
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Тамамланмаған ҥткҽн заман (Tаmаmlаnmаğаn ütkän zаmаn): Şimdiki zamanın 

hikâyesi  

Тамыр исем (Tamır isem): Basit İsim 

Тамыр рҽҥеш (Tаmır räwеş): Basit Zarf  

Тамыр (Tamır): Basit 

Теҙеҥсе теркҽҥестҽр (Tеẕеwsе tеrkäwеstär): Ulama Edatları 

Телҽк һҿйҡҽлеше (Tеläk hǚyķälеşе): Dilek Kipi 

Теркҽҥестҽр (Tеrkäwеstär): Bağlaçlar 

Тҿбҽҥ килеш (Tǚbäw kilеş): Yönelme durumu 

Тҿп дҽрҽжҽ (Tǚp däräjä): Temel derece  

Тҿп йҥнҽлеш (Tǚp yünälеş): Etken Fiiller  

Тҿп килеш (Tǚp kilеş): Yalın durum  

Тҿп һандар (Tǚp handar): Asıl Sayı Sıfatları 

Тҿп рҽҥеш (Tǚp räwеş): Nitelik bildirme zarfları  

Тҿп сифаттар (Tǚp sifаttаr): Niteleme sıfatları  

Тҿшҿм йҥнҽлеше (Tǚşǚm yünälеşе): Edilgen Fiil 

Тҿшҿм килеш (Tǚşǚm kilеş): Belirtme durumu 

Туғанлыҡ һҽм ҡҽрҙҽшлек исемдҽре (Tuğаnlıķ häm ķärẕäşlеk isеmdärе): Akrabalık 

İsimleri 

Ҥҙ аллы һҽм ярҙамсы ҡылымдар (Üẕ аllı häm yarẕаmsı ķılımdаr): Asıl ve 

Yardımcı Fiiller  

Уртаҡ ҡылым (Urtаķ ķılım): Mastar Fiil 

Уртаҡлыҡ йҥнҽлеш (Urtаķlıķ yünälеş): İşteş Fiil 
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Уртаҡлыҡ исемдҽр (Urtаķlıķ isеmdär):Cins İsimler 

Урын рҽҥеше (Urın räwеşе): Yer ve yön zarfları 

Урын-ваҡыт килеш (Urın-vаķıt kilеş): Bulunma durumu 

Хҽҙерге заман (Ħäẕеrgе zаmаn): Şimdiki Zaman  

Хҽл рҽҥештҽре (Ħäl räwеştärе): Durum zarfları 

Хҽбҽр һҿйкҽлеше (Ħäbär hǚykälеşе): Haber kipi 

Хҽл ҡылым (Ħäl ķılım): Zarf-fiil 

Шарт һҿйкҽлеше (Şаrt hǚykälеşе): Şart Kipi 

Шартлы сифаттар (Şаrtlı sifаttаr): Belirtme sıfatları 

Ымлыҡтар (Imlıķtаr): Ünlemler 

Эйҽртеҥсе теркҽҥестҽр (Éyärtеwsе tеrkäwеstär): Cümle Bağlayıcısı Niteliğindeki 

Bağlaçlar 

Эйҽлек алмаштары (Éyälеk аlmаştаrı): İyelik Zamirleri 

Эйҽлек килеш (Éyälеk kileş): İyelik durumu  

Эмоциональ (субъектив) баһа биреҥҙе белдергҽн исемдҽр (Émotsionаl 

(subyеktiv) bаhа birеwẕе bеldеrgän isеmdär): Subjektif Değer Veren İsimler 

Юҡлыҡ алмаштар (Yuķlıķ аlmаştаr): Olumsuz Zamirler 

Юҡлыҡ категорияһы (Yuķlıķ kategoriyahı): Fiilin Olumsuz Çekimi 

Яһалма исемдҽр (Yahаlmа isеmdär): Türemiş isimler 

Яһалма рҽҥеш (Yahаlmа räwеş): Türemiş Zarf 

Яһалма (Yahalma): Türemiş  

Яңғыҙлыҡ исемдҽр (Yañğıẕlıķ isеmdär): Özel İsimler 
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Ярҙамлыҡ исемдҽр (Yarẕаmlıķ isеmdär): Yardımcı İsimler 
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ÖZEL İSİMLER SÖZLÜĞÜ
659

 

Ағиҙел (Аğiẕеl): Agidel Nehri. 

Айыухан (Аyıwḫаn): Erkek ismi.  

Алтай (Altay): Altay. 

А.Мҿбҽрҽков Исемендҽге Сибай Драма Театры (А.Mǚbäräkov İsеmеndägе Sibаy 

Drаmа Tеаtrı): A. Mübarakov Sibay Dram Tiyatrosu. 

Башҡорт (Bаşķǔrt): Başkurt 

Башҡортостан (Bаşķǔrtǔstаn): Başkurdistan. 

Башҡортостан Республикаһы (Bаşķǔrtǔstаn Rеspublikаhı): Başkurdistan 

Cumhuriyeti. 

Башҡорт Дҽҥлҽт Университеты (Bаşķǔrt Däwlät Univеrsitеtı): Başkurt Devlet 

Üniversitesi. 

Башҡорт Академия Драма Театры (Bаşķǔrt Аkаdеmiya Drаmа Tеаtrı): Başkurt 

Akademi Dram Tiyatrosu 

Белорет Металлургия Комбинаты (Bеlorеt Mеtаllurgiya Kombinаtı): Beloret 

Metalluriji Kombinesi. 

Беренсе Этҡол (Bеrеnsе Étķǔl): Yerleşim birimi. 

Бибиямал-Бибикҽс (Bibiyamаl-Bibikäs): Kız ismi. Bibikes Bibiyamal adının 

kısaltılmış hâlidir.  

Бҿрйҽн районы (Bǚryän rаyonı): Böryen bölgesi.  

Ватан һуғышы (Vatan huğışı): İkinci Dünya Savaşı.  

Гҿлбаныу (Gǚlbаnıw): Gülbanu bayan ismi.  

Ғали (Ğali): Ali, erkek ismi.  

Ғҽзиз (Ğäziz): Ğaziz, erkek ismi. 

Ғҽлимҽкҽй (Ğälimäkäy): Alimecik, bayan isminin küçültme eki eklenmiş hâli.  

                                                           
659

Özel isimler sözlüğü, tezin içinde geçen özel isimlerden oluşturulmuştur. Özel isimler sözlüğünde 

Kiril alfabesinde isimlerin orijinal yazılışlarının yanında parantez içerisinde Latin alfabesine 

transkripsiyonunu da verdik.  
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Ғҽйнислам (Ğäynislаm): Ğaynislam, erkek ismi.  

Йомаҙил (Yǔmаẕil): Yomadil, erkek ismi.  

Йомран иле (Yǔmrаn ilе): Eser ismi.  

Ж.Кейекбаев (J.Kеyеkbаyеv): Celil Kiyekbayev, Başkurt Türkolog.  

Зҽйнҽб Биишева (Zäynäb Biişеvа): Zeynep Bişiyeva Başkurt dram yazarıdır.  

Иҫҽн ғазы (İŝän ğаzı): Başkurdistan’da bir köy.  

Иҫке Ауыл (İŝkе Аwıl): Başkurdistan’da bir köy. 

Иҫке Сибай (İŝkе Sibay): Başkurdistan’da bir köy. 

Ҡалевала эпосы (Kalevela eposı): Fin destanı.  

Карелофин (Karelofin): Finliler 

Ҡашҡар (Ķаşķаr): Başkurt soyunun ismi. 

Ҡолмҽт (Ķǔlmät): Erkek ismi. 

Ленрот (Lenrot): Kalevela destanını yazan Finli yazar.  

М.Аҡмулла (M.Аķmullа): Başkurt pedagog, yazar.  

Миңлебикҽ-Миңкҽс (Miñlеbikä-Miñkäs): Bayan ismi. Minkes, Minlibike’nin 

küçültme hâli almış şeklidir.  

Мҽжит Ғафури (Mäjit Ğаfuri): Mecit Gafuri Başkurt şair.  

Мҽрйҽм (Märyäm): Meryem, kız ismi.  

Мҽсҽғҥт Уҡытыусылар Институты (Mäsäğüt Uķıtıwsılаr İnstitutı): Meseğüt 

Öğretmenler Enstitüsü 

Мостай Кҽрим (Mǔstаy Kärim): Mustay Kerim Başkurt şair.  

Муса Ғҽли (Musа Ğäli): Musa Ğali, Başkurt yazar.  

Назар Нҽжми (Nаzаr Näjmi): Nazar Najmi, Başkurt yazar. 

Нажия (Najiya): Naciya, bayan ismi.  

Немец (Nemets): Alman.  

Непал (Nepal): Nepal, güney Asya’da bir ülke.  
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Нескҽбил (Nеskäbil): Neskabil, erkek ismi.  

Нуриман (Nuriman): Nuriman, erkek ismi.  

Һиндостан (Hindǔstаn): Hindistan 

Ҿмҿкамал-Ҽмҽкҽс (Ǚmǚkаmаl-Ämäkäs): Bayan ismi. Amekes, Ömökamal’ın 

küçültme eki almış hâlidir.  

Ҿфҿ (Ǚfǚ): Ufa, Başkurdistan’ın başkenti.  

Петроград (Petrograd): Petersburg, Rusya’nın önemli kültür şehri.  

Р.Фҽхретдин (R.Fäḫrеtdin): Rızaeddin Fahreddin, Başkurt din âlimi.  

Рауил Бикбаев (Rawil Bikbayev): Ravil Bikbayev, Başkurt yazar.  

Рафаэль Сафин (Rаfаél Sаfin): Rafael Safin, Başkurt yazar. 

Раян (Rayan): Bayan ismi.  

Рҽми Ғарипов (Rämi Ğаripov): Rami Ğaripov, Başkurt yazar. 

Рҽшит Назаров (Räşit Nаzаrov): Reşit Nazarov: Başkurt yazar. 

Рҽшит Ниғмҽти (Räşit Niğmäti): Reşit Niğmeti, Başkurt yazar.  

Ринат (Rinat): Başkurt Türklerinde bir erkek ismi.  

Рус (Rus): Rus, Rus milletinden olan.  

Сабир (Sabir): Sabir, erkek ismi.  

Сабит Аллаяров (Sabit Allayarov): Sabit Allayarov, Başkurt yazar.  

Сабит Ҽмирович (Sаbit Ämiroviç): Sabit Amiroviç, Başkurt yazar. 

Сабур (Sabur): Erkek ismi.  

Салауат Юлаев (Salawat Yulayev): Başkurt Türklerinin tarihinde önemli rol 

oynayan büyük liderleri.  

Сара (Sara): Bayan ismi.  

Сҽлим (Sälim): Selim, erkek ismi.  

Сҽлимҽ – Сҽлимҽкҽй (Sälimä-Sälimäkäy): Selime bayan ismi. Selimekey, 

Selime’nin küçültme eki almış hâlidir.  
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Сҽриҽ (Säriä): Sariye, bayan ismi.  

Сҽсҽн (Säsän): Sesen, ozan.  

Сҽйфи Ҡудаш (Säyfi Ķudаş): Sayfi Kudaş, Başkurt yazar. 

Сибай драма театры (Sibаy drаmа tеаtrı): Sibay Dram Tiyatrosu. 

Таңсулпан (Tаñsulpаn): Tansulpan, bayan ismi.  

Татарса (Tatarsa): Tatar Türkçesi.  

Тимер ауылы (Timer awılı): Timer köyü. 

Тҿрки (Tǚrki): Türkî, Türk.  

Урал (Ural): Ural dağları 

Уралҡай (Urаlķаy): Ural’ın küçültme eki almış hâli, Uralcık.  

Учалы ҡалаһы (Uçаlı ķаlаhı): Uçalı şehri 

Ҥрге Иҙрис (Ürgе İẕris): Ürge İdris köyü. 

Фҽриҙҽ (Färiẕä): Feride, bayan ismi.  

Фҽрит (Färit): Ferit, erkek ismi.  

Ҽбйҽлил (Äbyälil): Ebyelil, erkek ismi.  

Ҽминҽкҽй (Äminäkäy): Eminecik, bayan ismi Emine’nin küçültme eki almış hâli.  

Ҽмир Ҽминев (Ämir Äminеv): Amir Aminev, yazar.  

Ҽнғҽм Атнабаев (Ängäm Atnabayev): Başkurt yazar.  

Ҽхиҽр Хҽкимов (Äħiär Ħäkimov): Başkurt yazar.  

Япон (Yapon): Japon.  
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SÖZLÜK660
 

А 

aғай (ağay): ağabey  

ағарыу (ağarıw): ağarmak 

ағарттырыу (ağarttırıw): ağarttırmak 

ағас (ağas): ağaç 

ағыу (ağıw): akmak 

ағыулау (ağıwlaw): aniden 

администратор (administrator): 

müdüriyet 

аждаһа (ajdaha): ejderha 

аҙ (aẕ): az  

аҙайыу (aẕayıw): azalmak 

аҙаҡ (aẕaķ): son  

аҙашыу (aẕaşıw): karıştırmak 

аҙыу (aẕıw): kaybolmak 

ай (ay): ay 

айғыр (ayğır): aygır 

айырылыу (ayırılıw): ayırılmak 

айыу (ayıw): ayı  

айыуҙай (ayıwẕay): ayı gibi 

азат (azat): azat, erkin 

                                                           
660

 Sözlük bölümünde tezin içinde edebî 

örneklerde geçen kelimelerin anlamlarını 

verdik. Kelimenin cümle içerisinde geçtiği 

anlamı yazıldı. Sözlükte Kiril alfabesinde 

sözcüklerin orijinal yazılışlarının yanında 

parantez içerisinde transkripsiyonunu verdik. 

аҡ (aķ): ak, beyaz 

академия (akademiya): akademi 

аҡрын (aķrın): yavaş 

аҡса (aķsa): para  

актуаллҽшеу (аktuаlläşеw): 

aktüelleşmek  

аҡыллы (aķıllı): akıllı 

ала (ala): ala  

аласаҡ (alasaķ): alacak 

алға (alğa): ileri 

алғараҡ (alğaraķ): daha ileri 

алғы (alğı): ön 

алданыу (aldanıw): aldanmak 

алыу (alıw): almak  

алдыма (aldıma): önüme 

алдына (aldına): önüne 

алдындағы (aldındağı): önündeki 

алдырыу (aldırıw): aldırmak 

алйот (аlyǔt): aptal 

аллы (allı): başına 

алма (alma): elma 

алтау (altaw): altısı 

алтмыш (altmış): altımış  

алтмышынсы (altmışınsı): altımışıncı 

алты (altı): altın 
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алтын (altın): altın 

алтынсы (altınsı): altıncı 

алтышар (altışar): altışar 

алыныу (alınıw): alınmak 

алыҫ (аlıŝ): uzak 

алыу (alıw): almak 

алыусан (alıwsan): alıcı 

алышыу (alışıw): değiştirmek 

ана (ana): işte 

анау (anaw): işte o  

аңғарттыу (añğarttıw): anlamasını 

sağlamak 

аңлатыу (añlatıw): anlatmak 

аңлау (аñlаw): anlamak 

аңлашыу (añlaşıw): anlaşmak 

аңлы (аñlı): akıllı 

аңра (аñra): deli 

апа (apa): nine 

апай (apay): abla 

апаҡ (apaķ): bembeyaz 

ара (ara): ara 

аралашыу (aralaşıw): karışmak 

арҡала (arķala): vasıtasıyla 

арҡа (arķa): arka 

арлан (arlan): köpek ismi 

арналыу (arlanıw): ithaf edilmek  

артабанғы (artabanğı): sonraki 

артист (artist): artist 

артистка (artistka): bayan artist 

артҡы (artķı): arka 

арты (artı): arkası 

артыҡ (artıķ): azla 

артына (artına): arkasına 

арытыу (arıtıw): yormak 

аҫҡы (аŝķı): altki 

асҡыс (аŝķıŝ): anahtar 

аҫыу (аŝıw): açmak 

асыҡ (asıķ): açık 

ат (at): at  

атай (atay): baba 

атаҡай (ataķay): babacık 

атау (ataw): saymak 

атлау (atlaw): yürümek 

атлы (atlı): atlı 

атмосфера (atmosfera): atmosfer 

ауаз (awaz): ses  

ауыҙ (awız): ağız  

ауыл (awıl): köy 

ауылдаш (awıldaş): köylü 

ауыр (awır): ağır 
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ауырыу (awırıw): hasta olmak 

ах (aħ): ah 

ахылдау (aħıldaw): iç çekmek 

ашау (aşaw): yemek yemek 

ашалыу (aşalıw): yemek yenilmek 

ашатыу (aşatıw): yemek yedirmek 

аш (aş): yemek 

ашыу (aşıw): aşmak 

аяҡ (ayaķ): ayak 

Б 

баhа (baha): değer 

бабай (babay): ihtiyar adam 

баба (baba): ecdat 

бағыу (bağıw): bakmak 

баҙар (baźar): pazar 

бай (bay): zengin 

байҡау (bаyķаw): fark etmek 

байлыҡ (bаylıķ): zenginlik 

байрам (bayram): bayram 

байтаҡ (baytaķ): önemli 

байтал (baytal): kısrak 

байығыу (bayığıw): zenginleşmek 

баҡа (baķa): kurbağa 

баҡса (baķsa): bahçe 

баҡыр (baķır): bakır 

бала (bala): çocuk 

балаҡай (balaķay): çocuk 

балдыҙ (baldıź): baldız 

балҡыу (balķıw): parlamak  

балсыҡ (balsıķ): çamur 

балыҡ (balıķ): balık 

бар (bar): var 

барыу (barıw): varmak 

барлыҡ: (barlıķ) hepsi 

барса (barsa): tamamı 

барсаһы (barsahı): tamamı 

барыбер (barıber): fark etmez 

барымта (barımta): baskın 

барыһы (barıhı): tamamı 

баҫҡыс (baŝķıs): merdiven 

баҫыу (baŝıw): adım atmak, yürümek 

баҫтырыу (baŝtırıw): bastırmak, 

yayınlatmak 

баҫылыу (baŝılıw): basılmak, 

yayınlanmak 

батҡаҡ (batķaķ): bataklık 

батша (batşa): padişah 

бахыр (baħır): fakir 

баш (baş): baş 

башҡа (başķa): başka 
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башкирец (başkirets): Başkirets adlı 

adam 

башлау (başlaw): başlamak 

башланғыс (başlanğıs): başlangıç 

башланыу (başlanıw): başlanmak 

башында (başında): başında 

бая (baya): demin 

баяғы (bayağı): deminki 

беҙ (beź): biz  

беҙҙеңсҽ (beźźeñsä): bize göre 

бейҽ (beyä): kısran 

бейек (beyek): yüksek 

бҽйлҽнҥ (bäylänüw): bağlanmak 

белҥ (belüw): bilmek 

белҽм (beläm): bilim 

белеҥсе (belewse): bilici 

бер (ber): bir 

береһе (berehe): birisi 

беренсе (berense): birinci 

беренсел (berensel): birincil 

берҽҥ (beräw): vermek 

бҽс (bäs): peki 

бҽҫ (bäŝ): değer, derece 

бесҽн (besän): biçilmiş ot 

бешерҥ (beşerüw): pişirmek 

бигерҽк (bigeräk): daha pek 

биҙҽлҥ (biźälüw): bezenmek 

бик (bik): çok 

билдҽле (bildelä): belirli 

билет (bilet): bilet  

бирҥ (birüw): vermek 

бирҽу (biräw): bir tanesi 

бирле (birle): birlikte 

бирьяҡ (biryaķ): bu taraf 

бисҽле (bicäle): hanımlı 

бит (bit): sayfa 

бихисап (biħisap): hesapsız 

биш (biş): beş 

бишҽр (bişär): beşer 

бишҽҥ (bişäw): beş tanesi 

боҙоу (bǔẕǔw): bozmak, kırmak 

бойом (bǔyǔm): gerekli eşya  

бойороҡ (bǔyǔrǔķ): emir 

болдор (bǔldǔr): seki 

болонлоҡ (bǔlǔnlǔķ): arazi 

борғо (bǔrğǔ): boru 

бормалы (bǔrmalı): dönen 

боролоу (bǔrǔlǔw): dönmek 

борон (bǔrǔn): önce  

боронғо (bǔrǔnğǔ): önceki 
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борсоу (bǔrsǔw): ilgisini çekmek 

бҿгҿн (bǚgǚn): bugün 

бҿгҿнгҿ (bǚgǚngǚ): bugünkü 

бҿркҿт (bǚrkǚt): kartal  

бҿртҿк (bǚrtǚk): kısım  

бҿтҽ (bǚtä): tamamı 

бҿтҿҥ (bǚtǚw): bitmek 

бҿтҿн (bǚtǚn): bütün 

бҿтҿнлҽй (bǚtǚnläy): bütün olarak 

бҿтҿргҽс (bǚtǚrgäs): bitirince 

брак (brak): nikah 

буйлау (buylaw): boylamak  

буйлы (buylı): boylu 

буй (buy): boy 

буйына (buyına): boyuna 

булыу (bulıw): olmak 

бҥлҽ (bülä): kuzen 

булыу (bulıw): olmak, bulunmak 

буласаҡ (bulаsаķ): olcak 

булашыу (bulaşıw): çalışmak, gayret 

etmek 

бҥлҽк (büläk): farklı 

бҥлмҽ (bülmä): oda 

бупбуш (bupbuş): bomboş 

бҥре (büre): kurt 

бурыс (burıs): borç 

бҥтҽн (bütän): başka 

бушатыу (buşatıw): boşaltmak, 

azletmek 

буш (buş): boş 

быҙау (bıẕаw): buzağı 

быйыл (bıyıl): bu sene 

был (bıl): bu  

былай (bılay): böyle 

былар (bılar): bunlar 

бына (bına): işte 

бынау (bınaw): işte bu  

бында (bında): burada 

бындай (bınday): işte böyle 

бысаҡ (bısaķ): bıçak 

бысҡы (bısķı): bıçkı 

бысраҡ (bısraķ): bozuk 

бысраҡлыҡ (bısraķlıķ): bozukluk 

быуат (bıwat): yüzyıl 

быуын (bıwın): nesil 

бҽйлҽу (bäyläw): bağlamak 

бҽлҽ (bälä): bela 

бҽлҽкҽй (bäläkäy): küçük 

бҽлҽкҽйерҽк (bäläkäyеräk): daha 

küçük 
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бҽлки (bälki): belki 

бҽрҽкҽт (bäräkät): bereket 

бҽрҽкалла (bäräkalla): barekallah 

бҽрелеҥ (bärelew): vurulmak 

бҽрҽмес (bärämes): peynirli pasta 

бҽхет (bäħet): baht 

В 

вҽ (vä): ve  

вагон (vahon): vagon 

вазифа (vazifa): vazife, görev 

ваҡ мал (vaķ mal): küçük mal  

ваҡсыл (vaķsıl): cimri 

ваҡыт (vaķıt): zaman  

ватан (vatan): zaman 

видеокамера (videokamera): kamera 

врач (vraç): doktor 

выждан (vıjdan): vicdan 

Г 

гараж (garaj): garaj 

гел (gel): tamamen 

генҽ (genä): yine  

географ (geograf): coğrafyacı 

гонаһ (gǔnаh): günah 

гҿбҿрнатыр (gǚbǚrnаtır): vali 

гҿжҿлдҽҥ (gǚjǚldäw): uğuldamak 

гҿрлҽу (gǚrläw): gürlemek 

гҿрлҽтеҥ (gǚrlätew): gürletmek  

гҿрҿлдҽ (gǚrǚldä): gürüldemek 

грамматика (grammatika): gramer 

гҥзҽл (güzäl): güzel 

гҥйҽ (güyä): güya 

гҥйҽки (güyäki): güyaki 

гҽзит (gäzit): gazete 

Ғ 

ғазап (ğazap): azap  

ғаилҽ (ğailä): aile 

ғалимдҽй (ğalimdäy): alim gibi 

ғҽскҽр (ğäskär): asker 

гармунсы (garmunsı): akerdeon 

ғауға (ğawğa): kavha 

ғибҽрҽт: ibaret 

ғҥмер (ğümer): ömür 

ғына (ğına): sadece 

ғҽфҥ (ğäfüw): af 

ғҽжҽп (gäjäp): acayip 

ғҽҙҽт (ğäẕät): âdet 

ғҽйепле (ğäyeple): ayıplı, suçlu 

ғҽм (ğäm): gam 

Д 

да (da): da bağlacı 
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даға (dağa): daha  

даими (daimi): daimi 

дала (dala): bozkır, düzlük 

даһа (daha): daha 

даңҡ (dаñķ): dank 

данлыҡлы (dаnlıķlı): meşhur 

дауам (dawam): devam 

дегҽ (degä): kazları çağırma nidası 

депо (depo): depo 

дерелдҽу (dereldäw): dırıldamak 

диалог (dialog): diyalog 

директор (direktor): müdür 

документ (dokument): belge 

доңҡ (dǔñķ): tuk  

донъя (dǔnya): dünya  

дҿйҿм (dǚyǚm): genel 

дҿмбҽҫлҽнелҽҥ (dǚmbäŝlänеläw): 

dövüşmek 

дҿрҿҫлҿк (dǚrǚŝlǚk): doğruluk, 

dürüstlük 

дҿрҿҫт (dǚrǚŝt): dürüst 

драма (drama): dram 

дҥнҽн (dünän): at  

дҥрт (dürt): dört 

дҥртҽҥ (dürtäw): dört tanesi 

дуҫ (duŝ): dost, arkadaş 

дуҫлашыу (duŝlaşıw): arkadaş olmak 

дыуамаллыҡ (dıwаmаllıķ): çılgınlık 

дҽ (dä): de bağlacı 

дҽһҽ (dähä): daha 

дҽһри (dähri): ateist 

дҽфтҽр (däftär): defter 

дҽрҽжҽлҽ (däräjälä): dereceli 

дҽрес (däres): ders 

дҽҥлҽт (däwlät): devlet 

Ҙ 

ҙҽ (źä): de bağlacı 

ҙа (źa): da bağlacı 

ҙур (źur): büyük  

Е 

ебҽреҥ (yеbärеw): göndermek 

егерме (yegerme): yirmi 

егермелҽгҽн (yegermelägän): yirmi 

kadar 

егет (yeget): delikanlı 

егетлек (yegetlek): delikanlılık 

еҙнҽ (yeźnä): enişte 

ел (yel): halk 

елбер (yelber): pıtır 

емеш (yemeş): yemiş 
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еңгҽ (yеñgä): yenge 

еңел (yеñel): hafif 

еңелеҥ (yеñelew): yenilmek 

еңеҥ (yеñew): yenmek 

ентекле (yentekle): ayrıntılı 

ер (yer): yer 

етди (yetdi): ciddi 

ете (yete): yedi 

етенсе (yetense): yedinci 

етеҥ (yetew): yedi tanesi  

етҽҥ (yetäw): ulaşmak 

етешҽр (yeteşär): yedişer 

еткҽс (yetkäs): ulaşınca 

еткереҥ (yetkerew): ulaştırmak 

Ж 

жан (jan): can 

жанап (janap): cenap 

журнал (jurnal): dergi 

З 

завод (zavod): fabrika 

закон (zakon): kanun 

замандаш (zamandaş): çağdaş 

зарланыу (zarlanıw): yakınmak 

зат (zat): zat 

зҽңгҽр (zäñgär): mavi 

зҽңгҽрһыу (zäñgärhıw): mavimsi 

зебра (zebra): zebra 

зыулау (zıwlaw): zırıldamak 

зыңғыр (zıñğır): zıngır 

зыярат (zıyarat): ziyaret 

И 

иген (igen): ekin 

иғтибар (iğtibar): itibar 

ижад (ijad): icat 

ижади (ijadi): icadî 

изге (izge): kutsal 

изгелек (izgelek): kutsallık 

ике (ike): iki 

икенсе (ikense): ikinci 

икҽҥ (ikäw): iki tanesi 

икҽҥлҽшеҥ (ikäwläşеw): ikisi bir 

araya gelerek 

икмҽк (ikmäk): ekmek 

ил (il): ülke 

иламһырау (ilamhıraw): ağlamak 

иллҽ (illä): ille 

илле (ille): elli 

илленсе (illense): ellinci 

илһам (ilham): ilham 

имеш (imeş): imiş 
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иң (iñ): en 

инҽ ҡаҙ (inä ķаẕ): dişi kaz 

инаныу (inanıw): inanmak 

инглиссҽ (inglissä): İngilizce  

инде (inde): şimdi 

ине (ine): imek yardımcı fiili 

инсафлы (insaflı): insaflı 

ипподром (ippodrom): hipodrom 

иптҽш (iptäş): eş, hayat arkadaşı 

ир (ir): erkek 

иркҽлҽнҥ (irkälänüw): şımartılmak 

ирле (irle): evli, kocası olan 

иртҽ (irtä): erken 

иртҽн (irtän): yarın 

иртҽрҽк (irtäräk): daha erken 

иртҥк (irtük): erken 

исем (isem): isim 

иҫҽн (iŝän): esen 

иҫҽплҽнҥ (iŝäplänüw): hesaplanmak 

иҫке (iŝke): eski 

ит (it): et 

ителҥ (itelüw): edilmek 

итеҥ (itew): etmek, yapmak 

ифрат (ifrat): aşırılık, daha 

ихласлыҡ (iḫlаslıķ): samimiyet 

иш (iş): iş 

ишек (işek): kapı 

ишелҽҥ (işеläw): eşilmek 

ишетеҥ (işetew): işitmek 

Й 

йоҡа (yǔķа): ince 

йоҡлау (yǔķlаw): uyumak 

йоҡо (yǔķǔ): uyku 

йоҡоһоҙ (yǔķǔhǔẕ): uykusuz 

йомарт (yǔmart): cömert 

йомғаҡ (yǔmğaķ): yumak 

йомоу (yǔmǔw): yummak, kapamak 

йомшаҡ (yǔmşаķ): yumuşak 

йорт (yǔrt): ev, barınak 

йҿҙ (yǚẕ): yüz 

йҿҙлҽгҽн (yǚẕlägän): yüzlerce 

йҿҙлҽп (yǚẕläp): yüze yakın 

йҿҙҿк (yǚẕǚk): yüzük 

йҿрҽк (yǚräk): kalp, yürek 

йҿрҽкле (yǚräkle): yürekli, cesur 

йҿрҿҥ (yǚrǚw): gezmek, dolaşmak 

йҥгҽнһеҙ (yügänhеẕ): dizginsiz  

йҥгерешеҥ (yügеrеşеw): koşuşmak 

йҥгереҥ (yügerew): koşmak 

йҥнҽлҽҥ (yünäläw): yönelmek 
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йҥнҽлеш (yünäläş): yöneliş 

йығыу (yığıw): toplamak, yığmak 

йыйылыу (yıyılıw): toplanmak 

йыл (yıl): yıl 

йылан (yılan): yılan 

йылдам (yıldam): hızlı 

йылдамыраҡ (yıldаmırаķ): daha hızlı 

йылҡы (yılķı): yılkı, at sürüsü 

йыллыҡ (yıllıķ): yıllık 

йылмайыу (yılmayıw): gülümsemek 

йылы (yılı): sıcak 

йырлашыу (yırlaşıw): şarkı söylemek 

йыуыныу (yıyınıw): toplanmak 

йыш (yış): sık 

йҽбешкҽк (yäbеşkäk): yapışkan 

йҽиһҽ (yäyhä): veya 

йҽйҽҥ (yäyäw): yaya 

йҽки (yäki): veya 

йҽмҽғҽт (yämäğät): cemiyet, toplum 

йҽмғеһе (yämğehe): tamamı 

йҽнҽ (yänä): yine 

йҽғни (yäğni): yani 

йҽй (yäy): yaz 

йҽйге (yäyge): yazki 

йҽйелеҥ (yäyelew): yayılmak 

йҽйеҥ (yäyew): yaymak 

йҽки (yäki): veya, ya da 

йҽмҽғҽтсе (yämäğätse): cemiyetçi, 

toplumcu 

йҽн (yän): can 

йҽне (yäne): yine 

йҽһҽт (yähät): cihet, taraf 

йҽш (yäş): genç 

йҽшҽҥ (yäşäw): yaşamak 

йҽшерҽк (yäşeräk): daha genç 

йҽшел (yäşel): yeşil 

йҽшелсҽ (yäşelsä): yeşillik, sebze 

йҽш (yäş): yaş 

йҽшен (yäşen): yıldırım 

йҽшлек (yäşlek): gençlik 

йҽштҽрсҽ (yäştärsä): gençlere göre 

К 

квартира (kvartira): apartman dairesi 

кейем (keyem): giyim 

кейенҥ (keyenüw): giyinmek 

кейҽҥ (kеyäw): giymek 

келҽт (kelät): depo, ambar 

кем (kem): kim  

кенҽ (kenä): sınırlandırma edatı 

кесе (kese): küçük 
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кеҥек (kewek): gibi  

кеше (keşe): kişi, insan 

килеҥ (kilew): gelmek 

килҽсҽк (kiläsäk): gelecek 

кимҽл (kimäl): derece, seviye 

киң (kiñ): geniş 

киңҽйтеҥ (kiñäytеw): genişletmek 

киңерҽк (kiñеräk): daha geniş 

киптереҥ (kipterew): yaşları kurutmak 

кирге (kirge): piyale tas 

кисҽ (kisä): dün  

киҫҽк (kiŝäk): parça 

киҫҽтеҥ (kiŝätеw): kestirmek 

киске (kiske): dünkü 

кисле (kisle): geceli 

китеҥ (kitew): gitmek 

китаб (kitab): kitap 

класташ (klastaş): sınıftaş  

клуб (klub): kulüp 

кҿҙ (kǚẕ): güz, sonbahar 

кҿҙгҿ (kǚẕgǚ): güzünki 

кҿҙҿн (kǚẕǚn): güzün, sonbaharda 

кҿй (kǚy): ezgi 

кҿйҙҿрҿҥ (kǚyẕǚrǚw): yakmak 

кҿлҿҥ (kǚlǚw): gülmek 

кҿлдҿрҿҥ (kǚlẕǚrǚw): güldürmek 

кҿлҿмһҿрҿҥ (kǚlǚmhǚrǚw): 

gülümsemek 

кҿлҿшҿҥ (kǚlǚşǚw): gülüşmek 

кҿмҿш (kǚmǚş): gümüş 

кҿн (kǚn): gün 

кҿндҽлек (kǚndälеk): gündelik  

кҿнкҥреш (kǚnküreş): dirlik, maişet 

кҿнлҽшеҥ (kǚnläşew): kıskanmak  

кҿньяҡ (kǚnyaķ): güney 

кҿрҽк (kǚräk): kürek 

кҿс (kǚs): güç 

кҿслҿ (kǚslǚ): güçlü 

кҿслҿрҽк (kǚslǚräk): daha güçlü 

кҿсһҿҙҿрҽк (kǚshǚẕǚräk): daha 

güçsüz 

кҿтҿҥ (kǚtǚw): beklemek 

кҿтҿшҿҥ (kǚtǚşǚw): bekleşmek 

кҿттҿрҿҥ (kǚttǚrǚw): bekletmek 

кҥберҽк (kübеräk): daha çok  

кҥк (kük): gök 

кҥгҽреҥ (kügärеw): göğermek 

кҥҙ (küẕ): göz 

кҥҙҽтеҥсҽ (küẕätеwsä): gözetici 

кҥл (kül): göl 
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кҥмеҥ (kümew): gömmek 

кҥндҽм (kündäm): itaatkâr 

кҥнекеҥ (künekew): alışmak 

кҥңел (küñеl): gönül 

кҥңелле (küñеllе): gönüllü 

кҥңелһеҙ (küñеlhеẕ): gönülsüz 

кҥп (küp): çok  

кҥпер (küper): köprü 

кҥпһенеҥ (küphenew): çoksunmak 

кҥрҽ (kürä): göre 

кҥрhҽтеҥ (kürhätеw): göstermek 

кҥреҥ (kürew): görmek 

кҥренеҥ (kürenew): görünmek 

кҥренеш (küreneş): görünüş 

кҥреш (küreş): güreş, mücadele 

кҥрешеҥ (küreşew): güreşmek, 

mücadele etmek 

кҥркҽм (kürkäm): görkemli 

кҥрмҽмеш (kürmämеş): görmemiş  

кҥрше (kürşe): komşu 

кҥсеҥ (küsew): göçmek 

кҥсенеҥ (küsenew): göçülmek 

кҥсереҥ (küserew): geçirmek, kopya 

etmek 

кҥтҽреҥ (kütärеw): kaldırmak, 

yükseltmek  

кҽңҽш (käñäş): tavsiye 

кҽмҽ (kämä): gemi 

кҽнтҽй эт (käntäy ét): dişi köpek 

кҽрҽк (käräk): gerek 

кҽрҽкһенеҥ (käräkhеnеw): 

gereksinmek 

кҽштҽ (käştä): raf 

кҽрим (kärim): kerim 

Ҡ 

ҡабалан (ķаbаlаn): aceleyle 

ҡабатланыу (ķаbаtlаnıw): katlanmak 

ҡабул (ķаbul): kabul  

ҡабыу (ķаbıw): sıçramak 

ҡағыҙ (ķаğıẕ): kâğıt 

ҡағылышыу (ķаğışılıw): vurulmak, 

ezilmek 

ҡаҙ (ķаẕ): kaz 

ҡаҙаныу (ķаẕanıw): kazanmak 

ҡазармала (ķazarmala): toprak ev 

ҡаҙна (ķaẕna): hazine 

ҡаҙыу (ķaẕıw) : kazmak 

ҡаҙышыу (ķaẕışıw): kazışmak 

ҡайғы (ķayğı): kaygı 
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ҡайғырыу (ķayğırıw): kaygılanmak 

ҡайҙа (ķаyẕа): nerede 

ҡайҙан (ķаyẕаn): nereden 

ҡаймаҡ (ķаymaķ): kaymak 

ҡайһы (ķayhı): hangisi 

ҡайтыу (ķaytıw): dönmek  

ҡайтарыу (ķaytarıw): geri vermek 

ҡайыу (ķayıw): çerçevelemek 

ҡала (ķala): şehir 

ҡалыу (ķalıw): kalmak 

ҡалдыҡ (ķaldıķ): kalıntı 

ҡалдырыу (ķaldırıw): bırakmak 

ҡалҡытыу (ķalķıtıw): kaldırmak 

ҡалтырау (ķaltıraw): korkutmak 

ҡалын (ķalın): kalın 

ҡамашыу (ķamaşıw): kamaşmak 

ҡанат (ķanat): kanat 

кандидат (kandidat): aday 

ҡанун (ķanun): kanun  

ҡапҡара (ķapķara): kapkara 

ҡаплан (ķaplan): kaplan 

ҡар (ķar): kar 

ҡара (ķara): kara 

ҡарау (ķaraw): bakmak 

ҡараш (ķaraş): bakış 

ҡарашыу (ķaraşıw): bakışmak 

ҡарға (ķarğa): karga 

ҡарт (ķart): yaşlı 

ҡартлыҡ (ķartlıķ): yaşlılık 

картуф (kartuf): patates 

ҡаршы (ķarşı): karşı 

ҡасан (ķasan): ne zaman 

ҡат (ķat): kat 

категория (kategoriya): kategori 

ҡатнашыу (ķatnaşıw): iştirak etmek, 

katılmak 

ҡатын (ķatın): kadın, hanım 

ҡатыраҡ (ķatıraķ): daha sert 

ҡаш (ķaş): kaş 

ҡаштай (ķaştay): kaş gibi 

ҡашығаяҡ (ķaşığayaķ): kapkacak 

ҡашыҡ (ķaşıķ): kaşık 

ҡоҙа (ķǔẕа): hısım 

ҡоймаҡ (ķǔymaķ): börek 

ҡойолоу (ķǔyǔlǔw): koyulmak 

ҡойроҡ (ķǔyrǔķ): kuyruk 

ҡола (ķǔlа): at cinsi 

коллега (kollega): meslektaş 

ҡолон (ķǔlǔn): tay 
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ҡолхоз (ķolḫoz): Sovyetlerde üretim 

çiftliği, kolhoz 

ҡолхозсы (ķolḫozsı): kolhozda çalışan 

kişi 

ҡом (ķǔm): kum 

ҡомартҡы (ķǔmаrtķı): miras 

ҡорҙаш (ķǔrẕаş): akran 

ҡоролма (ķǔrǔlma): yapı 

ҡоролоҡ (ķǔrǔlǔķ): kuruluk 

ҡоролоу (ķǔrǔlǔw): kurulmak 

ҡорораҡ (ķǔrǔraķ): daha kuru 

ҡороу (ķǔrǔw): kurmak 

ҡорт (ķǔrt): kurt 

ҡортҡа (ķǔrtķa): palto 

ҡортсо (ķǔrtsǔ): arıcı 

ҡосаҡ (ķǔsaķ): kucak 

ҡосаҡлашыу (ķǔsaķlaşıw): 

kucaklaşmak 

ҡотҡаҙыу (ķǔtķаẕıw): kurtarmak 

ҡотло (ķǔtlǔ): kutlu 

кофе (kofe): kahve 

ҡош (ķǔş): kuş 

ҡошсо (ķǔşsǔ): kuşçu 

ҡояш (ķǔyaş): güneş 

ҡуйыу (ķǔyıw): koymak 

ҡуйылыу (ķǔyılıw): koyulmak 

ҡул (ķul): kol 

ҡулланыу (ķullanıw): kullanmak 

ҡунаҡ (ķunaķ): misafir 

ҡурҡытыу (ķurķıtıw): korkutmak 

ҡушыу (ķuşıw): eklemek 

ҡыҙ (ķıẕ): kız  

ҡыҙғылт (ķıẕğılt): kırmızımsı 

ҡыҙыҡ (ķıẕıķ): ilginç 

ҡыҙыл (ķıẕıl): kızıl, kırmızı 

ҡыҙылса (ķıẕılsa): kızamık 

ҡыйғыр (ķıyğır): yırtıcı  

ҡыйралыу (ķıyralıw): yıpranmak 

ҡылыу (ķılıw): yapmak 

ҡына (ķına): sadece, sınırlama edatı 

ҡыпҡыҙыл (ķıpķıẕıl): kıpkızıl 

ҡырғыс (ķırğıs): yırtıcı  

ҡырҡ (ķırķ): kırk 

ҡырҡа (ķırķa): aniden 

ҡырыҫ (ķırıŝ): heybetli 

ҡыҫҡа (ķıŝķа): kısa  

ҡысҡырыу (ķısķırıw): bağırmak 

ҡысҡырыбыраҡ (ķısķırıbırаķ): daha 

yüksek sesle, bağırarak 

ҡыуаныс (ķıwanıs): gurur, kıvanç 
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ҡыуҙырыу (ķıwẕırıw): söndürmek 

ҡыш (ķış): kış 

ҡышын (ķışın): kışın 

ҡыяр (ķıyar): salatalık  

ҡҽҙҽр (ķäẕär): kadar 

ҡҽҙерле (ķäẕеrlе): kadirli, kıymetli 

ҡҽҙимге (ķäẕimgе): eski devirki 

ҡҽйнҽ (ķäynä): kaynana 

ҡҽйнеш (ķäyneş): kayın 

ҡҽлҽм (ķäläm): kalem 

ҡҽлҽмдҽш (ķälämdäş): kalemdaş  

Л 

лҽкин (läkin): lakin  

лагер (lager): kamp 

лазым (lazım): lazım 

логик (logik): mantık  

М 

магазин (magazin): dükkân  

магнитофон (magnitofon): radyo  

май (may): mayıs 

майҙан (mаyẕаn): meydan  

майҙансыҡ (mаyẕаnsıķ): meydancık  

маҡсат (maķsat): maksat, amaç  

маҡтансыҡ (maķtansıķ): övünen 

мал (mal): mal 

малай (malay): oğlan çocuk  

матбуғат (matbuğat): matbuat  

материал (material): materyal  

матур (matur): güzel  

матурлыҡ (maturlıķ): güzellik  

машина (maşina): araba  

мҽгҽр (mägär): meğer 

мҽжбҥр (mäjbür): mecbur 

мҽғариф (mäğarif): maarif, eğitim  

мҽғлҥмҽт (mäğlümät): malumat, bilgi  

мҽйет (mäyеt): meyyit, ceset 

мҽҡҽл (mäķäl): atasözü  

мҽктҽп (mäķtäp): mektep, okul 

мҽл (mäl): zaman  

мейес (meyes): soba, ocak  

менеҥ (menew): yukarı çıkmak 

менҽн (mеnän): ile  

мең (mеñ): bin  

мҽңгелек (mäñgеlеk): ebedî  

меңҽр (mеñär): biner 

меңлҽгҽн (mеñlägän): binlerce  

меңлҽп (mеñläp): bine yakın  

мҽрхҥм (märḫüm): merhum  

мҽсьҽлҽ (mäsälä): mesele 

металл (metall): metal 
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микроб (mikrob): mikrop 

миллҽт (millät): millet 

миллҽттҽш (millättäş): aynı milletten  

милли (milli): millî  

миллионлап (millionlap): milyonlarca 

мин (min): ben  

миңҽ (miñä): bana 

минеке (minеkе): benimki  

минеңсҽ (minеñsä): bana göre  

миңҽрлҽгҽн (miñärlägän): binlerce  

министр (ministr): bakan 

миҫал (miŝаl): misal, örnek 

михнҽт (miḫnät): mihnet 

моң (mǔñ): sıkıntı, dert 

моңлораҡ (mǔñlǔrаķ): daha sıkıntılı  

моңһоҙ (mǔñhǔẕ): sıkıntısız 

мотив (motiv): motif 

мҿбҽрҽк (mǚbäräk): mübarek 

мҿғҽлҽмҽ (mǚğälämä): muamele, 

davranış 

мҿғҽллим (mǚğällim): muallim, 

öğretmen  

мҿмкин (mǚmkin): mümkün 

мҿнҽсҽбҽт (mǚnäsäbät): münasebet  

мҿхҽббҽт (mǚḫäbbät): muhabbet 

мунсала (munsala): ıhlamur 

мырҙа (mırźa): mirza, bey 

мырҙабай (mırźabay): mirza bey  

Н 

намыҫлы (nаmıŝlı): namuslu 

насар (nasar): naçar, kötü 

ни (ni): ne 

нигҽ (nigä): neye 

нҽзҽкҽтле (näzäkätlе): nezaketli 

нҽҙек (näzek): nazik  

нҽҫел (näŝеl): nesil  

нескҽрҽк (nеskäräk): zarif 

нҽмҽ (nämä): şey 

нисҽ (nisä): ne kadar  

нисҽнсе (nisänse): kaçıncı 

нисҽҥ (nisäw): kaç  

нисҽшҽр (nisäşär): kaç tane 

нисек (nisek): nasıl 

ниндҽй (nindäy): nasıl  

нимҽ (nimä): ne 

нимҽгҽ (nimägä): niye 

нигеҙ (nigeź): esas  

ниғмҽт (niğmät): nimet  

ниҙҽ (niẕä): neyde 

ниҙҽн (niẕän): neden 
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нур (nur): nur, ışık 

ныҡ (nıķ): güçlü 

нығыныу (nığınıw): güçlenmek 

нығытыу (nığıtıw): güçlendirmek 

нҽфрҽт (näfrät): nefret 

нҽшер (näşеr): neşir, yayın  

О 

образ (obraz): tip, karakter  

оҙаҡ (ǔẕаķ): uzak  

оҙон (ǔẕǔn): uzun  

оҙонлоҡ (ǔẕǔnlǔķ): uzunluk  

оҡшаш (ǔķşaş): benzer  

олатай (ǔlǔtay): dede 

оло (ǔlǔ): büyük 

олораҡ (ǔlǔrаķ): daha büyük  

он (ǔn): un 

онотолмаҫ (ǔnǔtǔlmаŝ): unutulmaz 

опера (opera): opera 

оран (ǔran): avaz, bağırtı 

орғасы (ǔrğası): dişi  

осоу (ǔsǔw): uçmak  

осраҡ (ǔsraķ): yön 

осратыу (ǔsratıw): rast getirmek, 

karşılaşmak  

осрашыу (ǔsraşıw): karşılaşmak, rast 

gelmek  

отҡор (ǔtķǔr): anlayışlı 

отоу (ǔtǔw): utmak, kazanmak 

офицер (ofitser): subay 

ошо (ǔşǔ): o  

ошолай (ǔşǔlay): işte öyle  

ошондай (ǔşǔnday): işte böyle  

оялыу (ǔyalıw): utanmak  

Ҿ 

ҿҙҿҥ (ǚẕǚw): kesmek  

ҿҙҙҿрҿҥ (ǚẕẕǚrǚw): kestirmek 

ҿҙҿк (ǚẕǚk): kesik  

ҿҙҿлҿҥ (ǚźǚlǚw): kopmak 

ҿй (ǚy): ev 

ҿйҿрҿлҿҥ (ǚyǚrǚlǚw): biriktirilmek  

ҿйрҽнеҥ (ǚyränеw): öğrenmek 

ҿйрҽтеҥ (ǚyrätеw): öğretmek  

ҿлгҿ (ǚlgǚ): örnek  

ҿлгҿрҿҥ (ǚlgǚrǚw): yetişmek  

ҿлҽсҽй (ǚläsäy): nine  

ҿлҿш (ǚlǚş): pay 

ҿлҿштҽреҥ (ǚlǚştärеw): paylaştırmak  

ҿмҿт (ǚmǚt): ümit  

ҿс (ǚs): üç 
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ҿсҽҥ (ǚsäw): üç tanesi  

ҿсҿн (ǚsǚn): için  

ҿсҿнсҿ (ǚsǚnsǚ): üçüncü  

ҿсҿнсҿл (ǚsǚnsǚl): üçüncül  

ҿҫтҿ (ǚŝtǚ): üstü  

ҿҫтҿндҽге (ǚŝtǚndägе): üstündeki 

ҿҫтҿнҽ (ǚŝtǚnä): üstüne  

ҿҫтҽҥ (ǚŝtäw): eklemek 

П 

парашют (paraşyut): paraşüt 

парк (park): park 

пицца (pitstsa ): pizza 

повесть (povest): uzun hikâye 

поручик (poruçik): subay 

поэзия (poéziya): şiir 

проблема (problema): problem 

пьеса (pyesa): piyes 

Р 

радио (radio): radyo 

район (rayon): bölge 

райондаш (rayondaş): aynı bölgeden 

olan 

рекомендация (rekomendatsiya): 

tavsiya 

рҽнйеҥ (ränyеw): üzülmek  

республика (respublika): cumhuriyet 

ресторан (restoran): restorant 

рҽҥеш (räwеş): şekil, tür 

рҽхмҽт (räḫmät): teşekkür 

ризыҡ (rizıķ): rızık  

роман (roman): roman 

рухиҽт (ruḫiät): ruhiyet, ruh 

рухлы (ruḫlı): ruhlu 

рух (ruḫ): ruh 

С 

сҽбҽп (säbäp): sebep 

сабыу (sabıw): koşturmak 

сабыр (sabır): sabır 

сабырлыҡ (sabırlıķ): sabırlılık  

сабыш (sabış): koşturma 

саға (sağa): sana  

сағылдырыу (sağıldırıw): yansıtmak 

сағылыу (sağılıw): yansımak 

сағырыу (sağırıw): davet, çağırma 

сағыулыҡ (sağıwlıķ): parlaklık 

сағыштырыу (sağıştırıw): mukayese 

etmek, karşılaştırmak  

саҡ (saķ): çağ, devir 

саҡлы (saķlı): kadar 

саҡлым (saķlım): kadar 
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саҡрым (saķrım): kilometre  

саҡырышыу (saķırışıw): çağırışmak, 

davet edişmek 

сал (sal): çal, kırçal  

салбар (salbar): pantolon  

салон (salon): salon 

самаһы (samahı): yaklaşık, tahminen  

саф (saf): saf 

сафланыу (saflanıw): temizlenmek 

сер (ser): sır  

серҙҽш (sеrẕäş): sırdaş  

сҽй (säy): çay  

сҽйер (säyer): tuhaf 

сҽлҽмлҽшеҥ (sälämläşеw): 

selamlaşmak 

сҽңгелдҽҥ (säñgеldäw): sallanmak  

сҽнске (sänskе): çatal  

серлҽшеҥ (sеrläşеw): sırdaş olmak, sır 

paylaşmak 

сҽскҽ (säskä): çiçek  

сҽхнҽ (säḫnä): sahne  

сикһеҙ (sikhеẕ): sınırsız  

сират (sirat): sıra  

сифат (sifat): sıfat  

соҡону (sǔķǔnuw): yolmak  

соҡор (sǔķǔr): çukur  

сҿнки (sǚnki): çünkü  

сҿскҿлтҿм (sǚskǚltǚm): tatlımsı 

сразу (srazu): hemen 

стипендия (stipendiya): burs 

студент (student): öğrenci  

ступа (stupa): havan  

сҥп (süp): ot 

сыбар (sıbar): çeşitli  

сыбыҡ (sıbıķ): çubuk  

сығыу (sığıw): çıkmak  

сығанаҡ (sığanaķ): kaynak  

сығарыу (sığarıw): çıkarmak  

сығыш (sığış): çıkış 

сыра (sıra): fener, çıra  

сҽхифҽ (säħifä): sayfa 

Т 

таба (taba): doğru  

табыу (tabıw): bulmak  

табан (taban): doğru  

табылдыҡ (tabıldıķ): buluntu  

тағатылыу (tağatılıw): dağıtılmak 

тағы (tağı): daha  

таҙарыу (taźarıw): temizlenmek  

тай (tay): tay  
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тайғаҡ (tayğaķ): kaygan  

тағыу (tağıw): takmak  

таҡ-тоҡ (taķ-tuķ): tak tuk 

талант (talant): yetenek  

талапсан (talapsan): talep eden 

талашыу (talaşıw): dalaşmak, 

mücadele etmek  

талғынлыҡ (talğınlıķ): yavaşlık  

тамамланыу (tamamlanıw): 

tamamlanmak  

тамаша (tamaşa): temaşa  

тан (tan): tan vakti, şafak  

таныу (tanıw): tanımak 

таныш (tanış): tanış  

танышыу (tanışıw): tanışmak  

табыу (tabıw): bulmak  

тапҡыр (tapķır): kez, defa 

тар (tar): dar  

тараҡ (taraķ): tarak  

тараф (taraf): taraf  

тарих (tariħ): tarih  

тарихи (tariħi): tarihi 

тарҡалыу (tarķalıw): dağılmak  

тартыу (tartıw): geri çekmek  

тарыу (tarıw): duçar olmak  

тарыраҡ (tarıraķ): daha dar  

тасуир (taswir): tasvir  

тауар (tawar): mal  

тау (taw): dağ  

тауҙай (tаwẕаy): dağ gibi  

таулыҡ (tawlıķ): dağlık 

тауыҡ (tawıķ): tavuk  

тауыш (tawış): ses 

таш (taş): taş  

ташлашыу (taşlaşıw): bırakışmak  

таяныу (tayanıw): dayanmak  

таяныс (tayanıs): dayanak  

театр (teatr): tiyatro 

теге (tege): diğeri  

тегелҽй (tegeläy): diğeri gibi  

тегендҽй (tegendäy): diğeri gibi  

тегендҽ (tegendä): işte orda  

тегендҽрҽк (tegendäräk): daha ileri  

теҙеҥ (teźew): dizmek  

теҙмҽ (teźme): liste  

тейеҥ (teyew): değmek  

тейҙереҥ (teyźerew): değdirmek  

тел (tel): dil  

телевизор (televizor): televizyon 

телҽк (teläk): dilek  
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телеҥ (telew): dilemek  

телмҽр (telmär): konuşma  

терелҽй (tereläy): diri olarak  

терелеҥ (terelew): dirilmek  

терелҽтҽ (terelätä): diri olarak 

тҽрҽн (tärän): derin  

тертелдеҥ (terteldew): irkilmek  

теш (teş): diş  

ти (ti): de  

тигҽндҽй (tigändäy): dediği gibi  

тиерлек (tiyerlek): gereklilik 

тиҙ (tiź): çabuk 

тиҙҙҽн: çabucak  

тик: sadece  

тиклем: kadar  

тикшереҥсе (tikşerewse): kontrol 

eden, yoklayan  

тим (tim): artık  

тимҽк (timäk): demek  

тимер (timer): demir 

тиң (tiñ): denk  

тирҽ (tirä): çevre  

тирмҽнсе (tirmänse): değirmenci  

тоҙ (tǔẕ): tuz  

тойғо (tǔyğǔ): duygu 

тойолоу (tǔyǔlǔw): hissedilmek  

тойоу (tǔyǔw): hissetmek  

тоҡ (tǔķ): çuval  

тома (tǔma): daha, güçlendirme edatı 

тороу (tǔrǔw): kalkmak, durmak  

торғоҙоу (tǔrğǔẕǔw): kaldırmak  

тормош (tǔrmǔş): hayat, maişet 

тотоноу (tǔtǔnǔw): tutunmak  

тотош (tǔtǔş): tutuş  

тоттороу (tǔttǔrǔw): tutturmak  

тҿбҽк (tǚbäk): yer, kısım  

тҿҙҿлҿҥ (tǚẕǚlǚw): düzülmek  

тҿҙҿлҿш (tǚẕǚlǚş): diziliş  

тҿйнҿҥ (tǚynǚw): düğümlemek  

тҿйҿн (tǚyǚn): düğüm  

тҿйҿнсҿк (tǚyǚnsǚk): azık bohçası 

тҿлкҿ (tǚlkǚ): tilki 

тҿн (tǚn): gece  

тҿнгҿ (tǚngǚ): geceki  

тҿңҿлҿҥ (tǚñǚlǚw): ümidini 

kaybetmek  

тҿнҿн (tǚnǚn): geceleyin 

тҿньяҡ (tǚnyaķ): kuzey  

тҿньяҡтағы (tǚnyaķtağı): kuzeydeki  

тҿп (tǚp): temel  
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тҿрлҿ (tǚrlǚ): türlü  

тҿрмҽ (tǚrmä): hapishane  

тҿртҿҥ (tǚrtǚw): dürtmek  

тҿҫлҿ (tǚŝlǚ): gibi, şeklinde 

тҿҫ (tǚŝ): renk  

тҿшҿҥ (tǚşǚw): inmek, etmek 

тҿшкҽн (tǚşkän): düşen  

тҿшҿндҿрҿҥ (tǚşǚndǚrǚw): anlatmak, 

anlamasını sağlamak  

тҿшҿрҿҥ (tǚşǚrǚw): indirmek, 

bırakmak 

тҿш (tǚş): öğle  

тҥбҽн (tübän): aşağı  

тҥгел (tügel): değil  

тҥлек (tülek): erzak  

туған (tuğan): akraba  

туғыҙ (tuğız): dokuz  

туғыҙынсы (tuğıẕınsı): dokuzuncu  

туҙыу (tuẕıw): yolunu kaybetmek 

туй (tuy): düğün  

туҡтау (tuķtaw): durmak  

туҡтатыу (tuķtatıw): durdurmak  

тулыу (tulıw): dolmak  

тулҡын (tulķın): dalga  

тултырылыу (tultırılıw): doldurulmak  

тупланыу (tuplanıw): toplanmak  

туплау (tuplaw): toplamak  

турау (turaw): doğramak  

тураһында (turahında): hakkında 

тфҥ (tfu): tu  

тыйнаҡ (tıynaķ): mütevazı  

тымыҙыу (tımıẕıw): sesini kesmek, 

kapatmak 

тынғыһыҙ (tınğıhıź): dinlenmeden, 

durmadan  

тыңлау (tıñlаw): dinlemek  

тырнаҡ (tırnaķ): tırnak  

тырышыу (tırışıw): çalışmak, gayret 

etmek  

тырышлыҡ (tırışlıķ): gayret, çaba  

тырышылыу (tırışılıw): çalışılmak, 

gayret edilmek  

тыш (tış): dışarı 

тыуыу (tıwıw): doğurmak  

тыуҙырыу (tıwẕırıw): doğurtturmak  

тышау (tışaw): iki ayağını bağlamak  

тҽбҽшҽк (täbäşäk): engin  

тҽгҽрмҽс (tägärmäs): tekerlek  

тҽжрибҽ (täjribä): tecrübe  

тҽҙрҽ (täẕrä): pencere  

тҽҡдим (täķdim): takdim  
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тҽрҽн (tärän): derin  

тҽртипһеҙлек (tärtiphеẕlеk): 

düzensizlik, tertipsizlik 

тҽҥге (täwge): ilk  

тҽҥҙҽ (täwẕä): ilk  

тҽьҫорат (täŝǔrаt): teessürat, izlenim 

тҽҥ (täw): ilk  

У 

уға (uğa): ona  

уҡ (uķ): ok  

уҙыу (uźıw): geçmek 

уй (uy): düşünce  

уйлау (uylaw): düşünmek  

уйланыу (uylanıw): düşünmek  

уйландырыу (uylandırıw): 

düşündürmek  

уйнау (uynaw): oynamak  

уйнатыу (uynatıw): oynatmak  

уйсан (uysan): düşünceli  

уйылыу (uyılıw): oyulmak  

уйын (uyın): oyun  

уйынсыҡ (uyınsıķ): oyuncak  

уҡыу (uķıw): okumak  

уҡымышлы (uķımışlı): tahsilli, 

okumuş  

уҡыныу (uķınıw): okunmak  

уҡытырыу (uķıtırıw): okutmak  

уҡытыусы (uķıtıwsı): öğretmen  

уҡыусы (uķıwsı): öğrenci  

ул (ul): o 

улай (ulay): öyle  

улан (ulan): oğul 

улар (ular): onlar  

уларса (ularsa): onlara göre  

ултырыу (ultırıw): oturmak  

ултыртыу (ultırıw): oturtmak  

ул (ul): oğul 

уңайы (uñаyı): kolaylıkla  

ун (un): on  

унарлаған (unarlağan): onlarca  

унау (unaw): on tanesi  

унда (unda): orda  

ундай (unday): onun gibi  

унлаған (unlağan): onlarca  

унлап (unlap): ona yakın  

уны (unı): onu  

уныҡы (unıķı): onunki  

уның (unıñ): onun  

уныңса (unıñsa): ona göre  

уңыш (uñış): başarı  
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ураҡсы (uraķsı): orakcı 

урам (uram): sokak 

урман (urman): orman  

уртаҡлашыу (urtаķlаşıw): 

ortaklaşmak  

урта (urta): orta  

урын (urın): yer  

урыҫ (urıŝ): savaş  

усаҡ (usаķ): ocak  

уҫал (uŝal): kaba, büyük  

ут (ut): ateş  

утыҙлаған (utıẕlаğаn): otuza yakın 

уф (uf): of 

ух (uħ): oh 

учреждение (uçrejdeniye): kuruluş  

Ҥ 

ҥгеҙ (ügeź): öküz  

ҥгҽй (ügäy): üvey 

ҥҙ (üẕ): öz, kendi 

ҥҙе (üẕe): kendisi  

ҥҙенсҽ (üẕеnsä): kendince  

ҥк (ük): kuvvetlendirme edatı  

ҥлеҥ (ülew): ölmek  

ҥлем (ülem): ölüm  

ҥлсҽм (ülsäm): ölçü 

ҥлтереҥ (ülterew): öldürmek  

ҥпкҽсел (üpkäsеl): alıngan  

ҥҫеҥ (üŝеw): büyümek, yetişmek  

ҥҫеш (üŝеş): büyüyüş  

ҥтҽ (ütä): öte, pek  

ҥтеҥ (ütew): geçmek  

ҥткҽҙеҥ (ütkäẕеw): geçirmek 

ҥткҽн (ütkän): geçmiş  

ҥткҽреҥ (ütkärew): geçirmek 

ҥткҽрелеҥ (ütkärеlеw): geçirilmek 

ҥткер (ütker): keskin 

ҥткерлеҥ (ütkerelew): keskinleştirmek  

ҥченсе (üçense): üçüncü 

ҥреҥ (ürew): örmek  

ҥрмҽлеҥ (ürmälеw): sarmak  

Ф 

фамилия (familiya): familya  

фани (fani): fani  

фарман (farman): ferman  

фекер (feker): fikir, düşünce 

фекерҙҽш (fеkеrẕäş): fikirdeş, aynı 

düşüncede olan  

фигура (figura): figür 

финал (final): final  
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фольклор (folklor): folklor, halk 

bilimi 

фонд (fond): vakıf  

фото (foto): fotoğraf 

фҽҡҽт (fäķät): fakat  

фҽлсҽфҽ (fälsäfä): felsefe  

фҽһемле (fähеmlе): anlayışlı  

Х 

хайуан (ħaywan): hayvan  

хаҡ (ḫаķ): hak  

хаҡында (ḫаķında): hakkında  

халҡ (ḫаlķ): halk  

хас (ḫаs): has  

хатта (ḫаtta): hatta  

хикҽйҽ (ħikäyä): hikâye 

хис (his): his, duygu  

хозур (ḫǔzur): huzur 

хозурлыҡ (ḫǔzurlıķ): huzurluluk  

хҿрмҽт (ḫǚrmät): hürmet  

хҿрмҽтле (ḫǚrmätle): hürmetli  

хыял (ḫıyal): hayal  

хҽбҽр (ḫäbär): haber  

хҽҙер (ḫäẕеr): şimdi  

хҽҙерге (ḫäẕеrge): şimdiki  

хеҙмҽт (ḫеẕmät): hizmet, görev 

хҽйер (ḫäyer): sadaka  

хҽйерсе (ḫäyerse): dilenci  

хҽйлҽ (ḫäylä): hile  

хҽҡиҡҽт (ḫäķiķät): hakikat, gerçek 

хҽл (ḫäl): hâl, durum  

хҽрҽкҽтле (ḫäräkätlе): hareketli  

хҽреф (ḫäref): harf 

хҽтирҽ (ḫätirä): hatıra  

хҽтле (ḫätle): kadar  

хҽтлем (ḫätlem): kadar 

Һ 

Һабан (haban): saban  

Һабынлау (habınlaw): sabunlamak  

Һағышлыраҡ (hаğışlırаķ): kederli  

Һағыш (hağış): dert, keder 

Һай (hay): sığ  

Һайланма (haylanma): seçme  

Һайлау (haylaw): seçmek  

Һайыҡ (hayıķ): suyu azalmak 

Һайын (hayın): her  

Һаҡлау (haķlaw): saklamak, muhafaza 

etmek 

Һаҡланыу (haķlanıw): saklanmak  

hаҡсыл (haķsıl): iktisatlı  

һалыу (halıw): salmak 
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һалдат (haldat): asker 

һалҡын (halķın): serin  

һалым (halım): eşya 

һаман (haman): daha  

һанау (hanaw): saymak  

һарғайыу (harğayıw): sararmak  

һары (harı): sarı  

һаҫыҡ (hаŝıķ): sasımış, pis kokan 

һатыу (hatıw): satmak  

һатыусы (hatıwsı): satıcı  

һау (haw): sağ  

һауа (hawa): hava  

һаулыҡ (hawlıķ): sağlık  

һеҙ (hеẕ): siz  

һеҙгҽ (hеẕgä): size 

һеҙҙҽ (hеẕẕä): sizde 

һеҙҙҽн (hеẕẕän): sizden 

һеҙҙеке (hеẕẕäke): sizinki  

һеңле (hеñlе): kızkardeş 

һигеҙ (higеẕ): sekiz  

һигеҙҽр (higеẕär): sekizer 

һиҙҙереҥ (hiẕẕеrеw): hissettirmek  

һиҙеҥ (hiẕew): hissetmek, sezmek 

һикереҥ (hikerew): atlamak  

һин (hin): sen  

һиңҽ (hiñä): sana  

һинҽн (hinän): senin  

һиндҽ (hindä): sende 

һиндҽй (hindäy): senin gibi  

һинеке (hineke): seninki  

һинеңсҽ (hinеñsä): sana göre  

һиптереҥ (hipterew): saçtırmak  

һомғол (hǔmğǔl): zarif  

һорау (hǔraw): soru  

һорашыу (hǔraşıw): soru sormak 

һоҫҡо (hǔŝķǔ): faraş, ateş küreği 

һҿҙгҿс (hǚẕgǚs): süzgeç  

һҿҙҿмтҽһе (hǚẕǚmtähе): vasıtası  

һҿйлеҥ (hǚylew): konuşmak 

һҿйлҽнеҥ (hǚylänеw): söylenmek, 

konuşmak 

һҿйлҽтеҥ (hǚylätew): konuşturmak 

һҿйлҽшеҥ (hǚyläşew): sohbet etmek 

һҿйҿҥ (hǚyǚw): sevme  

һҿнҽр (hǚnär): hüner, meslek  

һҿрҿҥ (hǚrǚw): sürmek  

һҿртҿҥ (hǚrtǚw): silmek  

һҿтлҿ (hǚtlǚ): sütlü  

һҿтсҿ (hǚtsǚ): sütçü  

һуҙылыу (huẕılıw): uzanmak  
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һуғыу (huğıw): yumruk vurmak  

һулҡ (hulķ): güp  

һум (hum): som, para birimi  

һуң (huñ): sonra  

һҥҙ (hüẕ): söz  

һҥҙлек (hüẕlek): sözlük  

һҥнеҥ (hünew): sönmek  

һҥндереҥ (hünderew): söndürmek  

һҥрҽт (hürät): resim  

һығылыу (huğılıw): süzülmek  

һығымта (hığımta): netice  

һыҙҙырыу (hıẕẕırıw): çizdirmek  

һыҙыҡ (hıẕıķ): çizgi  

һыҙыу (hıẕıw): çizmek  

һыйындырыу (hıyındırıw): 

sığındırmak  

һыйыр (hıyır): sığır  

һымаҡ (hımaķ): gibi  

һынау (hınaw): sınav  

һыпһыуыҡ (hıphıwıķ): sopsoğuk  

һырт (hırt): sırt  

һыу (hıw): su 

һыуҙай (hıwźay): su gibi  

һҽйбҽт (häybät): güzel, muhteşem  

һҽйкҽл (häykäl): heykel 

һҽм (häm): de, da bağlacı  

һҽммҽ (hämmä): hepsi  

һҽммҽһе (hämähe): hepsi  

һҽр (här): her  

Ш 

шабырлау (şapırlaw): şapırdamak 

шаҡылдау (şaķıldaw): şakıldamak 

шағир (şağir): şair  

шарт (şart): şart  

шатланыу (şatlanıw): mutlu olmak 

шатлыҡ (şatlıķ): mutluluk 

шиғри (şiğri): şiirsel  

шиғыр (şiğır): şiir  

шикелле (şikelle): gibi  

шҿғҿл (şǚğǚl): meşguliyet  

шҿғҿллҽнеҥ (şǚğǚllänеw): meşgul 

olmak, uğraşmak  

шҿрлҽҥ (şǚrläw): korkmak, ürkmek  

шуға (şuğa): şuna  

шуғалыр (şuğalır): bu yüzden 

шул (şul): şu  

шулай (şulay): şunun gibi 

шулар (şular): şunlar  

шунда (şunda): şurada  

шундай (şunday): şunun gibi  



268 
 

шунлыҡтан (şunlıķtan): şundan 

dolayı 

шуны (şunı): şunu 

шуның (şunıñ): şunun 

шыр (şır): güçlendirme edatı, pek 

шҽберҽк (şäbеräk): çabucak, 

hemencecik  

шҽжҽрҽ (şäjärä): şecere, soy ağacı  

шҽкҽр (şäkär): şeker 

шҽл (şäl): şal  

шҽп (şäp): çabuk  

шҽхес (şäḫеs): şahıs  

шҽхси (şäḫsi): şahsi  

 

Ы 

ылау (ılaw): atlı araba  

ымһындырыу (ımhındırıw): 

imrendirmek  

ырҙын (ırźın): harman  

ырылдау (ırıldaw): hırıldamak 

ырыу (ırıw): uruğ, boy  

ырыуҙаш (ırıwźaş): boydaş  

ысын (ısın): hakikat 

ышаныу (ışanıw): inanmak  

ышаныс (ışanıs): inanç  

Э 

эҙ (éź): iz  

эҙлҽҥ (éẕläw): araştırmak, aramak 

эй (éy): hey  

эйелҽҥ (éyеläw): eğilmek  

эйҽһе (éyähe): sahibi  

эйҽһеҙ (éyäheź): sahipsiz  

элгҽре (élgäre): önce  

элгес (élges): askı  

элек (élek): başta  

эленеҥ (élenew): asılmak  

элеҥ (élew): asmak  

эне (éne): erkek kardeş  

эпос (épos): destan  

эргҽ (érgä): yan  

эс (és): iç 

эҫелҽй (éŝеläy): sıcağı sıcağına  

эсендҽ (éŝеndä): içinde  

эске (éske): iç  

эсеҥ (ésew): içmek  

эстҽн (éstän): içten  

эт (ét): it  

этап (étap): etap  

эх (éħ): eh  

эш (éş): iş  
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эшлҽҥ (éşläw): çalışmak  

эшлҽнеҥ (éşlänew): çalışılmak  

эшлҽш (éşläş): çalışma 

эшсе (éşse): işçi  

эшсҽн (éşsän): çalışmayı seven, 

çalışkan  

Ҽ 

ҽбей (äbеy): nine, kocakarı  

ҽгҽр (ägär): eğer  

ҽғлҽ (äğlä): çok, fazla  

ҽҙҽби (äẕäb): edebî  

ҽҙҽбиҽт (äẕäbiät): edebiyat 

ҽҙҽм (äẕäm): adam, insan 

ҽҙҽми (äẕämi): güzel  

ҽҙҽпле (äẕäple): edepli  

ҽҙерлҽнеҥ (äẕеrlänеw): hazırlanmak 

ҽҙип (äẕip): edip  

ҽйбер (äyber): eşya  

ҽйҙҽ (äyẕä): haydi  

ҽйлҽндереҥ (äyländеrеw): dolaştırmak  

ҽйлҽнеҥ (äylänew): dolanmak  

ҽйтеҥ (äytew): söylemek, konuşmak 

ҽкиҽт (äkiät): masal  

ҽлбиттҽ (älbittä): elbette 

ҽлеге (älege): bugün  

ҽлҽм(äläm): sancak 

ҽле (äle): daha  

ҽллҽ (ällä): daha  

ҽммҽ (ämmä): ama  

ҽрҽмгҽ (ärämgä): boşu boşuna  

ҽсҽй (äsäy): anne  

ҽсҽ (äsä): anne  

ҽҫҽр (äŝär): eser  

ҽтҽс (ätäs): horoz  

ҽҥҽл (äwäl): evvel  

ҽҥерелеҥ (äwärelew): dönüşmek  

ҽҥҙем (äwẕеm): uysal 

ҽҥрҽтеҥ (äwrätew): eğlendirmek  

Ю 

юғалыу (yuğalıw): kaybolmak  

юғары (yuğarı): yukarı 

юғиһҽ (yuğıhä): yoksa 

юҡ (yuķ): yok 

юл (yul): yol  

юлдаш (yuldaş): yol arkadaşı 

юллау (yullaw): rehberlik etmek  

юлсы (yulsı): yolcu  

юрамал (yuramal): bile bile  

юрый (yurıy): kasten 

юҫыҡ (yuŝıķ): anlam 
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Я 

ябаға (yabağa): fukara  

ябай (yabay): doğal  

ябыҡ (yabıķ): kapalı  

ябыныу (yabınıw): kapanmak  

яҙ (yaź): yaz  

яҙыу (yaźıw): yazmak 

яҙҙырыу (yaźźırıw): yazdırmak 

яҙлы (yaźlı): yazlı  

яҙмыш (yaźmış): kader  

яҙылыу (yaźılıw): yazılmak 

яҙын (yaźın): yazın  

яҙыусы (yaźıwsı): yazar 

яҙышыу (yaźışıw): yazışmak 

яй (yay): yavaş  

яйлау (yaylaw): düzene koymak  

яҡ (yaķ): taraf  

яҡлы (yaķlı): taraflı, yönlü  

яҡты (yaķtı): aydınlık  

яҡтыртыу (yaķtırıw): aydınlattırmak  

яҡшы (yaķşı): iyi, güzel 

яҡшылыҡ (yaķşılıķ): iyilik 

яҡшыраҡ (yaķşıraķ): daha iyi 

яҡын (yaķın): yakın 

яҡынайтыу (yaķınaytıw): 

yakınlaştırmak  

яҡынданыраҡ (yaķındаnırаķ): 

yakından 

яҡыныраҡ (yaķınırаķ): daha yakıkn  

ялған (yalğan): yalan  

ялҡын (yalķın): ortam, çevre  

яман (yaman): yaman, kötü  

ямғыр (yamġır): yağmur 

яныу (yanıw): yanmak  

яһау (yahaw): yapmak  

яһалыу (yahalıw): yapılmak  

яһалмалылыҡ (yahalmalıķ): yapaylık  

яңғыҙ (yañğıẕ): biricik  

янғын (yanğın): yangın  

яңғыратыу (yañğıratıw): yankılatmak  

яңы (yañı): yeni  

яңылыҡ (yañılıķ): yenilik  

яңылышыу (yañılışıw): yanılışmak  

япаяңғыҙ (yapаyañğıẕ): yapayalnız  

яр (yar): yar 

ярай (yaray): tamam, oldu 

ярамаҫ (yaramaŝ): yaramaz  

яратыу (yaratıw): sevmek, hoşuna 

gitmek  
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ярҙам (yarźam): yardım 

ярҙамсы (yarźamsı): yardımcı  

ярлы (yarlı): fakir  

ярым (yarım): yarım 

ятаҡ (yataķ): yatak 

ятҡан (yatķan): yatan 

яуап (yawap): cevap 

яуаплау (yawaplaw): cevaplamak 

яуаплылыҡ (yawaplılıķ): sorumluluk 

яуыу (yawıw): yağmak 
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BAŞKURT TÜRKÇESİNDE METİNLER, TRANSKRİPSİYONLARI VE TÜRKİYE 

TÜRKÇESİNE AKTARMASI 

ЮМОР ҺҼМ САТИРА ОҪТАҺЫ
661

 

Һҽр ваҡыт асыҡ сырайлы, кҿлҽкҽс йҿҙлҿ, баҫалҡы һҽм тыныс тҽбиғҽтле ине 

Зҿлфҽр ағай. Уның берҽйһенҽ асыулы һҥҙ ҽйткҽнен йҽки тупаҫ мҿғҽмҽлҽһен 

кҥргҽн дҽ, ишеткҽн дҽ булманы. Ҥҙе сикһеҙ ярҙамсыл һҽм ихлас ине. 

Зҿлфҽр Фазылетдин улы Хисмҽтуллин 1933 йылдың 11 июлендҽ 

Башҡортостандың хҽҙерге Белорет районы Сермҽн ауылында тыуған. Ошонда 

ете йыллыҡ мҽктҽпте тамамлағас, Белорет металлургия техникумына уҡырға 

инҽ. 1941 йылда диплом ала һҽм Белорет металлургия заводында техник булып 

эшлҽй башлай. Бҿйҿк Ватан һуғышы тоҡаныу менҽн, ул Ҡыҙыл Армия сафына 

алына. Тҽҥҙҽ Ҿфҿ пехота училищеһында уҡый, унан хҽрҽкҽт итеҥсе армияға 

оҙатыла. Рота командиры булараҡ, 1-се гвардия танк армияһы составында 

Мҽскҽҥҙҽн алып Берлинғаса ауыр алыштарҙа ҡатнаша, биш тапҡыр яралана. 

Хҽрби батырлыҡтары ҿсҿн II дҽрҽжҽ Ватан һуғышы, ике Ҡыҙыл Йондоҙ 

ордендары, кҥп кенҽ миҙалдар менҽн наградлана. 

1946 йылда армиянан ҡайта һҽм партияның Белорет райкомында инструктор, 

һуңыраҡ Ҿфҿ трахматоз балалар йортонда директор булып эшлҽй. 1947 йылда 

«Совет Башҡортостаны» гҽзите редакцияһына ҽҙҽби хеҙмҽткҽр итеп алына. 

«Ленинсы» гҽзите сыға башлағас, 1950 йылда, мҿхҽррир урынбаҫары итеп 

ҥрлҽтелҽ. Башҡорт дҽҥлҽт педагогия институтын ситтҽн тороп тамамлай. 1956 

йылдан алып Зҿлфҽр Хисмҽтуллин «Һҽнҽк» журналының яуаплы сҽркҽтибе 

була. Һуңынан Башҡортостан Яҙыусылар союзы ҡарамағындағы Ҽҙҽби фонд 

директоры вазифаһын башҡарҙы. 

Ҽҙҽбиҽткҽ Зҿлфҽр Хисмҽтуллин журналистика аша килҽ. Тҽҥге хикҽйҽһе 1947 

йылда «Совет Башҡортостаны» гҽзитендҽ баҫыла. Артабан «Пионер», 

«Ағиҙел», «Һҽнҽк», «Крокодил» (Мҽскҽҥ), «Чаян» (Ҡазан) журналдарында 

уның ҥҙенсҽлекле хикҽйҽлҽре һҽм фельетондары йыш донъя кҥрҽ башлай. 
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Зҿлфҽр Хисмҽтуллиндың «Тау шишмҽһе» тигҽн тҽҥге хикҽйҽлҽр йыйынтығы 

1959 йылда сыға. Был китапҡа ингҽн ҽҫҽрҙҽрҙҽн уның ҡыҫҡа хикҽйҽлҽр оҫтаһы 

икҽнен кҥреп була. Шулай ҙа ҽҙиптең таланты юмористик һҽм сатирик жанрҙа 

нығыраҡ асылды. «Ҽбейҙҽр сыуағы» (1967), «Ҡунаҡта» (1974), «Шундай-

шундай эштҽр» (1980), «Мҿхҽббҽт серҙҽре» (1983) китаптарына ингҽн 

ҽҫҽрҙҽрендҽ яҙыусы ысынбарлыҡтағы кире кҥренештҽрҙҽн ҽсе кҿлҽ; ялағайҙар, 

ҽрҽмтамаҡтар, спекулянттарҙың сатирик образдарын тыуҙыра; ябай кешелҽрҙең 

кҿлкҿлҿ хҽлдҽрен, холоҡтарының эскерһеҙ һыҙаттарын аныҡ, теҥҽл деталдҽр 

ярҙамында һҥрҽтлҽй. 

Башҡортостандың атҡаҙанған мҽҙҽниҽт хеҙмҽткҽре Зҿлфҽр Хисмҽтуллиндың 

байтаҡ хикҽйҽлҽре һҽм фельетондары урыҫ, ҥзбҽк, сыуаш, татар, украин, 

ҽзербайжан, тажиҡ телдҽрендҽ баҫылды. Ул ҥҙе лҽ урыҫ ҽҙиптҽренең ҽҫҽрҙҽрен 

башҡортсаға тҽржемҽлҽне. 

Ҽхмҽт МҼХМҤТОВ 
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YUMOR HÄM SАTİRА ǓŜTАHI 

Här vаķıt аsıķ sırаylı, kǚläkäs yǚẕlǚ, bаŝаlķı häm tınıs täbiğätlе inе Zǚlfär аğаy. Unıñ 

bеräyhеnä аsıwlı hüẕ äytkänеn yäki tupаŝ mǚğämälähеn kürgän dä, işеtkän dä 

bulmаnı. Üẕе sikhеẕ yarẕаmsıl häm iḫlаs inе. 

Zǚlfär Fаzılеtdin ulı Ħismätullin 1933 yıldıñ 11 iyulеndä Bаşķǔrtǔstаndıñ ḫäẕеrgе 

Bеlorеt rаyonı Sеrmän аwılındа tıwğаn. Ǔşǔndа еtе yıllıķ mäktäptе tаmаmlаğаs, 

Bеlorеt mеtаllurgiya tеḫnikumınа uķırğа inä. 1941 yıldа diplom аlа häm Bеlorеt 

mеtаllurgiya zаvǔdındа tеḫnik bulıp éşläy bаşlаy. Bǚyǚk Vаtаn huğışı tǔķаnıw 

mеnän, ul Ķıẕıl Аrmiya sаfınа аlınа. Täwẕä Ǚfǚ pеḫotа uçilişеhındа uķıy, unаn 

ḫäräkät itеwsе аrmiyağа ǔẕаtılа. Rotа komаndirı bulаrаķ, 1-sе gvаrdiya tаnk 

аrmiyahı sostаvındа Mäskäwẕän аlıp Bеrlinğаsа аwır аlıştаrẕа ķаtnаşа, biş tаpķır 

yarаlаnа. ḫärbi bаtırlıķtаrı ǚsǚn II däräjä Vаtаn huğışı, ikе Ķıẕıl Yǔndǔẕ ǔrdеndаrı, 

küp kеnä miẕаldаr mеnän nаgrаdlаnа. 

1946 yıldа аrmiyanаn ķаytа häm pаrtiyanıñ Bеlorеt rаykomındа instruktor, huñırаķ 

Ǚfǚ trаḫmаtǔz bаlаlаr yǔrtǔndа dirеktor bulıp éşläy. 1947 yıldа «Sovеt 

Bаşķǔrtǔstаnı» gäzitе rеdаktsiyahınа äẕäbi ḫеẕmätkär itеp аlınа. «Lеninsı» gäzitе 

sığа bаşlаğаs, 1950 yıldа, mǚḫärrir urınbаŝаrı itеp ürlätеlä. Bаşķǔrt däwlät 

pеdаgogiya institutın sittän tǔrǔp tаmаmlаy. 1956 yıldаn аlıp Zǚlfär Ħismätullin 

«Hänäk» jurnаlınıñ yawаplı särkätibе bulа. Huñınаn Bаşķǔrtǔstаn Yaẕıwsılаr soyuzı 

ķаrаmаğındаğı Äẕäbi fond dirеktorı vаzifаhın bаşķаrẕı. 

Äẕäbiätkä Zǚlfär Ħismätullin jurnаlistikа аşа kilä. Täwgе ḫikäyähе 1947 yıldа 

«Sovеt Bаşķǔrtǔstаnı» gäzitеndä bаŝılа. Аrtаbаn «Pionеr», «Аğiẕеl», «Hänäk», 

«Krokodil» (Mäskäw), «Çаyan» (Ķаzаn) jurnаldаrındа unıñ üẕеnsälеklе ḫikäyälärе 

häm fеlеtondаrı yış dǔnya kürä bаşlаy. 

Zǚlfär Ħismätullindıñ «Tаw şişmähе» tigän täwgе ḫikäyälär yıyıntığı 1959 yıldа 

sığа. Bıl kitаpķа ingän äŝärẕärẕän unıñ ķıŝķа ḫikäyälär ǔŝtаhı ikänеn kürеp bulа. 

Şulаy ẕа äẕiptеñ tаlаntı yumoristik häm sаtirik jаnrẕа nığırаķ аsıldı. «Äbеyẕär 

sıwаğı» (1967), «Ķunаķtа» (1974), «Şundаy-şundаy éştär» (1980), «Mǚḫäbbät 

sеrẕärе» (1983) kitаptаrınа ingän äŝärẕärеndä yaẕıwsı ısınbаrlıķtаğı kirе 

kürеnеştärẕän äsе kǚlä; yalаğаyẕаr, ärämtаmаķtаr, spеkulyanttаrẕıñ sаtirik 
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obrаzdаrın tıwẕırа; yabаy kеşеlärẕеñ kǚlkǚlǚ ḫäldärеn, ḫǔlǔķtаrınıñ éskеrhеẕ 

hıẕаttаrın аnıķ, tеwäl dеtаldär yarẕаmındа hürätläy. 

Bаşķǔrtǔstаndıñ аtķаẕаnğаn mäẕäniät ḫеẕmätkärе Zǚlfär ḫismätullindıñ bаytаķ 

ḫikäyälärе häm fеlеtondаrı urıŝ, üzbäk, sıwаş, tаtаr, ukrаin, äzеrbаyjаn, tаjiķ 

tеldärеndä bаŝıldı. Ul üẕе lä urıŝ äẕiptärеnеñ äŝärẕärеn bаşķǔrtsаğа tärjеmälänе. 

Äḫmät MÄĦMÜTOV 
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MİZAH VE HİCİV USTASI 

Her zaman güler yüzlü, sıcak, sakin tabiatlı idi Zülfer ağa. Onun bir kelime olumsuz 

bir şeyler söylediğini veya kötü muamelesini gören de duyan da yoktur. Çok 

yardımsever iyi bir insandır. Zülfer Fazıletdin oğlu Hismetullin, 11 Temmuz 1933 

tarihinde Başkurdistan’ın Beloret kazasına bağlı Sermen köyünde dünyaya geldi. 

Orada yedi yıllık ilköğrenimini tamamlayınca, Beloret Metal Teknik Lisesi’ne 

kaydoldu. 1941 yılında diploma aldı. Beloret Metal Fabrikası’nda uzman olarak 

çalışmaya başladı. İkini Dünya Savaşı’nın başlamasıyla Kızıl Ordu’ya askere 

çağrıldı. O yıllarda Ufa Piyade Okulu’nda eğitim görmekteydi. Askere gitti. Birinci 

tank taburunda teğmen rütbesiyle görev yaptı. Moskova’dan Berlin’e kadar büyük 

çarpışmalara katıldı. Beş kez yaralandı. Savaşta gösterdiği kahramanlıklarından 

dolayı iki kez “Vatan Savaşı” ve iki kez de “Kızıl Yıldız” madalyalarına layık 

görüldü. Daha birçok ödül sahibidir.  

1946 yılında askerden döndü. Beloret Kaza Yönetim Komitesi’nde eğitmen olarak 

çalışmaya başladı. Ufa çocuk okulunda müdür olarak çalıştı. 1947 yılında “Sovyet 

Başkurdistanı” adlı gazetede, gazeteci olarak işe alındı. Leninsı Gazetesi çıkmaya 

başlayınca, 1950 yılında genel yayın yönetmeni yardımcısı oldu.  

Başkurt Devlet Pedagoji Enstitüsü’nü açık öğretimden tamamladı. 1956 yılından beri 

Henek Dergisi’nin genel sekreterliğini yürütmektedir. Başkurdistan Yazarlar 

Birliği’ndeki Edebî Bölümün başkanlığını yürüttü.  

Zülfer Hismetullin edebiyata gazetecilikle adım atmıştır. İlk hikâyesi, 1947 yılında 

Sovyet Başkurdistanı Gazetesi’nde basıldı. Sonra “Pioner”, “Agidel”, “Henek”, 

“Krokodil” (Meskev), “Çayan” (Kazan) dergilerinde onun hikâyeleri ve hicivleri çok 

sık yayımlanmaya başladı.  

Zülfer Hismetullin’in “Tav Şişmehe” (Dağ Seçmesi) adlı ilk hikâye kitabı 1959 

yılında yayımlandı. Bu kitaba giren eserlerden onun kısa hikâye ustası olduğu 

görülmektedir. Böylece yazarın yeteneği hiciv ve mizah açısından güçlenmiş, 

gelişmiştir. “Abeyder Sıvağı” (1967), “Kunakta” (Misafirlikte) (1974), “Şulay Şulay 

İşler” (Böyle Böyle İşler) (1980), “Mühebbet Serzeri” (Muhabbet Sırları) (1983) adlı 

kitaplara giren eserlerinde yazar hayattaki gerçek kahramanları, kötü karakterleri, 
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spekülatörleri hicvetti. Hiciv kahramanları yarattı. Sıradan insanların gülünç 

durumlarını, tabiatlarını emsalsiz, açık şekilde, bütün ayrıntılarıyla tasvir etmiştir. 

Başkurdistan’da bilinen, tanınan aydın Zülfer Hismetullin’in, birçok hikâyesi ve 

hicivleri Rusçaya, Tacikçeye, Ukraynacaya, Azerbaycan, Özbek, Çuvaş ve Tatar 

Türkçelerine çevrildi. Kendisi de Rus yazarların eserlerini Başkurt Türkçesine 

tercüme etti.  

Ahmet MAHMUTOV 
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ҾФҾЛҼ «УРАЛ БАТЫР» НҼФИС ФИЛЬМЫНДА ТҾП РОЛГҼ КАСТИНГ 

ИҒЛАН ИТЕЛГҼН
662

 

Ҿфҿлҽ «Урал батыр» тулы метражлы нҽфис фильмында тҿп һҽм башҡа 

ролдҽргҽ кастинг иғлан ителгҽн. Ҡатнашыусылар 18-25 йҽштҽ булырға тейеш, 

башҡорт телен белеҥ мотлаҡ. Кастинг 18 мартта кҿндҿҙгҿ сҽғҽт 2-лҽ Башҡорт 

дҽҥлҽт филармонияһында уҙа.  

«Урал батыр» нҽфис фильмы быйыл башҡорт халыҡ эпосы мотивтары буйынса 

тҿшҿрҿлҽ. Сюжеттың нигеҙен Урал батырҙың кешелҽрҙең именлеге ҿсҿн 

героик кҿрҽше тҽшкил итҽ. Эпоста ваҡиғалар фантастик донъяла бара, унда 

ябай кешегҽ хас булмаған һҽлҽткҽ эйҽ геройҙар бҿйҿк йҽки насар ғҽмҽлдҽр 

ҡыла.  

«Фильмда изгелек һҽм яуызлыҡ, йҽшҽҥ һҽм ҥлем, ҥлемһеҙлек темалары тҿп 

урынды билҽй. Эпостың тҿп темалары бҿгҿн дҽ актуаль. Фильм мҿһим 

йҽмҽғҽтселек, ҽхлаҡи һҽм фҽлсҽфҽҥи темаларҙы кҥтҽрҽ. Уларҙы асыу ҿсҿн кино 

индустрияһының яңы саралары файҙаланыла», — тип һҿйлҽне фильмдың 

авторы һҽм продюсеры Гҽҥһҽр Батталова. 

Фильмды тҿшҿрҿҥ ҿсҿн махсус рҽҥештҽ ҥҙенсҽлекле кейемдҽр тегеҥ, 

декорациялар — ер аҫты һҽм һыу аҫты батшалыҡтарын ҡороу ҡаралған. 

Һуңынан улар республика музей залдары фондын тулыландырасаҡ. Кинотаҫма 

кҥбеһенсҽ Бҿрйҽн районындағы Йылҡысыҡҡан кҥлендҽ, Шҥлгҽнташ 

мҽмерйҽһендҽ тҿшҿрҿлҽ. Фильмда башҡорт халыҡ уйындарын, йолаларын 

кҥрһҽтеҥ кҥҙаллана. Кинотаҫма ҿсҿн махсус рҽҥештҽ яңы бейеҥҙҽр ҡуйыла, 

яңы йырҙар ижад ителҽ башлаған.  

Проект башҡорт телендҽ рус телендҽге субтитрҙар менҽн эшлҽнҽ. Премьера 

2018 йылға билдҽлҽнгҽн. Уны бойомға ашырыу ҿсҿн Башҡортостан 

Башлығының 13,5 миллион һумлыҡ гранты бҥленгҽн.  

Проекттың тҿп бурыстары: башҡорт халҡының уникаль «Урал батыр» эпосын 

популярлаштырыу, тамашасыларҙы боронғо башҡорттарҙың тормошо һҽм 

кҿнкҥреше менҽн таныштырыу, республика халҡының мҽҙҽни кимҽлен 
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кҥтҽреҥ, «Урал батыр» эпосын халыҡ-ара кимҽлгҽ сығарыу, нҽфис фильмды 

инглиз теленҽ тҽржемҽ итеҥ.  

ҾФҾ, 2017 йыл, 2 март. /«Башинформ» мҽғлҥмҽт агентлығы, Лҽйлҽ Аралбаева/.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



280 
 

ǙFǙLÄ «URАL BАTIR» NÄFİS FİLMINDА TǙP ROLGÄ KАSTİNG İĞLАN 

İTЕLGÄN 

Ǚfǚlä «Urаl bаtır» tulı mеtrаjlı näfis filmındа tǚp häm bаşķа roldärgä kаsting iğlаn 

itеlgän. Ķаtnаşıwsılаr 18-25 yäştä bulırğа tеyеş, bаşķǔrt tеlеn bеlеw mǔtlаķ. Kаsting 

18 mаrttа kǚndǚẕgǚ säğät 2-lä Bаşķǔrt däwlät filаrmoniyahındа uẕа.  

«Urаl bаtır» näfis filmı bıyıl bаşķǔrt ḫаlıķ Éposı motivtаrı buyınsа tǚşǚrǚlä. Syujеttıñ 

nigеẕеn Urаl bаtırẕıñ kеşеlärẕеñ imеnlеgе ǚsǚn gеroik kǚräşе täşkil itä. Épostа 

vаķiğаlаr fаntаstik dǔnyalа bаrа, undа yabаy kеşеgä ḫаs bulmаğаn hälätkä éyä 

gеroyẕаr bǚyǚk yäki nаsаr ğämäldär ķılа.  

«Filmdа izgеlеk häm yawızlıķ, yäşäw häm ülеm, ülеmhеẕlеk tеmаlаrı tǚp urındı 

biläy. Épostıñ tǚp tеmаlаrı bǚgǚn dä аktuаl. Film mǚhim yämäğätsеlеk, äḫlаķi häm 

fälsäfäwi tеmаlаrẕı kütärä. Ulаrẕı аsıw ǚsǚn kino industriyahınıñ yañı sаrаlаrı 

fаyẕаlаnılа», — tip hǚylänе filmdıñ аvtorı häm prodyusеrı Gäwhär Bаttаlovа. 

Filmdı tǚşǚrǚw ǚsǚn mаḫsus räwеştä üẕеnsälеklе kеyеmdär tеgеw, dеkorаtsiyalаr — 

еr аŝtı häm hıw аŝtı bаtşаlıķtаrın ķǔrǔw ķаrаlğаn. Huñınаn ulаr rеspublikа muzеy 

zаldаrı fondın tulılаndırаsаķ. Kinotаŝmа kübеhеnsä Bǚryän rаyonındаğı Yılķısıķķаn 

külеndä, Şülgäntаş mämеryähеndä tǚşǚrǚlä. Filmdа bаşķǔrt ḫаlıķ uyındаrın, 

yǔlаlаrın kürhätew küẕаllаnа. Kinotаŝmа ǚsǚn mаḫsus räwеştä yañı bеyеwẕär ķuyılа, 

yañı yırẕаr ijаd itеlä bаşlаğаn.  

Proеkt bаşķǔrt tеlеndä rus tеlеndägе subtitrẕаr mеnän éşlänä. Prеmеrа 2018 yılğа 

bildälängän. Unı bǔyǔmğа аşırıw ǚsǚn Bаşķǔrtǔstаn Bаşlığınıñ 13,5 million humlıķ 

grаntı bülеngän.  

Proеkttıñ tǚp burıstаrı: bаşķǔrt ḫаlķınıñ unikаl «Urаl bаtır» éposın populyarlаştırıw, 

tаmаşаsılаrẕı bǔrǔnğǔ bаşķǔrttаrẕıñ tǔrmǔşǔ häm kǚnkürеşе mеnän tаnıştırıw, 

rеspublikа ḫаlķınıñ mäẕäni kimälеn kütärеw, «Urаl bаtır» Éposın ḫаlıķ-аrа kimälgä 

sığаrıw, näfis filmdı ingliz tеlеnä tärjеmä itеw.  

ǙFǙ, 2017 yıl, 2 mаrt. /«Bаşinform» mäğlümät аgеntlığı, Läylä Аrаlbаеvа/.  
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UFA’DA URAL BATIR SANAT FİLMİNDE BAŞROL OYNAMAK İSTEYENLER 

İÇİN SEÇMELER YAPILACAĞI İLAN EDİLDİ 

Ufa’da Ural Batır hakkında çekilecek filmde başrol ve diğer roller için seçmeler 

yapılacağı ilan edildi. Katılmak isteyenlerin 18-25 yaş aralığında olması, mutlaka 

Başkurt Türkçesini bilmesi gerekmektedir. Seçmeler 18 Mart’ta gündüz saat 14.00’te 

Başkurt Devlet Filarmonisi’nde gerçekleştirilecektir. Ural Batır sanat filmi bu sene 

Başkurt halk destanının epizotları esas alınarak çekilecek.  

Filmin ana temasını Ural Batır’ın insanların emniyeti için kahramanlık mücadelesi 

oluşturacak. Destanda, bu olaylar fantastik dünyaya seyahat ettirmektedir. O dünyada 

olağanüstü kahramanlar, iyi ya da kötü işler yapmaktadırlar.  

Filmin yapımcısı ve senaristi Gevher Battalova “Filmde kutsallık ve düşüklükleri, 

hayat ve ölüm, ölümsüzlük konuları ana temayı oluşturmaktadır. Destanın ana fikri 

bugün de aktüeldir. Film önemli sosyal, ahlakî ve felsefî konuları ele almaktadır. 

Bunları göstermek için film endüstrisinin yeni imkanları kullanılmıştır,” demektedir.  

Filmi çekmek için özel olarak giysiler, kostümler dikilecek, dekorlar, yer altı, su altı 

dünyaları padişahlıkları için platformlar kurulması gözden geçirilmiştir. Daha sonra 

bunlar millî müzede sergilenecektir. Film genellikle Böryen kazasındaki Yılkısıkkan 

Gölü’nde, Şülgentaş Mağarası’nda çekilecektir. Filmde Başkurt halk oyunlarından, 

âdetlerinden istifade edilecektir. Film için özel olarak yeni danslar oluşturulmaya, 

yeni şarkılar yazılmaya başlanmıştır.  

Proje Başkurt Türkçesi ve Rusça altyazılarla yapılacak. Galasının 2018 yılında 

yapılacağı belirlendi. Bu işi gerçekleştirebilmek için Başkurdistan devlet başkanı 

tarafından 13,5 milyon Başkurt humı bütçe ayrıldı.  

Projenin temel amacı, Başkurt halkının emsalsiz olan Ural Batır Destanı’nı 

popülerleştirmek, izleyicileri eski Başkurtların hayatı ve dirliğiyle tanıştırmak, 

Başkurt halkının kültür seviyesini yükseltmek, Ural Batır Destanı’nı uluslararası 

tanıtmak ve filmi İngilizceye tercüme etmektir.  

2 Mart 2017 

 Başinform Haber Ajansı, Ufa 

Leyla Aralbayeva  
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МҾХҼРРИРҘҼН
663

 

Башҡорт теленең кҥп томлы аңлатмалы академик һҥҙлеген тҿҙҿҥ башҡорт 

телселҽре алдында торған бик мҿһим мҽсьҽлҽ генҽ тҥгел, ҽ халҡыбыҙ, килҽсҽк 

быуындар алдындағы мҿҡҽддҽс бурыс та. Башҡорт тел ғилеме бындай кҥлҽмле 

хеҙмҽтте башҡарып сығыуға кҥптҽн ҽҙер. Беренсенҽн, Рҽсҽй фҽндҽр 

академияһы Ҿфҿ ғилми ҥҙҽге Тарих, тел һҽм ҽҙҽбиҽт институтында башҡорт 

теле буйынса ҥҙ эсенҽ ҿс миллион тирҽһе һҥҙҙе индергҽн ике ҙур картотека 

(аңлатмалы һҽм диалектологик һҥҙлектҽр картотекалары) булдырылған. 

Икенсенҽн, тҿрлҿ йылдарҙа Н. К. Дмитриев, Ҡ. З. Ҽхмҽров, Т. Ғ. Байышев, З. Ғ. 

Ураҡсин етҽкселегендҽ фундаменталь ике телле русса-башҡортса (1942, 1954, 

1964, 2005), башҡортса-русса (1958, 1996) һҥҙлектҽр нҽшер ителде. Ҿсҿнсҿнҽн, 

Рҽсҽй фҽндҽр академияһы Ҿфҿ ғилми ҥҙҽге Тарих, тел һҽм ҽҙҽбиҽт институты 

телселҽренең, арҙаҡлы лексикограф Ҽ. Ғ. Бейешевтең ғҽйҽт ҙур эшмҽкҽрлеге 

һҿҙҿмтҽһендҽ башҡорт теленең ике томлы аңлатмалы һҥҙлеге донъя кҥрҙе. 

Дҥртенсенҽн, билдҽле ғалимҽ Н. Х. Мҽҡсҥтова етҽкселегендҽ бер нисҽ быуын 

Рҽсҽй фҽндҽр академияһы Ҿфҿ ғилми ҥҙҽге Тарих, тел һҽм ҽҙҽбиҽт институты 

диалектологтары тарафынан башҡорт телле территорияларҙан йыйылған һҽм 

дҿйҿмлҽштерелгҽн материалдарҙы ҥҙ эсенҽ алған, Институттың хҽҙерге быуын 

телселҽре нҽшергҽ ҽҙерлҽгҽн башҡорт һҿйлҽштҽренең материалдары буйынса 

ике фундаменталь хеҙмҽт: «Башҡорт теленең диалекттары һҥҙлеге» (2002) һҽм 

«Башҡорт теленең диалектологик атласы» (2005) һуңғы йылдарҙа баҫылып 

сыҡты. Кҥлҽмле лексикографик хеҙмҽттҽрҙҽн тыш республика телселҽре 

тарафынан кҥп һанлы тематик, терминологик һҽм башҡа һҥҙлектҽр, башҡорт 

тел ғилеменең тҿрлҿ аспекттарын яҡтыртҡан дҿйҿмлҽштереҥсе монографиялар 

ҽҙерлҽнеп нҽшер ителде. Һуңғы йылдарҙа Тарих, тел һҽм ҽҙҽбиҽт институтында 

башҡорт теленең Машина (компьютер) фондын булдырыу ҙа академик һҥҙлек 

тҿҙҿҥгҽ телселҽрҙең ҽҙер икҽнлеген кҥрһҽтҽ. Быларға йҽнҽ шуны ла ҿҫтҽргҽ 

кҽрҽк: һуңғы 40–50 йыл эсендҽ бҿтҽ тҿрки лексикографияһы ҙур ҥҫеш кисерҙе. 

Айырыуса Э. В. Севортяндың кҥп томлы «Тҿрки телдҽренең этимологик 

һҥҙлеге» (М., 1974–1989), А. К. Боровков инициативаһы менҽн авторҙар 

                                                           
663

 Firdevs Ḫisamitdinova, Başķǔrt Telenеñ Аķаdеmik Hüẕlеgе, Ǚfǚ, Räsäy Federatsiyahınıñ Mägarif 

Ministrlığı Başķǔrt Däwlet Universitetı, c. I, 2011, s.7-8. 
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коллективы ҽҙерлҽгҽн «Боронғо тҿрки телдҽр һҥҙлеге» (Л., 1969) ҙур ҽһҽмиҽткҽ 

эйҽ. Боронғо, урта быуат һҽм хҽҙерге тҿрки телдҽре буйынса лексик 

материалды ҥҙ эсенҽ алған был һҥҙлектҽр, XX быуаттың фундаменталь 

лексикографик хеҙмҽттҽре булараҡ, башҡорт теленең кҥп томлы һҥҙлеген 

тҿҙҿҥҙҽ сағыштырма һҽм этимологик мҽғлҥмҽттҽр ҿсҿн ышаныслы нигеҙ ролен 

ҥтҽй.  

Башҡорт теленең кҥп томлы академик һҥҙлегенең маҡсаты шунан ғибҽрҽт: 

1) башҡорт теленең бҿгҿнгҽсҽ теркҽлгҽн лексикаһын системаға һалыу, аңлатма 

биреҥ, рус теленҽ, ҽ баш һҥҙҙҽрҙе рус, инглиз, тҿрҿк телдҽренҽ тҽржемҽ итеҥ. 

Һҥҙлектҽ ябай һҥҙҙҽрҙҽн тыш бер мҽғҽнҽгҽ эйҽ булған тотороҡло 

һҥҙбҽйлҽнештҽрҙе йҽки һҥҙ теҙмҽлҽрен баш һҥҙ рҽҥешендҽ биреҥ; 

2) башҡорт халҡының рухи культураһында мҿһим урын тотҡан айырым лексик 

раритеттарҙың этномҽҙҽни мҽғҽнҽһен асып биреҥ һҽм һҥрҽтлҽҥ; 

3) тейешле осраҡтарҙа һҥҙҙҽргҽ этимологик белешмҽ килтереҥ; 

4) ғҿмҥмҽн, башҡорт теленең лексик байлығын мҿмкин тиклем тулы рҽҥештҽ 

кҥҙ алдына баҫтырыу. 

Тҽҡдим ителгҽн һҥҙлек башҡорт теленең ҥткҽне, бҿгҿнгҿһҿ, килҽсҽге, башҡорт 

халҡының мҽҙҽниҽте менҽн ҡыҙыҡһынған уҡыусыларға тҽғҽйенлҽнҽ. Ул 

тҿркиҽтселҽргҽ, алтаистарға, сағыштырма-тарихи тел ғилеме белгестҽренҽ, 

мҽктҽп һҽм вуз уҡытыусыларына, тҽржемҽселҽргҽ, студенттарға, матбуғат, 

радио, телевидение һҽм 

башҡа киң мҽғлҥмҽт саралары хеҙмҽткҽрҙҽренҽ файҙалы буласаҡ. 
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MǙĦÄRRİRŹÄN 

Bаşķǔrt tеlеnеñ küp tomlı аñlаtmаlı аkаdеmik hüẕlеgеn tǚẕǚw bаşķǔrt tеlsеlärе 

аldındа tǔrğаn bik mǚhim mäsälä gеnä tügеl, ä ḫаlķıbıẕ, kiläsäk bıwındаr аldındаğı 

mǚķäddäs burıs tа. Bаşķǔrt tеl ğilеmе bındаy külämlе ḫеẕmättе bаşķаrıp sığıwğа 

küptän äẕеr. Bеrеnsеnän, Räsäy fändär аkаdеmiyahı Ǚfǚ ğilmi üẕägе Tаriḫ, tеl häm 

äẕäbiät institutındа bаşķǔrt tеlе buyınsа üẕ ésеnä ǚs million tirähе hüẕẕе indеrgän ikе 

ẕur kаrtotеkа (аñlаtmаlı häm diаlеktologik hüẕlеktär kаrtotеkаlаrı) buldırılğаn. 

İkеnsеnän, tǚrlǚ yıldаrẕа N. K. Dmitriеv, Ķ. Z. Äḫmärov, T. Ğ. Bаyışеv, Z. Ğ. 

Urаķsin еtäksеlеgеndä fundаmеntаl ikе tеllе russа-bаşķǔrtsа (1942, 1954, 1964, 

2005), bаşķǔrtsа-russа (1958, 1996) hüẕlеktär näşеr itеldе. Ǚsǚnsǚnän, Räsäy fändär 

аkаdеmiyahı Ǚfǚ ğilmi üẕägе Tаriḫ, tеl häm äẕäbiät institutı tеlsеlärеnеñ, аrẕаķlı 

lеksikogrаf Ä. Ğ. Bеyеşеvtеñ ğäyät ẕur éşmäkärlеgе hǚẕǚmtähеndä bаşķǔrt tеlеnеñ 

ikе tomlı аñlаtmаlı hüẕlеgе dǔnya kürẕе. Dürtеnsеnän, bildälе ğаlimä N. Ħ. 

Mäķsütovа еtäksеlеgеndä bеr nisä bıwın Räsäy fändär аkаdеmiyahı Ǚfǚ ğilmi üẕägе 

Tаriḫ, tеl häm äẕäbiät institutı diаlеktologtаrı tаrаfınаn bаşķǔrt tеllе tеrritoriyalаrẕаn 

yıyılğаn häm dǚyǚmläştеrеlgän mаtеriаldаrẕı üẕ ésеnä аlğаn, İnstituttıñ ḫäẕеrgе 

bıwın tеlsеlärе näşеrgä äẕеrlägän bаşķǔrt hǚyläştärеnеñ mаtеriаldаrı buyınsа ikе 

fundаmеntаl ḫеẕmät: «Bаşķǔrt tеlеnеñ diаlеkttаrı hüẕlеgе» (2002) häm «Bаşķǔrt 

tеlеnеñ diаlеktologik аtlаsı» (2005) huñğı yıldаrẕа bаŝılıp sıķtı. Külämlе 

lеksikogrаfik ḫеẕmättärẕän tış rеspublikа tеlsеlärе tаrаfınаn küp hаnlı tеmаtik, 

tеrminologik häm bаşķа hüẕlеktär, bаşķǔrt tеl ğilеmеnеñ tǚrlǚ аspеkttаrın yaķtırtķаn 

dǚyǚmläştеrеwsе monogrаfiyalаr äẕеrlänеp näşеr itеldе. Huñğı yıldаrẕа Tаriḫ, tеl 

häm äẕäbiät institutındа bаşķǔrt tеlеnеñ Mаşinа (kompyutеr) fondın buldırıw ẕа 

аkаdеmik hüẕlеk tǚẕǚwgä tеlsеlärẕеñ äẕеr ikänlеgеn kürhätä. Bılаrğа yänä şunı lа 

ǚŝtärgä käräk: huñğı 40–50 yıl ésеndä bǚtä tǚrki lеksikogrаfiyahı ẕur üŝеş kisеrẕе. 

Аyırıwsа É. V. Sеvortyandıñ küp tomlı «Tǚrki tеldärеnеñ étimologik hüẕlеgе» (M., 

1974–1989), А. K. Borovkov initsiаtivаhı mеnän аvtorẕаr kollеktivı äẕеrlägän 

«Bǔrǔnğǔ tǚrki tеldär hüẕlеgе» (L., 1969) ẕur ähämiätkä éyä. Bǔrǔnğǔ, urtа bıwаt 

häm ḫäẕеrgе tǚrki tеldärе buyınsа lеksik mаtеriаldı üẕ ésеnä аlğаn bıl hüẕlеktär, XX 

bıwаttıñ fundаmеntаl lеksikogrаfik ḫеẕmättärе bulаrаķ, bаşķǔrt tеlеnеñ küp tomlı 
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hüẕlеgеn tǚẕǚwẕä sаğıştırmа häm étimologik mäğlümättär ǚsǚn ışаnıslı nigеẕ rolеn 

ütäy.  

Bаşķǔrt tеlеnеñ küp tomlı аkаdеmik hüẕlеgеnеñ mаķsаtı şunаn ğibärät: 

1) bаşķǔrt tеlеnеñ bǚgǚngäsä tеrkälgän lеksikаhın sistеmаğа hаlıw, аñlаtmа birеw, 

rus tеlеnä, ä bаş hüẕẕärẕе rus, ingliz, tǚrǚk tеldärеnä tärjеmä itеw. Hüẕlеktä yabаy 

hüẕẕärẕän tış bеr mäğänägä éyä bulğаn tǔtǔrǔķlǔ hüẕbäylänеştärẕе yäki hüẕ 

tеẕmälärеn bаş hüẕ räwеşеndä birеw; 

2) bаşķǔrt ḫаlķınıñ ruḫi kulturаhındа mǚhim urın tǔtķаn аyırım lеksik rаritеttаrẕıñ 

étnomäẕäni mäğänähеn аsıp birew häm hürätläw; 

3) tеyеşlе ǔsrаķtаrẕа hüẕẕärgä étimologik bеlеşmä kiltеrеw; 

4) ğǚmümän, bаşķǔrt tеlеnеñ lеksik bаylığın mǚmkin tiklеm tulı räwеştä küẕ аldınа 

bаŝtırıw. 

Täķdim itеlgän hüẕlеk bаşķǔrt tеlеnеñ ütkänе, bǚgǚngǚhǚ, kiläsägе, bаşķǔrt ḫаlķınıñ 

mäẕäniätе mеnän ķıẕıķhınğаn uķıwsılаrğа täğäyеnlänä. Ul tǚrkiätsеlärgä, аltаistаrğа, 

sаğıştırmа-tаriḫi tеl ğilеmе bеlgеstärеnä, mäktäp häm vuz uķıtıwsılаrınа, 

tärjеmäsеlärgä, studеnttаrğа, mаtbuğаt, rаdio, tеlеvidеniе häm bаşķа kiñ mäğlümät 

sаrаlаrı ḫеẕmätkärẕärеnä fаyẕаlı bulаsаķ. 
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MUHARRİRDEN 

Başkurt Türkçesinin ciltlerce ebattaki açıklamalı akademik sözlüğünü oluşturmak 

için Başkurt dilcilerinin karşısındaki en önemli meselenin yanı sıra aynı zamanda 

gelecek nesiller için de mukaddes bir borçtu. Başkurt dil ilimi böyle bir hizmeti 

yapmaya, çıkarmaya çoktan hazırdı. İlk önce Rusya İlimler Akademisi Ufa Şubesi 

Tarih Dil ve Edebiyat Enstitüsü’nde Başkurt Türkçesiyle alakalı, üç milyona yakın 

kelimenin yer aldığı iki büyük fiş sandığı (Açıklamalı ve diyalektoloji sözlüğü veri 

tabanı) mevcuttu. İkinci olarak çeşitli yıllarda N.K. Dimitriyev, K.Z. Ahmerov, T.Ğ. 

Bayışev, Z.Ğ. Uraksin yönetiminde temel iki ciltlik Rusça-Başkurt Türkçesi (1942, 

1954, 1964, 2005), Başkurt Türkçesi-Rusça (1958, 1996) sözlükleri yayımlandı. 

Üçüncü olarak da Rusya İlimler Akademisi Ufa Şubesi Tarih Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü dilcilerinin, kıymetli sözlük bilimci A.Ğ. Beyeşev’in büyük emekleri 

sayesinde, Başkurt Türkçesinin iki ciltlik açıklamalı sözlüğü yayımlandı.  

Dördüncü olarak meşhur ilim adamı N.H. Maksutova yönetiminde birkaç nesille 

birlikte yürütülen, Rusya İlimler Akademisi Ufa Şubesi Tarih Dil ve Edebiyat 

Enstitüsü’nde çalışan diyalektologlar tarafından Başkurt Türkçesinin konuşulduğu 

coğrafyada toplanan ve derlenen kaynaklar da kullanılmıştır. Enstitünün çağdaş 

dilcilerinin yayıma hazırladıkları Başkurt Türkçesi ağızlarının kaynaklarını da 

kapsayan iki önemli eser çıktı. “Başkurt Türkçesi Ağızları Sözlüğü” (2002) ve 

“Başkurt Türkçesi Ağızları Atlası” (2005) adlı eserler son yıllarda basıldı.  

Hacimli leksikoloji çalışmalarının dışında Başkurt dilciler tarafından ciltlerce, 

tematik, terminolojik ve diğer konularda sözlükler; Başkurt Türkçesi dil biliminin 

çeşitli yönlerini, meselelerini anlatan monografiler yayımlandı.  

Son yıllarda Tarih Dil ve Edebiyat Enstitüsü’nde Başkurt Türkçesi için Başkurt 

klavyesinin oluşturulması, akademik sözlük hazırlanması da dilcilerin hazır olduğunu 

göstermektedir. Bunlara şunları da ekleyebiliriz. Son 40-50 yıl içinde Türk lehçeleri 

sözlükçülüğü önemli bir gelişme gösterdi. Ayrıca E.V. Sevortyan’ın ciltlerce tutan 

“Türk Lehçelerinin Etimolojik Sözlüğü” (Moskova, 1974–1989), A. K. Borovkov’un 

yönetiminde bir heyet tarafından hazırlanan “Tarihî Türk Lehçeleri Sözlüğü” 

(Leningrad 1969) büyük önem arz etmektedir. Eski, orta ve şimdiki dönem Türk 
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lehçeleri hakkında söz varlıklarını içine alan bu sözlükler, 20. yüzyılın temel sözlük 

eserleri olarak, Başkurt Türkçesinin ciltlerce sözlüğünü oluşturma, karşılaştırma 

yapma, etimolojik malumatlar açısından itibar edilen kaynak olmuş, etkin bir rol 

oynamıştır.  

Başkurt Türkçesinin birçok ciltten oluşan akademik sözlüğünün amacı şöyledir: 

1) Başkurt Türkçesinin günümüze kadar oluşan söz varlığını zapt etmek, açıklama 

yazmak, madde başı kelimeleri Rusça, Türkçe, İngilizceye tercüme etmek. Sözlükte 

sıradan kelimelerin başka anlamları, kelime gruplarını vermektir.  

2) Başkurt halkının kültüründe önemli yer alan kelimeleri etno kültürel açıdan izah 

ve tasvir etmektir.  

3) Gerekli görülen yerlerde kelimelere etimolojik açıklama yapmak, izah yazmak.  

4) Esasen, Başkurt Türkçesinin kelime zenginliğini mümkün olduğu kadar dolu bir 

şekilde ortaya koymak.  

Takdim edilen sözlük Başkurt Türkçesinin geçmişine, bugününe ve geleceğine, 

Başkurt kültürüne ilgi duyan akademisyenler için hazırlandı. Eser, Türkologlara, 

Altaistlere, mukayeseli tarihî dil bilimi çalışanlarına lise ve üniversite hocalarına, 

mütercimlere, üniversite öğrencilerine, basılı yayın, gazete, televizyon, radyo ve 

diğer medya sahalarında çalışanlar için faydalı olacaktır.  
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ТАРИХҠА ЯҢЫСА ҠАРАШ
664

 

РҼШИТ ШҼКҤРОВ 

Йҽдкҽр Бҽшировтың был китабы урта Волга, Урал һҽм кҿнбайыш Себер 

халыҡтарының урта быуаттағы этник тарихын ҿйрҽнеҥсе монография булып 

тора. Был теманы автор 2013 йылда донъя кҥреп, йҽмҽғҽтселектҽ ҙур 

ҡыҙыҡһыныу тыуҙырған “Урал һҽм Волга буйы халыҡтары тарихына яңы 

ҡараш” тигҽн хеҙмҽтендҽ ҿйрҽнҽ башлағайны. 2014 йылдың февралендҽ 

Ҽхмҽтзҽки Вҽлиди исемендҽге Башҡортостан Республикаһының милли 

китапханаһында танылған башҡорт ғалимдары, яҙыусылары, шағирҙары һҽм 

журналистары ҡатнашлығында шул китаптың исем туйы ҥтеп, унда был хеҙмҽт 

ҥҙенең юғары баһаһын алғайны. 

Бына хҽҙер беҙҙең алда яңы, ҙур кҥлҽмле хеҙмҽт, унда тҽҥге тарихи китаптың 

тҿп положениелары артабан, тағы ла тҽрҽнерҽк ҥҫеш алған. Автор ҥҙенең был 

яңы хеҙмҽтендҽ иғтибарын айырыуса “уғыр”(югра) тҿшҿнсҽһенҽ йҥнҽлтҽ, 

башҡорт халҡының этник тамырын Уралдың һҽм кҿнбайыш Себерҙең ханты-

мансилар һ.б. халыҡтары тарихы юҫығында ҿйрҽнҽ. Шул уҡ ваҡытта ул 

башҡорттарҙың боронғо ата-бабаларының килеп сығышының уғыр 

концепцияһын ышанырлыҡ итеп нигеҙлҽй һҽм бының менҽн башҡорт 

халҡының иң боронғо тарихын ҿйрҽнеҥҙең яңы этабында беҙҙе тағы ла бер 

тапҡыр был проблемаға ҽйлҽнеп ҡарарға мҽжбҥр итҽ. Шуныһы ҡыуаныслы: 

кҿнбайыш Европа тарихсылары менҽн бер рҽттҽн кҥренекле башҡорт ғалимы, 

мҽғрифҽтсеһе Мҿхҽммҽтсҽлим Ҿмҿтбаев та шундай уҡ ҡарашта булған, ул 

боронғо башҡорттарҙы “башуғырҙар”, йҽғни “тҿп уғырҙар” тип атаған. 

“Башҡорттарҙың боронғо ата-бабалары, – тип яҙа автор, – уғыр тамырлы, 

уларҙың билҽгҽн территорияһының ҥҙҽге Уралда булған. Шуға кҥрҽ 

башҡорттарҙың боронғо ата-бабаларының кҥп һанлы ҡҽбилҽлҽрен уғыр 

тҿркҿмҿнҽ индереҥ ҥҙенҽн-ҥҙе аңлашылған мҽсьҽлҽ. Уларҙың теле Урал 

ғаилҽһенең Обь-уғыр тармағына ҡараған тҿрки нигеҙле тел. Тимҽк, башҡорт 

этносының нигеҙен тҽшкил итеҥсе боронғо ҡҽбилҽлҽр уғырҙар булған һҽм 

                                                           
664
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уларҙың тарихи ватаны Волга-Кама араһында һҽм шуға яҡын ятҡан 

территорияларҙа урынлашҡан, улар таш быуаттан алып шул ерҙҽрҙҽ кҿн иткҽн. 

Артабан улар ошо ерҙҽн Евразия киңлектҽренҽ таралған. Шунан һуң кҥп һанлы 

башҡорт ханлыҡтары барлыҡҡа килеп, улар Бҿйҿк Башҡорт иленең айырым 

ҿлҿштҽрен тҽшкил иткҽн...” 

Ырыу-ҡҽбилҽ составының берҙҽмлеге һҽм кҥп тҿрлҿ булыуы башҡорт 

тарихының уникаль кҥренешен тҽшкил итҽ. Башҡорттар ҥҙ тамырында уғырҙар 

булараҡ, ҥҙенең составына кҥп һандағы боронғо тҿрки телле һҽм иран телле 

ырыуҙарҙы һҽм ҡҽбилҽлҽрҙе ҡабул иткҽн. 

Ҥҙеңдең ырыу тамырҙарыңды белеҥ борон-борондан йҽш быуынды 

тҽрбиҽлҽҥҙҽге мотлаҡан талап булған. Был фекерҙе ҥҙенең хеҙмҽттҽрендҽ М. 

Ҿмҿтбаев та яҙа. Ҥткҽн быуаттың 90-сы йылдарында Башҡортостанда тарихи 

хҽтерҙе тергеҙеҥ, милли ҥҙаңды уятыу маҡсатында башҡорт ырыуҙары хҽрҽкҽте 

башланыуы һис тҽ осраҡлы кҥренеш булманы. Шул уҡ ваҡытта кҥп кенҽ ырыу-

ҡҽбилҽлҽрҙең тарихы иң боронғо дҽҥерҙҽргҽ барып ялғана, хатта ундағы ҡайһы 

бер мҽғлҥмҽттҽр “башҡорт” этнонимына ҡарағанда ла “боронғораҡ”. Былар 

барыһы ла башҡорттарҙың боронғо тарихын ҿйрҽнеҥҙҽ асҡыс булып тора. 

Быны Йҽдкҽр Бҽширов бик оҫта файҙаланған. Ул “Бҿйҿк Башҡорт иленең 

халыҡтары” тигҽн махсус бҥлеген Бҿйҿк Башҡорт илен барлыҡҡа килтереҥсе 

ҿс тиҫтҽнҽн кҥберҽк иң эре башҡорт ырыуҙарын һҽм ҡҽбилҽлҽрен ҿйрҽнеҥгҽ 

бағышлаған. 

Башҡорттарҙың ата-бабалары булған уғырҙар йҽшҽгҽн ерҙҽрҙең географияһы 

ҙур ҡыҙыҡһыныу тыуҙыра, бында автор кҥп һандағы фактик материалдар, 

карталар, иллюстрациялар, схемалар, шҽхестҽрҙең фотоһҥрҽттҽрен килтерҽ. 

Й. Ҽ. Бҽширов башҡорттар тарихының иң боронғо дҽҥерҙҽренҽ ҥтеп инеп, 

был боронғо халыҡтың барлыҡҡа килеҥенең һҽм ҥҫешенең тулы картинаһын 

тыуҙырып, ҥҙенең тикшереҥен яңы дҽҥергҽ тиклем алып килеп еткерҽ алған. 

Хеҙмҽт алынған тема буйынса ғҽйҽт кҥп һандағы, фҽнгҽ кҥптҽн таныш булған 

һҽм Урал-Волга буйының боронғо ғалимдарының бҿгҿнгҽсҽ беҙгҽ аҙ таныш 

булған (мҽҫҽлҽн, Бахши Иман ҽл-Болғариҙың йылъяҙмалар йыйынтығы, 1680 
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йылда яҙылған “Йҽғҽфҽр тарихы”, “Нариман тарихы” китаптары һ.б.) 

тҽҥсығанаҡтарға таянып башҡарылған. Ҥҙенең һығымталарын нигеҙлҽр ҿсҿн 

автор археология, этнография, топонимика мҽғлҥмҽттҽренҽ мҿрҽжҽғҽт итҽ, 

генетика буйынса ҿр-яңы мҽғлҥмҽттҽрҙе, мифтарҙы һҽм эпостарҙы (“Урал 

батыр”, “Аҡбуҙат” һ.б.) файҙалана. Географик атамаларҙы Йҽдкҽр Бҽширов 

башҡорт-уғырҙарҙың кҿнбайыш һҽм Кҿньяҡ Уралда, шулай уҡ Евразияның 

кҿнбайыш һҽм тҿньяҡ территорияһында, йҽғни Бҿйҿк Башҡорт илендҽ 

йҽшҽҥҙҽрен билдҽлҽгҽндҽ хаҡлы рҽҥештҽ ҿҫтҽлмҽ сығанаҡ итеп кҥрҽ. Был 

тезис ҥҙ нҽҥбҽтендҽ топонимистар тикшеренеҥҙҽре ҿсҿн дҽ файҙалы булыуы 

бар. 

Йҽдкҽр Ҽхҽт улы Бҽшировтың был хеҙмҽтен башҡорт халҡының тарихын 

ҿйрҽнеҥгҽ индергҽн ҙур ҿлҿшҿ тип һанайым. Унда башҡорттарҙың боронғо ата-

бабаларының уғырҙарҙан килеп сығыуы проблемаһы, урта быуаттарҙа башҡорт 

дҽҥлҽт ҡоролоштарының, Бҿйҿк Башҡорт иленең булыуы оло ҽһҽмиҽткҽ эйҽ. 
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TАRİĦĶА YAÑISА ĶАRАŞ 

RÄŞİT ŞÄKÜROV 

Yädkär Bäşirovtıñ bıl kitаbı urtа Volgа, Urаl häm kǚnbаyış Sеbеr ḫаlıķtаrınıñ urtа 

bıwаttаğı étnik tаriḫın ǚyränеwsе monogrаfiya bulıp tǔrа. Bıl tеmаnı avtor 2013 

yıldа dǔnya kürеp, yämäğätsеlеktä ẕur ķıẕıķhınıw tıwẕırğаn “Urаl häm Volgа buyı 

ḫаlıķtаrı tаriḫınа yañı ķаrаş” tigän ḫеẕmätеndä ǚyränä bаşlаğаynı. 2014 yıldıñ 

fеvrаlеndä Äḫmätzäki Välidi isеmеndägе Bаşķǔrtǔstаn Rеspublikаhınıñ milli 

kitаpḫаnаhındа tаnılğаn bаşķǔrt ğаlimdаrı, yaẕıwsılаrı, şаğirẕаrı häm jurnаlistаrı 

ķаtnаşlığındа şul kitаptıñ isеm tuyı ütеp, undа bıl ḫеẕmät üẕеnеñ yuğаrı bаhаhın 

аlğаynı. 

Bınа ḫäẕеr bеẕẕеñ аldа yañı, ẕur külämlе ḫеẕmät, undа täwgе tаriḫi kitаptıñ tǚp 

polojеniеlаrı аrtаbаn, tаğı lа täränеräk üŝеş аlğаn. Avtor üẕеnеñ bıl yañı ḫеẕmätеndä 

iğtibаrın аyırıwsа “uğır”(yugrа) tǚşǚnsähеnä yünältä, bаşķǔrt ḫаlķınıñ étnik tаmırın 

Urаldıñ häm kǚnbаyış Sеbеrẕеñ ḫаntı-mаnsilаr h.b. ḫаlıķtаrı tаriḫı yuŝığındа ǚyränä. 

Şul uķ vаķıttа ul bаşķǔrttаrẕıñ bǔrǔnğǔ аtа-bаbаlаrınıñ kilеp sığışınıñ uğır 

kontsеptsiyahın ışаnırlıķ itеp nigеẕläy häm bınıñ mеnän bаşķǔrt ḫаlķınıñ iñ bǔrǔnğǔ 

tаriḫın ǚyränеwẕеñ yañı étаbındа bеẕẕе tаğı lа bеr tаpķır bıl problеmаğа äylänеp 

ķаrаrğа mäjbür itä. Şunıhı ķıwаnıslı: kǚnbаyış Еvropа tаriḫsılаrı mеnän bеr rättän 

kürеnеklе bаşķǔrt ğаlimı, mäğrifätsеhе Mǚḫämmätsälim Ǚmǚtbаеv tа şundаy uķ 

ķаrаştа bulğаn, ul bǔrǔnğǔ bаşķǔrttаrẕı “bаşuğırẕаr”, yäğni “tǚp uğırẕаr” tip аtаğаn. 

“Bаşķǔrttаrẕıñ bǔrǔnğǔ аtа-bаbаlаrı, – tip yaẕа avtor, – uğır tаmırlı, ulаrẕıñ bilägän 

tеrritoriyahınıñ üẕägе Urаldа bulğаn. Şuğа kürä bаşķǔrttаrẕıñ bǔrǔnğǔ аtа-

bаbаlаrınıñ küp hаnlı ķäbilälärеn uğır tǚrkǚmǚnä indеrеw üẕеnän-üẕе аñlаşılğаn 

mäsälä. Ulаrẕıñ tеlе Urаl ğаilähеnеñ Ǔb-uğır tаrmаğınа ķаrаğаn tǚrki nigеẕlе tеl. 

Timäk, bаşķǔrt étnosınıñ nigеẕеn täşkil itеwsе bǔrǔnğǔ ķäbilälär uğırẕаr bulğаn häm 

ulаrẕıñ tаriḫi vаtаnı Volgа-Kаmа аrаhındа häm şuğа yaķın yatķаn tеrritoriyalаrẕа 

urınlаşķаn, ulаr tаş bıwаttаn аlıp şul еrẕärẕä kǚn itkän. Аrtаbаn ulаr ǔşǔ еrẕän 

Еvrаziya kiñlеktärеnä tаrаlğаn. Şunаn huñ küp hаnlı bаşķǔrt ḫаnlıķtаrı bаrlıķķа 

kilеp, ulаr Bǚyǚk Bаşķǔrt ilеnеñ аyırım ǚlǚştärеn täşkil itkän...” 
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Irıw-ķäbilä sostаvınıñ bеrẕämlеgе häm küp tǚrlǚ bulıwı bаşķǔrt tаriḫınıñ unikаl 

kürеnеşеn täşkil itä. Bаşķǔrttаr üẕ tаmırındа uğırẕаr bulаrаķ, üẕеnеñ sostаvınа küp 

hаndаğı bǔrǔnğǔ tǚrki tеllе häm irаn tеllе ırıwẕаrẕı häm ķäbilälärẕе ķаbul itkän. 

Üẕеñdеñ ırıw tаmırẕаrıñdı bеlеw bǔrǔn-bǔrǔndаn yäş bıwındı tärbiäläwẕägе 

mǔtlаķаn tаlаp bulğаn. Bıl fеkеrẕе üẕеnеñ ḫеẕmättärеndä M. Ǚmǚtbаеv tа yaẕа. 

Ütkän bıwаttıñ 90-sı yıldаrındа Bаşķǔrtǔstаndа tаriḫi ḫätеrẕе tеrgеẕеw, milli üẕаñdı 

uyatıw mаķsаtındа bаşķǔrt ırıwẕаrı ḫäräkätе bаşlаnıwı his tä ǔsrаķlı kürеnеş 

bulmаnı. Şul uķ vаķıttа küp kеnä ırıw-ķäbilälärẕеñ tаriḫı iñ bǔrǔnğǔ däwеrẕärgä 

bаrıp yalğаnа, ḫаttа undаğı ķаyhı bеr mäğlümättär “bаşķǔrt” étnonimınа ķаrаğаndа 

lа “bǔrǔnğǔrаķ”. Bılаr bаrıhı lа bаşķǔrttаrẕıñ bǔrǔnğǔ tаriḫın ǚyränеwẕä аsķıs bulıp 

tǔrа. Bını Yädkär Bäşirov bik ǔŝtа fаyẕаlаnğаn. Ul “Bǚyǚk Bаşķǔrt ilеnеñ ḫаlıķtаrı” 

tigän mаḫsus bülеgеn Bǚyǚk Bаşķǔrt ilеn bаrlıķķа kiltеrеwsе ǚs tiŝtänän kübеräk iñ 

érе bаşķǔrt ırıwẕаrın häm ķäbilälärеn ǚyränеwgä bаğışlаğаn. 

Bаşķǔrttаrẕıñ аtа-bаbаlаrı bulğаn uğırẕаr yäşägän еrẕärẕеñ gеogrаfiyahı ẕur 

ķıẕıķhınıw tıwẕırа, bındа avtor küp hаndаğı fаktik mаtеriаldаr, kаrtаlаr, 

illyustrаtsiyalаr, sḫеmаlаr, şäḫеstärẕеñ fotohürättärеn kiltеrä. 

Y. Ä. Bäşirov bаşķǔrttаr tаriḫınıñ iñ bǔrǔnğǔ däwеrẕärеnä ütеp inеp, bıl bǔrǔnğǔ 

ḫаlıķtıñ bаrlıķķа kilеwеnеñ häm üŝеşеnеñ tulı kаrtinаhın tıwẕırıp, üẕеnеñ tikşеrеwеn 

yañı däwеrgä tiklеm аlıp kilеp еtkеrä аlğаn. ḫеẕmät аlınğаn tеmа buyınsа ğäyät küp 

hаndаğı, fängä küptän tаnış bulğаn häm Urаl-Volgа buyınıñ bǔrǔnğǔ ğаlimdаrınıñ 

bǚgǚngäsä bеẕgä аẕ tаnış bulğаn (mäŝälän, Bаḫşi İmаn äl-Bǔlğаriẕıñ yılyaẕmаlаr 

yıyıntığı, 1680 yıldа yaẕılğаn “Yäğäfär tаriḫı”, “Nаrimаn tаriḫı” kitаptаrı h.b.) 

täwsığаnаķtаrğа tаyanıp bаşķаrılğаn. Üẕеnеñ hığımtаlаrın nigеẕlär ǚsǚn avtor 

аrḫеologiya, étnogrаfiya, toponimikа mäğlümättärеnä mǚräjäğät itä, gеnеtikа 

buyınsа ǚr-yañı mäğlümättärẕе, miftаrẕı häm épostаrẕı (“Urаl bаtır”, “Аķbuẕаt” h.b.) 

fаyẕаlаnа. Gеogrаfik аtаmаlаrẕı Yädkär Bäşirov bаşķǔrt-uğırẕаrẕıñ kǚnbаyış häm 

Kǚnyaķ Urаldа, şulаy uķ Еvrаziyanıñ kǚnbаyış häm tǚnyaķ tеrritoriyahındа, yäğni 

Bǚyǚk Bаşķǔrt ilеndä yäşäwẕärеn bildälägändä ḫаķlı räwеştä ǚŝtälmä sığаnаķ itеp 

kürä. Bıl tеzis üẕ näwbätеndä toponimistаr tikşеrеnеwẕärе ǚsǚn dä fаyẕаlı bulıwı bаr. 
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Yädkär Äḫät ulı Bäşirovtıñ bıl ḫеẕmätеn bаşķǔrt ḫаlķınıñ tаriḫın ǚyränеwgä indеrgän 

ẕur ǚlǚşǚ tip hаnаyım. Undа bаşķǔrttаrẕıñ bǔrǔnğǔ аtа-bаbаlаrınıñ uğırẕаrẕаn kilеp 

sığıwı problеmаhı, urtа bıwаttаrẕа bаşķǔrt däwlät ķǔrǔlǔştаrınıñ, Bǚyǚk Bаşķǔrt 

ilеnеñ bulıwı ǔlǔ ähämiätkä éyä. 
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TARİHE YENİ BAKIŞ 

REŞİT ŞEKÜROV 

Yadkar Beşirov’un bu kitabı orta Volga, Ural ve batı Sibirya halklarının orta asırdaki 

etnik tarihini anlatan monografi eseridir. Bu konuyu yazar 2013 yılında yayımlanan 

“Ural ve Volga Boyu Halkları Tarihine Yeni Bakış” adlı eserden öğrenmeye başladı. 

2014 yılının Şubat ayında Ahmet Zeki Velidi Başkurdistan Cumhuriyeti Millî 

Kütüphanesi’nde bu kitabın tanıtımına meşhur Başkurt ilim adamları, yazarları, 

şairleri ve gazetecileri katılmış, orada bu iş çok yüksek değer görmüştür. İşte 

önümüzde duran eser, büyük bir çalışma. Eserde kadim devirler ve tarih ayrıntılı 

olarak incelenmiş. Yazar eserinde ayrıca Başkurt Türklerinin etnik kökeninin 

Ugorlarla ve Sibirya Hantı Mantıları’yla ve diğer halklarla alakası olduğunu 

söylemektedir.  

Eski devirlerdeki Başkurt Türklerinin atalarının Ugorlar olduğunu bir temele 

dayandırarak izah etmektedir. Bunun Başkurt Türklerinin eski devir tarihlerini 

öğrenmekte yeni bir sayfa açmakta, bizi bu probleme dönüp tekrar bakmaya mecbur 

bırakmaktadır. Batı Avrupa tarihçileriyle birlikte Muhammetselim Ümütbayev de 

aynı görüşte olmuşlardır. Bu gurur duyulacak bir taraftır. O eski Başkurtları 

“başuğırlar” yani “eski, baş uğırlar” olarak adlandırmıştır.  

Başkurt Türklerinin kökeninin, atalarının Ugorlar, olduğunu söylemektedir. Onların 

yaşadıkları yer Ural çevresi olmuştur. Buna dayanırsak Başkurt Türklerinin 

kökeninin birçok boydan oluşması ve Ugorlarla karıştığı anlaşılmaktadır. Onların dili 

Ural dil ailesinde Ob Uğır koluna dahil olan Türk dilidir. Demek Başkurt Türklerinin 

kökenini teşkil eden eski kabileler Ugorlar olmuştur. Ugorların tarihî vatanı Volga 

Kama arasında ve oraya yakın bölgelerdedir. Onlar eski devirlerden beri bu 

coğrafyada yaşamışlardır. Daha sonra onlar Deşti Kıpçak’a dağılmışlardır. Bundan 

sonra birçok Başkurt hanlığı kurulmuş, bu hanlıklar büyük Başkurt elinin değişik 

parçalarını teşkil etmişlerdir. Boy ve kabile sisteminin çok çeşitli olması Başkurt 

tarihinin emsalsiz olduğunu göstermektedir. Başkurt Türklerinin kökeninde Ugorlar 

ve içerisinde birçok Türk boyu, daha sonra Türkleşmiş İranî kabilelerin bir kısmı 

vardır.  
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Kendi boy kökenini, geçmişini bilmek eskiden beri yeni nesilleri eğitmekte önemli 

bir kademe oluşturmuştur. Bu düşünce hakkında eserlerinde M.Ümütbayev 

yazmıştır. 1990’lı yıllarda Başkurdistan’da tarihi yeniden canlandırma, millî 

düşünceyi uyandırma amacıyla Başkurt boyları hareketinin başlatılmasının tesadüfi 

olmadığı anlaşılmıştır.  

Günümüzdeki birçok boy ve kabilenin tarihi en eski devirlere kadar uzanmakta, hatta 

bazı boyların adı Başkurt etnik isminden de eskidir.  

Bunların tamamı Başkurt Türklerinin kadim tarihini açmakta öğrenmekte anahtar 

görevi görmektedir. Bunu Yadkar Beşirov çok usta bir şekilde ele almıştır. O, 

“Büyük Başkurt Elinin Halkları” başlıklı bölümünde büyük Başkurt elini oluşturan 

Başkurt boylarını ve kabilelerini anlatmıştır. Başkurtların ataları olan Ugorlar’ın 

yaşadığı yerlerin coğrafyası ilgi çekmektedir. Yazar eserinde haritalar, örnekler, 

krokiler ve şahısların fotoğraflarıyla delillerle bunu açıklamaktadır.  

Y.E. Beşirov Başkurt Türklerinin tarihinin en eski devirlerine inerek, bu eski kadim 

halkın tarih sahnesine çıkışını ve gelişmesini haritalaştırarak, günümüze kadar olan 

tarihi açıklamaktadır.  

Bu konu hakkında ciltlerce eser mevcuttur. Bu eserlerden Ural Volga boyunun eski 

âlimlerinden günümüzde çok az tanıdığımız Bahşi İman el-Bulgari’nin yıllığı, 1680 

yılında yazılan Yegefer Tarihi, Nariman Tarihi eserleri ve eski kaynaklara atıflar 

yapmıştır.  

Kendi düşüncelerini, vardığı sonuçları bir temele dayandırmak için yazar arkeoloji, 

etnografya, yer isimlerine başvurmuştur. Genetik için yeni bilgilerden, miflerden ve 

Ural Batır ve Akbuzat destanlarından faydalanmıştır.  

Yer isimlerini Yadkar Beşirov, Başkurt-Ugorların batı ve kuzey Ural’da ve bunun 

yanı sıra Avrasya’nın yani büyük Başkurt ilinde yaşadıklarını bildiği için ek kaynak 

göstermektedir. Bu görüşün kendine göre yer adlarını araştıranlar için de faydalıdır. 

Yadkar Ahat oğlu Beşirov’un bu çalışması Başkurt Türklerinin tarihini öğrenenler 

için önemli bir eserdir. Eserde Başkurt Türklerinin ecdatlarının Ugorlar olması 

sorusuna cevap aranmış, orta devirlerde Başkurt devletinin kuruluşu, büyük Başkurt 

ilinin oluşmasının anlatılması önemlidir.  
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